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Abstract 
This comparison study investigates the numbers and frequencies of lexical hedging types 

between two corpora: the first corpus was the academic articles written by Thai college students 
majoring in English, and the other was the published articles from “Science Direct”, the database 

widely accepted by scholars in linguistic fields. The use of hedges and the frequencies in the 
corpora were identified, quantified and compared based on Hyland’s (1998) and Schmied (2008) 

classification of hedges.  The results show that all types of lexical hedges and modal auxiliaries 
were found most frequently in both corpora.  However, the student writers used lexical hedges 

more often in their texts when compared with the professional researchers who published their 
articles in international journals even though the choices of words used are less than those found 

in published articles. The underlying reasons why the students used those two types most 
frequently can be partly from lessons in previous courses in which quantifiers and modal 

auxiliaries were emphasized. 
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Introduction 

The term hedge was first introduced by Lakoff (1972) to refer to words or phrases, such 

as sort of and kind of, that “make things more or less fuzzy” (p. 471).  Later on, the use of hedges 
has gained more attention as it is related to other theories of language uses.  For example, in 

Brown and Levinsons’ (1987) politeness theory, hedges are used as a politeness strategy when 
a speaker has to perform a face-threatening act (FTA) in order to minimize the threat that might 

damage either the speaker’s or the listener’s face; in addition, they are also used to soften 
criticism (Reikkinen, 2009). In addition, some writers used hedges to create interaction with the 

readers because they “indicate the writer’s decision to withhold a complete commitment to a 
proposition, allowing information to be presented as an opinion rather than accredited fact” 

(Hyland, 2005b, p. 178), their texts could rather be considered as persuasive than assertive to 
the readers. 

However, the definitions of hedges in previous studies are somewhat different in details. 
Hence, in this study, the definition of hedges by Hyland (1996) is used as the operational definition 

which identifies lexical hedge uses as “any linguistic means used to indicate either a) a lack of 

complete commitment to the truth of a proposition or b) a desire not to express that commitment 
categorically” (p. 3).      

Under this definition, hedges can appear in various forms.  To illustrate, writers can use 
strategic hedges, expressions to soften disagreements two opposite ideas—with expressions like 

“one cannot know that …” or they can just use lexical hedges, words to reduce the assertive tone 
or too strong claims such as modal verbs like may and might, epistemic verbs like indicate and 

appear, epistemic adjectives such as possible, and epistemic adverbs such as apparently 
(Hyland, 1998).  In this study, the focus was on only “lexical hedges” which are more explicit and 

can be identified by general corpus analysis software. 
In an academic context which the accuracy of the information is also highly valued, writers 

have to express their ideas or information as accurately as they can in order to make their ideas 
more credible—not easy to argue.  For this reason, they sometimes add hedge words or use 

some hedging strategies in order to make their claims more flexible—adding more chances to be 
right. 

 
Objective of the Study 

The objective of this study is to investigate the use of hedges in academic articles written 
by Thai undergraduate students majoring in English.  In order to see if the students use hedges 

effectively in the academic writing genre, hedges found in their articles will be compared to those 
found in research articles published in international academic journals, which are considered of 

acceptable quality by scholars in the field.  It is possible that the result can help us understand 
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the problems in student writing and shed light on the students’ needs and what teachers can do 
to improve the writing skill. 

 
Scopes of the Study 

This study focused on only types and frequencies of lexical hedges used in academic 

articles written by 3rd year English majors at Mae Fah Luang University and those found in 
research articles published in international journals. Other types of hedges such as strategic 

hedges, epistemic verbs, epistemic adjectives and, epistemic adverbs which are not emphasized 
in the writing lessons of the course are not included.  

 
Review of Related Literature 

As the use of hedges has gained interest from many researchers around the world, a 

number of studies focusing on the use of hedges in many aspects and in many languages have 
been published nationally and internationally.  Recently, in order to compare the use of lexical 

hedges, corpus analysis has also been used by many researchers.  This can possibly be because 
it “makes it possible to examine trends across many examples of student writing in ways traditional 

reading cannot” (Aull, Bandarage, & Miller, 2017, p. 32).  Corpus analysis can be used to 

investigate many linguistic features, and not only in one corpus, but also between two corpora or 
more.  Among them are comparative studies between the uses of hedges in texts written for 

different types of journals, texts in different academic fields, texts written by English native 
speakers and ESL/EFL learners and even texts written in English and other languages.  

1. Hedges in Different Text Types in the Same Field 
Even in the same genre and the same field of study, academic writing in the medical field in this 
case, a previous study revealed that the number of hedges the writers use can also be affected 

by types of journals and their target audience.  To illustrate, Schmied (2008) analyzed lexical 
hedges in two types of academic writing in medical fields, specialized academic texts from 

international Anglo-American journals and popular academic texts from a popular science 
magazine named The New Scientist.  He claimed that these two types of texts, although in the 

same fields, have different target readers and hedges found in popular medical texts were almost 
three times more frequent when compared with those found in specialized academic texts. 

 
2 Hedges in Different Academic Fields 

In addition to studies of texts within the same field, previous studies also revealed that texts from 

different topics contain different types of hedging devices.  This means even in academic 

contexts, different fields can also affect the number and the types of hedging device.  To illustrate, 
Hyland (2005a) claimed that more than 70% of all hedges from 56 academic articles in different 

fields were found in the humanities/social science papers.  This means the use of hedges in these 
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two fields was two times more frequent when compared with those found in academic articles in 
physics and engineering.  He also claimed that “these findings reflect the fact that research 

articles express the different epistemological and social assumptions of disciplinary communities 
(p. 106). 

3. Hedges in English Texts Written by Native Speakers and Non-native Speakers 
First language and language proficiency of authors has also been considered as another 

factor that affects the number and the types of hedges in writing.  This can be the reason why a 

number of researchers have been interested in this issue as well.  For example, Vassileva (2001) 
examined Bulgarian authors’ use of hedges in their L1 and L2 (English) scientific writing in 

comparison with native English speakers and found that the participants used hedges differently.  
This study revealed that Bulgarian writers seem to be more committed when writing in English 

because they used less hedges.  The researcher claimed that it was possibly because the 
participants were not familiar with hedges when wiring in L2, but they were proficient enough to 

use hedges when writing in their first language.   
The findings from Vassileva (2001) are also similar to those found in Atai and Sadr’s (2006) 

study in which they investigated the use of hedging strategies in academic writing of English and 

Persian Native Speakers in English applied linguistics research articles.  In this study, they found 
that English native speakers used a more variety of hedges to express their degree of 

commitment.  
In the same way, He, Jiangqin, and Feng (2010) also investigated hedges used by native 

speakers of English and Chinese English learners in abstracts of academic papers and found 
that although they shared some similarities, the differences regarding the uses of hedges in both 

corpora are that the choices of hedges used by the native speakers were about two times of those 
used by Chinese English learners and that the Chinese writers seldom used nouns and adjectives 

as hedges. 
4. Hedges in Texts in Different Languages 
Different languages can also affect the use of hedges in texts as well.  There have also 

been some studies that aimed at comparing texts in the same field in different languages.  For 
example, Hu and Cao (2011) compared hedges in abstracts of applied linguistic articles in 

English- and Chinese-medium journals and found that abstracts published in English contained 
more hedges than those published in Chinese.  Thus, from this study, it revealed a possibility that 

English language proficiency of the writer may not be the only reason why L2 students included 

more or less lexical hedges in their writing.  Some other underlying reasons can be the writing 
lessons in class, i.e., whether or not the teachers focused on this feature before giving the 

assignment, or even differences between the cultures of those students themselves.  
Because the results from previous studies seem not consistent and may not be 

generalized to Thai contexts, there is definitely a need for more studies.  The purposes of this 
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study are to identify types and frequencies of hedging devices used in successful academic 
articles (those published in international journals) and those written by Thai college students and 

to compare the types and the frequency of lexical hedges in academic articles written by the 
students with articles published in academic journals, which are considered of acceptable quality. 

In other words, the present study aims at answering these two research questions:  
1) How many types of lexical hedges are used in academic articles written in the 3rd 

year English majors at Mae Fah Luang University and how often do they use each type? 
2) What are the similarities and differences between the types and the frequency of 

lexical hedges used by the 3rd year English majors at MFU and those found in research articles 
published in international journals? 

 
Research Methods 
 1. Data and Data Collection  
 The data in this study were collected from twenty academic articles written by 3rd year 

students in the Bachelor of Arts in English programme at Mae Fah Luang university.  The students 
were registered to the course titled “Academic and Professional Writing” which was a mandatory 

course for 3rd year students in the programme.  The task, which was an individual task, in the 

course was to write an approximately 5-page academic article.  All of the articles written by the 
students are related to topics in English language teaching and learning.  The data were from the 

students’ first drafts for the assignment to ensure that they were written by the students themselves 
and they were not affected by the teacher’s and their peers’ comments.   

 For the published articles to be compared with, twenty articles published in academic 
journals were downloaded from the database “Science Direct,” which was the database that the 

teacher suggested the students use for finding sources to be cited in their articles.  The keywords 
used for searching was “English language teaching” and the results were limited to only those 

with full-texts available published within ten years back then (between 2008-2018).  The data were 
from the first twenty articles shown as the searching results.   With these conditions, these articles 

might have been the real sources that the students read and deemed their model papers. 
 It should be noted that the first languages of writers of the published articles in this study 

are not taken into account.  Since all articles were published in international refereed journals, 
they were used as those with acceptable quality regardless of the first languages of the writers.  

It can even be assumed that all of them were revised and edited, possibly by more than one 

person.  In addition, tracing the identities of people who were involved in editing the language 
used in these articles is impossible.   

 All the articles, excluding reference lists and appendix, from both the students and online 
database were converted into text files in order to be compatible with the concordance software.  

In this study, the concordance program used was AntConc version 3.5.7, a free program that can 
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count words in .txt files and sort in different ways.   The concordance program showed that 
there are 65513 words in the first corpus, the students’ articles, and 183910 words in the second 

corpus, the research articles published in international academic journals available from the 
database.   The reason why the students’ articles are much shorter can be from the 

requirement and instructions of the assignment.  In the course, it was emphasized that the 
students should not exceed 6 pages, but the length of the articles published in journals can vary.   

 In addition to the difference regarding the length of the two corpora, it should also be 
noted that the numbers of word types found in both corpora are also remarkably different.  To be 

more specific, the number of word types found in the first corpus is just 4406 while the second 
corpus contains 10349, which is more than two times of those found in the first corpus.  This is 

absolutely the result from the considerably low vocabulary knowledge of the students.  
 2. Data Analysis and Statistical Techniques 
 After converting the files to .txt, the concordance programs were used in order to search 

for all lexical hedges.  Each lexical hedge has to be identified word-by-word by browsing the word 
list shown by the program.   

 The present study focuses on only lexical hedges, which are surface features of hedging, 

because of their salient features.  The types of hedges used in this study are based on the types 
classified by Hyland (1998) and the one modified by Schmied (2008) shown in the Figure 1, which 

are 1) modal auxiliaries, 2) epistemic lexical verbs, 3) epistemic adjectives, 4) epistemic adverbs, 
5) epistemic nouns, and 6), numerical hedges. 

 
 

Figure 1: Lexical hedges with some examples (Schmied, 2008) 

 

Even though the concordance program can help to count lexical hedges used in the 

articles, it should be noted that some of the words listed by the program can be used in other 
functions, not as lexical hedges.  For example, the modal must can be used as both epistemic 
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and deontic modals.  In a sentence like “The students must submit their work on time,” must is 
used as a deontic modal regarding the freedom to act—not as a lexical hedge to show probability 

as in a sentence like “The students must be familiar with the format because they have done 
assignments in that format for many times.”  Similar to modals, words in other parts of speech can 

also be used as both lexical hedges and in other functions.  For example, the word think in The 
researchers think that ... can be counted as a lexical hedge, but when it is used in The teacher 

tries to make the student think …, think here is not a lexical hedge. 
Thus, although the concordance program can help to identify words, each word must be 

checked “by hand” again to ensure that it was used as a lexical device before categorizing them 
based on their parts of speech.   

 To ensure reliability, a second rater, who is also an English lecturer at Mae Fah Luang 
University, also analyzed 20% of the data.  The percentage of agreement was 98% and Cohen’s 

Kappa, the inter-rater reliability was 0.96, which could be interpreted as almost perfect 
agreement.  It can be said that the way that the data were analyzed and categorized was 

consistent and reliable.  Thus, only one researcher analyzed the rest of the data alone. 

 Finally, the number of each type of lexical hedges in both corpora was calculated into the 
number of that type in 1000 words before comparing, to ensure that the length of each article 

cannot affect the number of hedges found.  This is because the students’ articles were just five to 
six pages long as they were limited by the requirement of the assignment while the length of 

published articles were longer.  This will be totally unfair if compared just by the tokens.  Then, 
the Pearson’s chi-square test of independence, which can be used when the data are frequencies 

and the sample sizes (total of hedges in both corpora) are not equal, was used in order to see if 
there is an association between the two variables, the different groups of writers, or not.  
 
Findings and Discussions 
 The data revealed that the students employed all types of lexical hedges, modal 
auxiliaries, epistemic lexical verbs, epistemic adjectives, epistemic adverbs, epistemic nouns, 

and numerical hedges, as shown in the Table 1.   
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Table 1:  The overall number of hedges found in each corpus 

 

Types of Hedges  Students’ articles     Published articles  

    F (per 1000 words)       F (per 1000 words)  

1. Modal auxiliaries  1208  (18.44)   1494 (8.12) 
2. Epistemic verbs  224 (3.42)   764 (4.15) 

3. Epistemic adjectives 63 (0.96)   231 (1.26) 
4. Epistemic adverbs  114 (1.74)   424 (2.31) 

5. Epistemic nouns  22 (0.34)   96 (0.52) 
6. Numerical hedges  552 (8.43)   795 (4.32) 
Total    2183 (33.32)   3804 (20.68) 

 
 Among all types, the modals were found most frequently in the students’ articles with the 
amount of 1208 and the types of lexical hedges that were used the least are epistemic nouns.  

This is the same as lexical hedges in the other corpus, the one with published articles, as shown 
in Figure 2.  This can be said that the students were able to use all types of hedges, just like 

professional researchers.  However, they may not have been confident enough to make strong 
claims, so they included more hedges in their papers. 

 
Figure 2: Types of hedges in both corpora per 1000 words 

 

 

After all the lexical hedges were identified and categorized, Chi-square test of 
independence was used in order to see if the number of hedges found in each group is 

statistically independent or not.  The hypothesis for the test is that the distribution of the outcome 

0.00
2.00
4.00
6.00
8.00

10.00
12.00
14.00
16.00
18.00
20.00

Modal aux Numerical
hedge

Epistemic
verb

Epistemic
adv

Epistemic
adj

Epistemic
noun

Students' Articles Published Articles



Kochamon Thongsoy and Prach Aowsakorn 9 

 

Vacana Journal Year 10 Issue 2 (July – December 2022) 
 

is independent of the groups.  However, since the p value is greater than 
the predetermined alpha level of significance (0.05), the hypothesis that the outcomes of the two 

set are independent has to be rejected and an association between the two variables can be 
assumed.  The result of the Chi-square test of independence is shown in the Figure 3 below. 

 
Figure 3: Chi-square test of independence result 

 

 
Like in students’ articles, the data revealed that modal auxiliaries are found most 

frequently in the published articles as well with the tokens of 1494 out of 183910 words in the 
corpus, making it 8.12 words in every 1000 words.  In this category, the modal can was found 

most often in both corpora.  In fact, its negative form cannot, counted separately by the 
concordance program, was also among top ten most frequently found hedges in the students’ 

writing, as shown in the Table 2.   

 
Table 2:  The most frequently used lexical hedges in both corpora 

Ranks  Students’ articles           Published articles 

Lexical hedges  Tokens Found        Lexical hedges  Tokens Found 

1  can   795   can  586 
2  many   182   some  256 

3  most   166   should  245 
4  should   157   may  214 

5  some   150   many  206 
6  may   96   most  203 

7  could   52   show  149 
8  show   50   could  131 

9  cannot   46   often  128 

10  think   42   would  126 

 

When compared with articles in a different field, Schmied’s (2008) comparative study of 
lexical hedges in popular and specialized academic articles in science, the data in this study also 

reveal the similar results.  To be specific, modal auxiliaries were found the most and the frequency 
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of hedges in this category is more than two times higher than the category ranked the second.  
However, in his study, the category that was ranked the second was epistemic verb and numerical 

hedge came the third but the amounts of hedges in these two categories were very close. 
However, not all previous studies yielded the same results.  For example, in a study that 

aimed at comparing texts written in English by native speakers and Chinese learners of English 
conducted by He, Jiangqin, and Feng (2010), the results showed that both English writers and 

Chinese learners of English employed full verbs the most and modal auxiliaries come second.  
The differences may be from both the influence of the first language, the differences in cultures, 

or even the language proficiency of the writers. 
Actually, it is quite surprising that, from the data, the student writers employed more lexical 

hedges than researchers who published their articles in international journals.  Among 65513 
words in the first corpus, 2183 words are lexical hedges, making it 33.32 words per 1000 words 

while in the second corpus, published articles, 3804 of 183910 words are lexical hedges, making 
it 20.68 words per 1000 words.   

This finding seems different from previous studies that have been done in similar areas.  

For example, Samaie, Khosravian, and Boghayeri (2014) studied the introduction section of 
academic research articles in the field of literature written in Persian and English and found that 

English writers used 45.26 hedges per 2000 words while Persian writer used only 23.19 lexical 
hedges per 2000 words.  In this study, none of modal auxiliaries was used by Persian writers, 

possibly from the feature of the language itself.   
Similarly, Yang (2013) who examined the use of hedges in three academic writing 

corpora, which were the English scientific writing corpus, the Chinese-authored English scientific 
article corpus, and the Chinese scientific article corpus also found that per 1000 words 19.7 

hedges were found in English articles written by English speakers, 9.0 were found in English 
articles written by Chinese writers, and 11.0 were found in Chinese articles.   

Even in a different genre and context, Riekkinen (2010) who investigated the use of 
hedges in spoken language also revealed that English native speakers used more lexical hedges 

when speaking in terms of both frequency and variety of hedges when compared with non-native 
speakers of English.  In these studies, the researchers claimed that cultures, language 

proficiency, and linguistic differences played an important role on the types and the frequency of 
the hedges used. 

One of the reasons why lexical hedges were found more often in the student writing can 

be that sometimes students double-hedged in their sentences.  The following samples are from 
the corpus of students’ articles. 

(1) It seems likely that … (students’ article) 
(2) It seems quite obvious that … (students’ article) 
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 In the samples above, there are at least two types of lexical hedges in the main clauses 
of the sentences.  The use of two or more lexical hedges in both sentences makes the sentences 

verbose and redundant.  This feature is not normally found in published articles. 
 When looking at the frequency of lexical hedges used the most by both the students and 

the professional researchers, as mentioned earlier, one thing that the two corpora share in 
common is that auxiliary modals are used most often in both corpora—with can as the most 

frequently used. 
The reasons why students used modals as lexical hedges most often can be that they are 

common and quite easy to use.  In addition, these students had learned to use them in previous 
courses in their programs.   

It should be noted that that the modal can found in the corpora would be categorized as 
a lexical hedge only when it could also be paraphrased as “it is possible that ___,” not just “(the 

subject) is able to _____.”   

  From both corpora, the contracted forms of modals, such as can’t or shouldn’t were rarely 

found, possibly because of its genre where formal language is needed.  Because contracted 

forms are considered informal, both groups of writers tended not to use them.  However, the 
negative contracted form can’t was found once from the data and it was surprising because it 

was from a published article.  It should also be noted that the negative form of can ‘cannot’ is also 
ranked as the ninth most frequently found in the corpus of students’ writing. 
 
Conclusions and Recommendations 

1.  Conclusions 
 The present study investigated the use of lexical hedges in academic articles written by 
third year students majoring in English at Mae Fah Luang university and found that the students 

used all types of lexical hedges.  The type of hedges that was used the most is modal auxiliaries 
with the frequency of 18.44 words per 1000 words which is almost two times higher than the type 

that was second most frequently used, numerical data hedges (8.43 words per 1000 words).  
When compared with lexical hedges used in published articles in academic journals, 

modal auxiliaries and numerical data hedges were also the two most frequently used types of 
hedges.  In fact, when put in order of frequency, the types of hedges in both corpora are also 

ranked the same, which is similar to some previous studies.  Statistically, we can assume an 
association between the two corpora.  Thus, it seems the writers’ first language and their language 

proficiency do not affect the types of lexical hedges they employ. 

Even though the student writers used lexical hedges a little bit more frequently than the 
professional writers, it seems this was the case only for modal auxiliaries and numerical hedges, 

which are not complicated to use.  The underlying reasons why the students used those two types 
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most frequently can be partly from lessons in previous courses in which quantifiers and modal 
auxiliaries were emphasized as well as the fact that most of lexical hedges in these two types are 

simple (only one-syllable words) and more common--included in the New General Service List 
(Browne, Culligan, & Phillips, 2013).  

However, one thing that indicates the need of the students is that the choices of words 
used in published articles are greater than those used by the students.  Grammatical errors and 

some awkward structures were also found in the students’ texts.  This means that there are needs 
of the students to learn how to use a wide variety of lexical hedges properly and accurately.  In 

addition, we also need to help them apply all the grammatical rules they have learned 
appropriately when they write their own texts. 
 2. Implications and Pedagogical Applications  

From this study, teachers of English as a second or foreign language writers can improve 
or develop their pedagogical tools, such as textbooks, course materials, and even computer 

software or mobile applications, to help their students master the use of all types of lexical hedges.  
For example, they can develop materials that emphasize lexical hedges that the students used 

less when compared with those who published in the academic journals, namely epistemic verbs, 

adverbs, adjectives, and nouns.  In addition, for the types of lexical hedges that the students 
seemed to overuse, the teachers can also raise the students’ awareness by pointing out the 

frequencies of those words found in papers written by scholars in the field. 
 3. Direction for Further Research   

Since it is unfortunate that this study was based on a limited amount of articles in each 

corpus.  In some aspects, the results are still inconsistent when compared with previous studies.  
Hence, more research should be done in order to explore more texts, both in the same field and 

in other fields, and possibly by different groups of writers.   
More studies can definitely shed light on this topic and help educators develop their lessons and 

teaching materials accordingly. 
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บทคัดย่อ 

งานวิจยันี ้ศึกษาลกัษณะภาษาและมิติทางวฒันธรรมของการใชข้อ้ความภาษาไทยและภาษาองักฤษท่ี
แสดงความเกลียดชังและเหยียดเพศหญิงในสื่อสังคมออนไลน์   โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบความ
แตกต่างดา้นภาษาและวฒันธรรมไทยและองักฤษ และเพื่อสรา้งความตระหนกัถึงผลกระทบเชิงลบของการใช้
ภาษาในสื่อสงัคมออนไลน ์ ผลการวิจยัพบว่าลกัษณะทางภาษาและวฒันธรรมของขอ้ความแสดงความเกลียด
ชงัเพศหญิงในภาษาไทยและภาษาองักฤษส่วนใหญ่มีรูปภาษาที่สะทอ้นความรุนแรงแบบปกปิด และสะทอ้น
ถึงความเหมือนและความแตกต่างทางวฒันธรรมของทัง้สองภาษาเก่ียวกับการใหค้ณุค่าของเพศหญิง ความ
คาดหวงัในบทบาทและพฤติกรรมและรูปลกัษณภ์ายนอกของเพศหญิง   ผูใ้ชภ้าษาจึงควรเขา้ใจความสมัพนัธท์ี่
ไม่ชดัแจง้ระหว่างรูปภาษากับความหมาย ตลอดจนมิติทางวฒันธรรมของภาษาเพื่อตระหนักถึงความรุนแรง
และผลกระทบเชิงลบของการใชภ้าษาที่สื่อถึงความเกลียดชงัเพศหญิงในสื่อสงัคมออนไลน ์
 
ค ำส ำคัญ: การเหยียดเพศหญิง  อคติทางเพศ   ภาษากีดกนัทางเพศ  สื่อสงัคมออนไลน ์  
 

Abstract 

This study examines the linguistic features and cultural implications of misogynistic language 
in Thai and English social media posts and comments.  The objectives are to compare the cultural 
patterns underlying the posts, and to raise social media users’ awareness of the mechanisms and 
negative impact of misogynistic language. By examining the characteristics of such verbal violence, 
cultural similarities and differences between misogynistic language in Thai and English can be 
exposed in relation to cultural values, and social expectations regarding female stereotypes, as 
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expressed through the locutionary and illocutionary functions of language. For optimal awareness of 
misogyny, language users must be aware of the often non-explicit relationship between linguistic 
forms and functions and the cultural implications of misogynistic language.        

 
Keywords: Online misogyny, Gender bias, Sexist language, Social media 

 
Introduction  

Social media are a key field where sexist language may occur because the number of users 
has been rising every year.  In 2020, 3.6 billion people around the world were using social media, 
with that number anticipated to increase to 4.41 billion in 2025 (Statista, 2022). The opportunities for 
instant communication and access to abundant information can allow online social media to have a 
harmful impact.    Social media users may exploit the freedom of speech and anonymity offered by 
social media as a means to express aggression and hostility. (Zimmerman, 2012; Essen & Jansson, 
2020). Such aggression may include stressing perceived inequality between genders. One form this 
may take is misogyny, gender-based violence with women as victims (Dehingia, 2020). 

The issue of language violence may receive unduly little attention if it is supposed that only 
physical violence is real, and that language can do no physical harm.  According to Wongsuppakan 
(2013), language can perpetrate a covert form of violence that can harm an individual’s mind and 
well-being. He observes as well that it can also cause social and cultural structural concerns, one of 
which is gender inequality with women as the typical victims.   An Amnesty International IPSOS MORI 
poll (Amnesty International, 2017) reported that 23 percent of women aged 18-55 in eight countries 
(Denmark, Italy, New Zealand, Poland, Spain, Sweden, the UK and USA.) had experienced verbal 
abuse online.  Additionally, the number of victims may not be as worrying as the intensity of the harm.  
41 percent of those who had been exposed to online threats felt that their physical safety was at risk 
and 61 percent expressed that they had lower self-esteem and self-confidence. Moreover, more than 
a half of those affected have developed a psychiatric disorder and are concerned with their physical 
wellbeing. A substantial percentage also reported that they had been unable to sleep.  Finally, 
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beyond physical and mental health challenges, the poll indicated that online verbal abuse can lead 
to suicide. These consequences make misogyny a very severe social issue.  

Studies of gender bias including misogyny have shown signs of this plague in diverse areas of 
professional activity, which include legal services and public health (Pitaksantayothin, 2020) as well 
as online newspaper publishing (Demberg, 2014). Such research has been carried out through 
information management to document misogyny in online social media (Pamungkas, Basile & Patti, 
2020), and sometimes within a feminist framework (Barker & Jurasz, 2019). Furthermore, the breadth 
of the problem has been highlighted by examination of different languages (for instance, not only 
English but also Spanish) where misogynistic language may be used to express hatred of women, 
with the conviction that women are worth less than men frequently discovered (Essen & Jansson, 
2020; Goblet & Glowacz, 2021; Aldana-bobadilla et al., 2021; Barker & Jurasz,2019). In fact there 
appear to be relatively few studies specifically of this issue in Thai, although exceptions include a 
report on sexism on the Internet (Roopsa-ard & Jantarangsee, 2021) and another on sexual violence 
and sexual inequality (Aroonjit, 2019).  Still, there are studies about other related issues in Thai 
language, such as gender stereotypes (Setthankarn, 2019), sexual orientation and representation in 
newspaper and online news (ฟองแก้ว , et al., 2020) and sexist language in Thai (Wongsuppakan, 
2013). 

A sense of the complexity of this freld emerges from a revierw of the literature, which suggests 
three noteworthy themes. First, one study revealed that half of the misogynistic language found on 
Twitter was not written by men, but by women (Laville, 2016).  This means that women devalue 
themselves and feel ashamed of themselves and other women.  Cherry (2018), identifies this 
phenomenon as internalized misogyny.  Second, with respect to research in the Thai context, studies 
about sexism in Thai songs released on the internet indicate the content that depicts women as sinful, 
sexual objects and the butt of jokes.  Additionally, online songs also embody sexual harassment and 
sexist female beauty standards.  Such content reflects a patriarchal culture, where males are 
dominant (Roopsa-ard & Jantarangsee, 2021).  Third, some research has argued for a 
counterintuitive trend: although a substantial number of studies confirm the existence of misogyny in 
various social spheres mentioned earlier, one contrasting study in a strongly male-oriented journal 
has employed a review of earlier studies to claim there is no scientific evidence for negative attitudes 
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toward women, but rather prejudices against men and favoring women (Moxon, 2018).  That study 
expresses the concern that people may unreasonably trivialize if not ignore the issue of misogyny.  
Although this is a minority view, it vividly underlines how sensitive and potentially damaging sexist 
language of any kind can be. 

In linguistic terms, it is noticeable that misogynistic expressions may not always have an 
explicitly aggressive manifestation such as satire and swear words.  Aldana-Bobadilla et al (2021) 
stress that misogynistic language is subtle and is usually disguised in many common language forms 
such as flattery, proverbs, jokes and parodies. This makes it difficult to identify, so that language 
users may have trouble gaining awareness of the violence of misogynistic language.  In order to make 
language users, especially on social media, more conscious of the risk that they might lapse into 
such gender-biased language as misogynistic expressions, they may need to understand how the 
language functions. It is important for them to understand how intended and especially unintended 
meanings are actually implied, so that they become sensitized to the great impact it could have on 
its victims.  Therefore, this study aims to identify the typical communication strategies and the socio-
cultural implications of misogynistic language as observed in social media posts. For analytical 
purposes, we will narrow our focus to a set of high-frequency communication strategies of 
misogynistic language that we have drawn from previous studies (Aldana-Bobadilla et al., 2021; 
Wongsuppakan, 2013), designated throughout this paper by the acronym HFCSs: slang, idioms, 
proverbs, swear words, jokes, satire, patronizing expressions, metaphors or other figurative language 
and noun and pronoun references used in naming.  It is important to consider how such HFCSs can 
be used to connote gender bias, and what socio-cultural factors underlie their use.  This matters not 
only because language use can reflect the social and cultural background of language community, 
but also because socio-cultural factors may actually motivate the use of misogynistic language by a 
language community.  An aggravating factor is the way in which misogynistic language can operate 
implicitly, by hiding behind HFCSs that may not seem aggressive in themselves. That obliqueness 
can explain why people tend to normalize the covertly misogynistic use of HFCSs in the erroneous 
belief that they can use such expressions to make fun of others in ways that are always just playful 
and harmless. If this issue is left unaddressed, it might escalate to larger-scale incidents of 
aggression and confrontation. 
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We chose to do a comparative study of misogynistic language in English and Thai because we 
saw that previous studies of misogynistic gender biases in the English language were more common 
than for the Thai language. Also, English and Thai lend themselves to comparative study because 
both languages seem to embody fewer gender-specific features than are seen in gendered 
languages such as French, Spanish and Hindi, which usually have gender biases (BBC, n.d.).  
According to Prewitt-Freilino, Caswell and Laakso (2012), gender-specific exponents in a language 
embody the relevant society’s social and cultural propensities with respect to gender equality.  
According to the World Economic Forum (2021), English is categorized as a natural gender and Thai 
as a genderless language. This implies that the countries speaking either language may well have 
high gender equality than countries speaking a gendered language.  If this inference is true, we 
wondered if we would find greater or lesser evidence of sexist language or gender bias in the HFCSs 
used in online posts by native speakers of one or the other language.  Another important reason why 
we chose to study these two languages is that English is used worldwide as an international language, 
so that media are commonly presented in English, and Thai is the native language of the researchers.  
Arguably, the two languages may represent opposite worldviews from western and eastern cultural 
perspectives.  So, we were interested in comparing if, despite being non-gender specific, HFCSs 
used by speakers of either or even both languages carry any forms of cultural implications that 
indicate gender biases in the society.  We hope to identify if and in what aspects the cultural 
backgrounds underlying each of the two languages are similar or different, postulating that English 
reflects western culture and Thai, eastern.  According to 2021 the gender gap ranking report 
presented by World Economic Forum, all native English-speaking countries were ranked in higher 
gender equality than Thailand: top 50 of gender equality, but with Thailand at the rank of 79 among 
all 156 countries (World Economic Forum, 2021). 

The above considerations suggest that the logical first step will be to analyze the specific 
characteristics of misogynistic language and how it reflects social and cultural beliefs. However, 
because the HFCSs tend so often to convey sexist meanings implicitly, it will also be necessary at 
least briefly to explore the inherently implicit nature of all language use. From there, we anticipate it 
may be possible to highlight the critical issues and raise social consciousness in such as way as to 
discourage the use of misogynistic language. We hope that this research will shed light on this point, 
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so that language users will recognize the forms and intended meanings of the HFCSs clearly enough 
to be motivated to avoid the normalization of misogynistic language. That practical goal is our 
rationale for giving the HFCSs a central place in the overall analysis, and for prioritizing them in Tables 
1 and 2, which display our results. Given our wish to influence not just scholars but also the general 
public, we have been moved by the pedagogical principle that explanation should begin with the 
known (i.e. the familiar HFCSs) before introducing new and unfamiliar elements (i.e. the more 
abstruse linguistic mechanisms underlying communication). 

 
Objectives 
This study aims to identify the HFCSs of misogynistic language in Thai and English, as observed 

on social media platforms, and to explore the socio-cultural implications underlying misogynistic 
communication in both Thai and English languages. We anticipate useful implications for raising 
awareness among language users in general, and particularly in the context of online communication. 

 
Research Questions 
To address the issue of linguistic misogyny, this study will address the following questions: 

1. What are the HFCSs of Thai and English misogynistic language use? 
2. What are the socio-cultural implications of verbal misogyny in Thai and in English?  

 
Literature Review 

Misogyny and Sexist Language 
The word "misogyny" was originally from a Greek word meaning hatred towards women, which 

is generally characterized as sexism and prejudice against women in the form of speech and 
behavior (Srivastava et al., 2017; Blackburn Center, 2019; Merriam-Webster, n.d.). Misogyny implies 
acting on sexist attitudes in an aggressive manner; it is often demonstrated through demeaning or 
degrading verbal remarks. For example, if a woman is hired over a man and the man reacts by 
accusing her of a variety of gender-based misconducts, this is considered a form of misogyny 
(McGrew & Bahn, 2017).   Moreover, such patriarchal conditions will restrict women's and girls' social, 
economic, and cultural participation and opportunities, as well as promoting the possibility of 
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unhealthy personal and professional relationships with men. These incidents have negative 
consequences for women's and girls' mental and physical well-being, and victims of misogyny may 
suffer low self-esteem, embarrassment, and insecurity. Yet, although they might feel useless, 
frightened, and enraged, they may internalize their feelings because of being taught that frustration 
is immodest (Richardson, 2018). For all these reasons, misogyny is one of the most pressing issues 
that people should be concerned with, including not just its mechanisms but also its effects. 

Misogyny can take the form of sexist language in a society that holds maleness as the norm. 
Language in such a society is formulated on the basis of an assumption of maleness; for example, 
the word ‘doctor’ is presumed as male, so that a female doctor requires another word such as ‘lady 
doctor’ (Wongsuppakan, 2013). There are sexist words used to describe women in circumstances 
where there are no men equivalent terms: for example, ‘working mother’, ‘career woman’, ‘feisty’ and 
so on (Thaliakr, 2016). These language systems imply that female words are abnormal or irregular 
form of language.  Also, words may be encoded based on a male worldview, such as chick, pussy, 
son of a bitch, or old maid (Wongsuppakan, 2013).  According to Thaliakr (2016), some words are 
used to reproach women’s behavior when the same behavior by men is not remarked.  Among those 
are ‘drama queen’, ‘gossipy’, ‘bitchy’ and many others. In addition, misogynistic language also 
includes the use of words relating to women’s physical appearance more frequent than those of men, 
such as ‘curvy’, ‘cheap’, or ‘plus-size’, along with descriptions of women’s fluctuating emotions in 
relation to hormones and physicality, as in ‘emotional’, ‘hysterical’, ‘flaky’, ‘over-sensitive’ and may 
others (Thaliakr, 2016). 

 
Socio-Cultural Reflections of Misogyny 
Misogyny is grounded on gender stereotypes.  Gender inequality has been illustrated in 

previous literature. Neculaesei (2015), for example, conducted a document review and found that 
women are generally stereotyped and devalued as passive, fragile, weak and lacking in virtues, while 
men are regarded more positively.  The way society devalues women can be traced back to religion 
or ancient philosophy.  Christians often believe that God made men and women differently, with a 
more dominant role for men as quoted below:  
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Wives, submit to your husbands as to the Lord. For the husband is the head of the wife 
as Christ is the head of the church, his body, of which he is the Saviour. Now as the 
church submits to Christ, so also wives should submit to their husbands in everything. 
(St Paul's letter to the Ephesians 5:21-22)   
(BBC, 2022) 

In many religions, divine entities are most frequently represented as males, while women are 
underrepresented in religious roles.    In ancient Sanskrit literature, women are presented through 
negative depictions, such as being untrustworthy or evil, causing men to become evil, being nothing 
but a man’s property, and so forth.  These images reflect a traditional prejudice against women in 
Indian society (Rodsap, Rodpaen & Nachapa, 2014).   Even up until today, such beliefs and values 
can set norms and social practices for the role of women.   Misogyny can also reveal itself through 
the masculine dimension of a culture, such that men and women receive unequal different degree of 
representation.  Men are often held in higher regard than women with respect to authority or pay, and 
may be pressured to behave in a more masculine-looking way, and in all fields women tend to be 
underrepresented in positions of authority (Hofstede, 2011). 

 
Language Features and Cultural Reflections in Thai and English  
Misogyny is a language phenomenon that reflects the way each culture perceives and values 

gender roles.  Cultural values and norms can be expressed through the HFCSs identified above: 
slang, idioms, proverbs, swear words, jokes, patronizing expressions, metaphors or other figurative 
language, noun and pronoun references used in naming.  Incidentally, the potential for male 
dominance in even a genderless language like Thai is revealed by some proverbs that can reflect 
distinctive cultural norms and values very clearly.  For example, a Thai proverb, “สามีเป็นชา้งเทา้หนา้ 
ภรรยาเป็นชา้งเทา้หลงั” reflects the unequal role of husband and wife in the family, by representing the 
husband as the forelegs of an elephant, while wife is the hind legs.  Although the role of husband and 
wife in English culture may not be differentiated as commonly as the Thai culture, English language 
also has an equivalent expression, “It’s a sad house where the hen crows louder than the cock”, 
which means no home is happy if the husband is such weakling that his wife gives all the orders. 
Moreover, such associations are complicated because evidence regarding the relation between Thai 
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language and Thai culture also shows a contrasting view of female dominance down through history.  
The use of word “แม่ ” (Mother) in some Thai words such as “แม่ น ้ า ” (Mother River), “แม่ ทั พ ” 
(Commander-in chief) can be viewed as reflecting recognition of females as leaders (สมจิตรานุกิจ , 
2013). 

Another subtle way in which language can reflect what a society expects from males and 
females concerns noun and pronoun references used in naming.  Some given names such as “Aunt 
Jemina” are now understood as conveying the derogatory meaning of “a black woman considered 
by other black people to be subservient to or to curry favor with white people” (Dictionary.com, n.d.). 
In Thai, the words, “วนัทอง” (pronounced /wʌn tɒŋ/ and “กากี” (pronounced /ka ki/), which are 
names derived from a Thai literature, are used to designate a woman who has many love affairs or 
cheats her husband (Wongsuppakan, 2013).   When used in common situations, these words are 
found unpleasant and disgraceful for females.  By contrast, in Thai culture, a man who has a lot of 
lovers and wives are sometimes referred to as a “Casanova”, or in the Thai words “เจ้าชู้” /jao ʃu/, 
“นักรัก” /nʌk rʌk/ and “เสือผู้หญิง” /suea pu yiŋ/, which are all perceived as highly positive.   
Such behavior is considered more acceptable for men than for women, and men generally take pride 
in it (Wongsuppakan (2013).   This contrast reflects sexual double-standards in a society.  

 
Online Sexist Hate Speech 
According to Barker and Jurasz (2019), online communication can be intimidating to women. 

Studies have found many cases of abuse of females or discrimination against them via online 
communication, and particularly in social media. Online misogyny may be denominated by other 
terminology such as “gendered cyberhate, technology-facilitated violence, tech-related violence, 
online abuse, hate speech online, digital violence, networked harassment, cyberbullying, cyber 
harassment, online violence against women,…” (Ging & Siapera, 2018, p.516). Still, whatever the 
specific term, the negative impact is the same. In terms of the HFCSs, there are many forms of 
misogynistic messages on social media. First, misogyny can take the form of jokes such as “What do 
you do when your dishwasher stops working? You hit her.”. It compares a dishwasher with a woman, 
doing her job (Prasad, 2019). This form of humor might be viewed merely amusing; however, it is 
plainly a form of gender bias.  Also, sexual harassment can take the form of literary, verbal, or physical 
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communication; so, it can take place either in person or online, such as using offensive names or 
terms of endearment like ‘honey bun’ or ‘boobsy’ (Association of Women for Action and Research, 
2022). Thirdly, victim blaming is a version of violence. It happens, for instance, when a woman 
becomes a victim of a rape or sexual harassment but is held solely responsible for the damage she 
has suffered.  Examples of victim blaming statements are “Look at how they are dressed, no wonder 
they were raped.” (UNICEF Thailand, 2020). In terms of the HFCSs, such comments may be 
categorized as an extreme form of patronizing language. Another way to express misogyny is through 
slut-shaming, which is a kind of cyberbullying where women are verbally abused through the act of 
humiliating and mocking their body image and sexual behavior. This includes how women are 
punished for breaking a society’s rules and or are blamed in relation to supposedly inappropriate 
dress or behavior, while men have more freedom in doing the same kind of behavior (Gordon, 2021).  
Lastly, the act of negatively criticizing or mocking others’ body image or height is known as body 
shaming; for example, “I bet they had to buy an extra plane ticket to fit”, which implies fat-shaming, 
a type of body shaming that typically targets women (Resnick, 2022).    
 

Explicit Utterance vs Implicit Illocutionary Force 
While it is entirely possible to identify HFCSs as used in online language, and to advocate 

against their misogynistic utilization, an important complexity remains. Any list of HFCSs is no more 
than a collection of what Widdowson would term explicit utterances: instances of actual “language 
when we hear it or read it” (1996, p. 62).  However, the literal meaning of an utterance does not 
directly indicate its practical meaning in the context where it is used. That second kind of meaning is 
what Widdowson calls the utterance’s “illocutionary force”: the meaning that “the speaker may intend” 
(Widdowson, 1996, p. 62).  And Speech Act Theory people are always aware that communication 
depends on the illocutionary force of utterances, not the literal meaning of the phrases that express 
them (Widdowson, 1996). For instance, someone might ask, ‘Could you close the door?’ If so, a ‘Yes’ 
or ‘No’ answer would obviously not be expected! The speaker wants the hearer to actually close the 
door; that is the illocutionary force of the utterance.  

The same concept applies to the HFCSs. A good example is proverbs. On the surface – as 
utterances – proverbs usually take the form of factual comments about life that purport to provide 
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well-intended lessons, guidance and advice. But is that always their actual illocutionary force? 
According to He and Zhang (2018), proverbs often obliquely express sexism.  For instance, some 
English proverbs contain thoughts about male dominance, female inferiority, and the lower position 
of women in marriage, as in “If the husband be not at home, there is nobody.”, “A woman’s advice is 
never to seek” and “Marry a wife of thine own degree” (He & Zhang, p. 426).  In the Thai language, 
there is a category of proverbs specifically for young women, concerning proper manners and 
behavior: such as being reserved in sexual relationships, dressing, walking, speaking properly, being 
a good wife, and so forth (นิสา เชยกลิ่น, 2014). These proverbs reflect the high social demands and 
pressures for responsibility that weigh on Thai women. Likewise, we could also consider idioms, 
which are more commonly used in everyday life than proverbs and which may depict females’ 
inferiority in character, wisdom and status, as in “ally cat”, “golf widow” or “call girl” (He & Zhang, 
2018, p. 427). In all such cases, the literal utterance need not inevitably point to a negative 
illocutionary force; the expression could perhaps be understood as helpful, friendly, or even playful. 
As Widdowson would say, the accurate illocutionary force can only be inferred in the “specific 
context” where it has been used (Widdowson, 1996, p. 62).  

Thus, ambiguities are possible in real life. If a speaker uses an expression to which a sexist 
illocutionary force could well be attributed, the defense might be that no such meaning was intended. 
For example, the English slang term, ‘bitch’ could at least theoretically be considered as a normally-
used colloquialism, even though it can and often is intended as an insult when it is intentionally used 
in contrast to ‘girl’ or ‘lady.’ Similarly in Thai, the comparable noun reference “อี -ด -ก ” (/i-dɔk/) can 
sometimes be regarded as just a colloquial expression used between female friends with no 
misogynistic intention, although that need not always be the intention.  And in online communication, 
it is possible for patronizing statements that are ostensibly empathetic, such as ‘Oh… poor you!’ to 
be interpreted with a negative illocutionary force that belittles the addressee. Patronizing language 
can similarly promote female trivialization, such as using the word ‘girl’ instead of ‘woman’ (European 
Institute for Gender Equality, 2022). 

This means that language expressions cannot simply be understood as if an utterance directly 
reflects the intention of the user. It is important for analysts to be aware of the often non-explicit 
relationship between linguistic forms and their illocutionary force. Correspondingly, the cultural 
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implications of misogynistic language require that we carefully interpret instances of HFCSs as 
detected in online communication. Such awareness can not only support more effective academic 
understanding, but also promote greater sophistication among the general public.  
 
Methodology 

Method of data collection 
This study is a qualitative analysis of online social media discourse.  The researchers manually 

collected 30 random messages on online posts written in Thai and English, 15 posts each, from three 
sources of social media platforms, namely Facebook, Instagram and Twitter via each researcher’s 
social media account during January and February, 2021.  These social media platforms were 
selected as the sources because related studies reveal detection of sexist hate speech in various 
languages from these media (Council of Europe Gender Equality Strategy, 2016.; Essen & Jansson, 
2020; Mulki & Ghanem, 2021; Aldana-Bobadilla et al., 2021; Istaiteh, Al-Omoush & Tedmori, 2020, 
Sharifirad, Matwin & Jafarpour, 2019).    The target posts are the ones that contain words or 
statements that referred to women negatively such as insults, devaluing and shaming as described 
in the previous section. 

However, it should be noted that there are two restrictions in collecting these statements from 
social media stream, both of which stem from the origin of the data. First, the identity of the authors 
of the posts was unidentified.  Although some of the posts and threads on those social media 
platforms were written by friends and acquaintance whose social media accounts were connected 
to those of the researchers’, many of them were written by strangers whose accounts were opened 
for public access.  Thus, it was impossible to indicate the specific context for each post. Second, 
even when posts were written in English, it may not be justifiable to presume that their writers were 
native English speakers. Some of them could have been written in English by native Thai speakers or 
other languages’ speakers. Thus, the cultural interpretation of the posts written in English will reflect 
the cultural values of an English language speaker reading them, but not necessarily the native 
culture of the writers themselves. This may question to the validity of interpretation as the users of 
English may not represent the English-speaking culture. However, we hope to find that by expressing 
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their thought in English, users may exploit some characteristics of the language in imposing their 
biases and this could be evident in the social media posts that we collected. 

 
Research Framework and Data Analysis 
As Speech Act Theory implies, misogynistic language may be communicated covertly through 

utterances that embody unaggressive language forms such as proverbs, which superficially profess 
to convey only positive lessons or thoughtful statements. Therefore, it is essential to interpret the 
connotative meaning in order to identify the underlying misogyny. This means there are no surface-
level theoretical principles of misogynistic language that can be used as a research framework; thus, 
our analysis began with a focus on overt language features generally associated with online verbal 
violence and cyber bullying. From explicit utterances of that kind, analysis could then progress to 
focusing on the illocutionary forces of such expressions. The collected English and Thai posts from 
Facebook, Twitter and Instagram stream were identified and classified based on the following 
frameworks. 

1. High-Frequency Communication Strategies consist of slang, idioms, proverbs, swear 
words, jokes, patronizing expressions, metaphors or other figurative language, and noun and 
pronoun references used in naming. (Aldana-Bobadilla et al., 2021; Wongsuppakan, 2013). 

2. Intended Illocutionary Force of Utterances. Utterances mentioned in 3.2.1 were classified 
into five broader illocutionary forces: insulting or devaluing, victim blaming, slut shaming, body 
shaming and gender stereotyping. That classification is not adopted from any particular source but 
complied from types of verbal language violence and sexist hate speech found in related reviews 
and previous studies (Council of Europe Gender Equality Strategy, 2016; Wongsuppakan, 2013; 
Goblet & Glowacz, 2021; Ayuningtyas & Kariko, 2019). 

 
To respond to Research Question 1, first, each post was scrutinized in terms of its relevance 

and reference to females.    Then, in order to identify characteristics of Thai and English misogynistic 
language in social media, the posts were classified according to the HFCS and the illocutionary force 
detected in each post. In that manner it was possible to determine that each post had an intended 
meaning indicative of misogyny. In order to respond to Research Question 2, the researchers 
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described socio-cultural implications of each statement with regard to gender stereotypes and 
gender roles of the culture reflected by each of the two languages. 

To ensure the accurate interpretation of the posts, the research obtained two methods of 
validation.  First, each researcher repeated the classification and interpretation of each post for two 
rounds.  Then, two experts, one specializing in Thai and the other in English language discourse, 
examined and endorsed the posts as categorized and interpreted by the researchers based on the 
framework. 
 
Findings and Discussion 

Misogynistic language in various forms and meanings targeting women were found in both Thai 
and English on social media.    The analysis will be presented under two main headings according 
to the Research Questions.   The first finding concerns the linguistic characteristics (communication 
strategies) and intended meanings (illocutionary forces) of online social media posts in Thai and 
English, aiming at answering Research Question 1.  The second finding, aiming at answering 
Research Question 2, is analysis of the socio-cultural implications underlying the misogynistic 
language used in Thai and English social media posts. 

1. High Frequency Communication Strategies and Illocutionary Force of Thai and English 
Misogynistic Language on Social Media 

Firstly, in concord with previous studies (Aldana-Bobadilla et al., 2021) and with Speech Act 
Theory, the misogynistic language found in the 30 English and Thai posts on online social media can 
be characterized in terms of overt language features and covert communication of violent intensions.  
In our data collection we observed the overt use of slang, idioms, proverbs, swear words, jokes, 
patronizing expressions, metaphors or other figurative language, and noun and pronoun references 
used in naming. 

In Thai, some misogynistic expressions are explicitly coded in the form of swear words such 
as ‘เ-ดแม่’ (the omitted is ‘ย’, word pronounced as /yɛd.mæ/) meaning ‘mother fucker’; derogatory 
nouns and pronouns used to address women such as ‘อี ’ (pronounced as /i:/); and ‘อี ด -ก ’ (the 
omitted is ‘อ ’, word pronounced as /i:dɒk/) abbreviated from ‘ดอกทอง ’ / dɒk-tong/, meaning 
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‘golden flowers’ in Thai, equivalent to ‘courtesan’ (Pallegoix, 1999).   In English, the nouns and 
pronouns that are explicitly used to insult women are ‘bitches’, ‘slut’, ‘whore’, ‘Karen’ as shown in 
sample post #1, 2, 3, 9 and 10 in Table 2.    This finding can be supported by Wongsuppakarn (2013) 
in that such use of Thai language reflects a male-dominant society by referring to women as weak or 
of low value, by insulting them, and by associating women with sexuality and wickedness. Meanwhile, 
some nouns that generally convey denotative meanings, such as ‘nipples’ and a proper noun, ‘Karen,’ 
can be considered as insults or body shaming due to the context of use and the way they are written, 
such as in all upper-case type. 

Some statements both in Thai and English exploited metaphors to compare women with bad 
objects or animals. For example, a Thai post reads “อนีีก็่เป็นแค่ดอกไมริ้มทางเท่านัน้แหละ” (She is only 
a street-side flower) - sample post #11, Table 1.  Another Thai post compares having girls in the 
family to putting toilets in front of the house for public use (มีลูกผู ้หญิง เหมือนมีส้วมอยู่หน้าบ้าน  – 

sample post #12, Table 1) .   An English post compares women with dogs, implying that women are 
promiscuous; hence, men do not deserve such women, as in “Women are like dogs.  We don’t 
deserve them”- sample post #4, Table 2. The comparison of women to valueless and dirty objects 
and low forms of life as animals, ‘street-side flowers’ and ‘toilets’ can be considered as instances of 
insults and degradation. 

Besides, some Thai and English posts contained slang that challenges the value of women, 
directly referring to women’s genital and involving women’s taking advantage of men, such as “ซิ ง ” 
(pronounced /siŋ/ as in sample post #7 and 9, Table 1), meaning “being virgin”, “pussy” (Sample 
post #5, Table 2) and “sugar daddy” (Sample post #12, Table 2), which is used to refer to rich old 
men who give  money and presents to young women in exchange for her a relationship (The 
Britannica Dictionary, n.d.). These words were used explicitly to insult and disrespect women. 

Such explicit language is easy to identify as it contains key denotative words with derogatory 
meanings. Therefore, with appropriate awareness-raising campaigns, the use of misogynistic 
language of this kind seems to be most readily banned on media. 

In contrast, it is worth noting that in both Thai and English the overt language forms of 
utterances on social media can sometimes be in striking contradiction with their covertly implied 
misogynistic meanings. In both languages, an utterance may not superficially look aggressive or 
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violent, even though the intended illocutionary force may be severely misogynistic. This is especially 
the case with familiar-seeming expressions using ostensibly innocuous words or statements in such 
forms as idioms, proverbs or satire, as shown below:  

ผูห้ญิงก็ตอ้งรกันวลสงวนตวั   (Thai sample post # 4) 
ลูกผูห้ญิงควรอยู่กบัเหยา้เฝา้กบัเรือน  (Thai sample post # 5) 
ผูห้ญิงควรมีสเนห่์ปลายจวกั  (Thai sample post # 16) 

Even in some jokes that are seemingly meant for fun and laughter, wordplay can be exploited 
to satirize females’ intellect, as in “Women have two sides, left side and another left side because 
they have no rights”. (Sample English post #13, Table 2). 

In addition, it was surprising to see that many misogynistic utterances take the form of 
patronization, which is a kind of gender-discriminatory language that trivializes women (European 
Institute for Gender Equality, 2022).  Looking on the surface, such language is seemingly intended to 
provide support and advice, but on closer examination, we see that by speaking down to others, the 
illocutionary force is to make the speakers look smarter and better.  In some cases, these utterances 
may superficially look like expressions of helpful and well-intentioned warning; however, their 
illocutionary force is to call for self-blaming responsibility from females.  Examples are shown below: 

“ผูห้ญิงไม่ระวงัตวัเองเลย เทีย่วไดก็้ดูแลตวัเองดว้ยกรณีแบบนีก็้มีมาเยอะยงัไม่ระวงัตวัอีกรูห้นา้
ไม่รูใ้จครบั ผูช้ายแบบนีก็้มีเยอะครบักฎหมายมนัห่วยมนัก็เลยกลา้ท า ดงันัน้ตอ้งระวงัตวัเองใหด้ี
ครบั” (Girls don’t take care of themselves.  If they like having fun with men, they should 
be careful.  There are so many bad guys out there.  The law can’t help, so guys can 
do what they want.   Girls should accept their own risks then.) 
(Thai sample post # 1, Table 1) 
 
“คดิจะเทีย่ว จะกิน จะดืม่ ก็ตอ้งรูจ้กัดูแลตวัดว้ยนะ หวงัใหใ้ครมาดูแลเราตอนเทีย่วมนัไม่มีหรอก
เด้อ ฝากไว้ให้คิด ”  (“If you like to hang out at night, drinking, you should take care of 
yourselves.  Don’t hope for anyone to take care of you.  Just a piece o f thought for 
you.”)   – Thai Sample Post #2, Table 1.                 
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“ปล่อยตวัเองอว้น ไม่ดูแลตวัเอง …..ไม่รกัตวัเองเลย  (Thai sample post # 3) 
 You are such a smart woman, how’d you let yourself get this big.   
 (English sample post # 11) 

 
These utterances have the superficial form of constructive warnings but their illocutionary force 

reveals the speakers’ intention to target control over women’s behavior, with no mention of the fact 
that men are often the main instigators of sexual crimes. 

Meanwhile, satirical posts are found to convey misogyny both implicitly and explicitly, 
depending on the context of the statement.  Some misogynistic satire was conveyed through a 
superficially positive wish, such as “แต่งตวันุ่งสัน้ เที่ยวกลางคืน กินเหลา้เมา คงไดเ้จอแต่สิ่งดีๆ” (Wearing 
a provocative dress. Going out at night drunk.  You must get all good things.) – Thai sample post #6, 
Table 1.   The overall context of this statement does not lead to the belief that such behavior will bring 
a woman her good things.  Quite the contrary, they imply a satire in the way that this kind of women’s 
behavior deserves insults, abuse, harassment and/or rape.  This is considered ‘slut shaming’ and 
could lead to victim blaming as well, as it criticizes women who violate Thai traditional norms and 
expectations, and if the girl becomes a victim of sexual assault, she may be blamed for her own 
behavior (Ayuningtyas & Kariko, 2019). 

Another more direct satire is “…สวยอย่างเดียวไม่ได ้ตอ้งมีสมองดว้ย เมียโง่ท าใหผ้วัซวย” (…apart 
from looking good, women must have a brain too.   A dumb wife brings bad luck to her husband.) – 
Thai Sample post #14, Table 1.  When a man has a bad luck, a woman is liable to be a causality.  As 
Wongsuppakan (2013) mentioned, women are always viewed as associated with wickedness.  

Similar to the Thai quotes in terms of their illocutionary force, some potentially normal-appearing 
utterances in English, such as “What did they expect going out dressed like that?” (Sample English 
post #16, Table 2), can look like a merely information-oriented question but on interpretation based 
on the context (commenting on a case of rape victims), the illocutionary force of the statement 
connotes a negatively satirical intention. English satires are not different from Thai ones; they have 
similarly implicit and explicit characteristics, as in “Ahahaha You have TINY NIPPLES!!” (Sample 
English post #6, Table 2), which is considered an instance of body shaming. 
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Such posts reflect way in which the contrast between a neutral-seeming utterance and its 
abusing illocutionary force can empower the often-deceptive aspect of language features used to 
express misogyny.  And this disjunction need not always stem from deliberate deceit. In fact, ill-
informed language users may not be aware that they are insulting or blaming women, or making 
unfair expectations and demands of them, while similar utterances directed towards men are less 
commonly found in the society.   As MacArthur, Cundiff and Mehl (2019) stated in the implications of 
their work, sexism can be so normalized that it goes unnoticed, and as a result it may even be 
worsened.  The implicitly misogynistic illocutionary force of utterances coded in the language forms 
mentioned above may require more strategically explicit ways to deter it because forms of speech 
that do not contain bad words or overtly harsh intentions may not appear violent. In that case, naïve 
users might genuinely fail to perceive their hostile and intimidating impact on women. 

In short, the illocutionary force of these language features can include insulting, victim blaming, 
slut shaming, body shaming and stereotyping.   It was found that people posting online surprisingly 
often take pleasure in using sarcasm, which is a common way to irritate others’ minds, or to ridicule 
or bash others. In such cases, their utterances have a misogynistic impact with the capacity to 
provoke physical and psychological health problems.  Some quotes were found in the form of jokes, 
which superficially suggested that the utterances were less serious when in fact they carried an 
abusive illocutionary force.  The quotes in Thai and English are shown in Table 1 and Table 2.  

 
Table 1 Misogynistic quotes in Thai posts/comments on online social media 

 
HFCSs Illocutionary 

Forces 
Misogynistic Quotes 

Patronizing 
Statement 

Victim blaming 1. ผูห้ญิงไม่ระวังตัวเองเลย เที่ยวไดก้็ดูแลตัวเองดว้ยกรณี
แบบนี ้ก็มีมาเยอะยังไม่ระวังตัวอีกรู ้หน้าไม่ รู ้ใจครับ 
ผูช้ายแบบนีก้็มีเยอะครบักฎหมายมนัห่วยมนัก็เลยกลา้
ท า ดังนั้นต้องระวังตัวเองให้ดีครับ  (ความคิดเห็นต่อ
กรณีผูห้ญิงถูกผูช้ายที่รูจ้ักกันในสถานบันเทิงกลางคืน
ลอ่ลวง)  
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HFCSs Illocutionary 
Forces 

Misogynistic Quotes 

The girl didn’t take care of herself.  If you love to 
have fun, you should know how to be safe. Guy like 
this is everywhere. Law is useless; hence, these 
guys dare to challenge law. (A post about a woman 
being assaulted by a random man met at a 
nightclub.)    

2. คิดจะเที่ยว จะกิน จะด่ืม ก็ตอ้งรูจ้ักดูแลตัวเองด้วยนะ 
หวงัใหใ้ครมาดแูลเราตอนเที่ยวมนัไม่มีหรอกเดอ้ ฝากไว้
ใหคิ้ด 
If you enjoy going out having fun, drinking, you must 
know how to take care of yourself. You can’t hope 
that someone will do that for you. No one will do.  
Just something to think about.  

3. ปล่อยตวัเองอว้น ไม่ดแูลตวัเองจนผูช้ายเบื่อหน่ายอยาก
มีคนใหม่ แลว้ค่อยคิดจะท าสวยบางทีมันก็สายเกินไป 
ผูห้ญิงนี่ความคิดคือถา้มีผัวแลว้ชอบปล่อยตัวเป็นนิสัย 
ไม่รูคิ้ดไดไ้งไม่รกัตวัเองเลย 
When a man cheats, it’s, in fact, a woman’s fault 
because the woman doesn’t make herself charming 
enough for him to stay with her.  Women usually 
ignore herself after marriage and that’s why men get 
bored and cheat finally.                        

 Proverb** and 
Slut shaming 

 4. เป็นผูห้ญิงก็ตอ้งรกันวลสงวนตัว**  สมควรแลว้กับพวก
ชอบเที่ยว อย่าไปโทษใครเคา้ โทษตวัเองเถอะ 
(A post about a woman being assaulted by a 
random man met at a nightclub.) 
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HFCSs Illocutionary 
Forces 

Misogynistic Quotes 

Women should be reserved.  For those who love to 
go out and have fun, you deserve it!  Don’t blame 
others. It’s all your fault.   

Idiom  5. นึกถึงค าสอนโบราณครัง้ปู่ ย่าตายาย ลูกผูห้ญิงควรอยู่
กบัเหยา้เฝา้เรือน ขอใหป้ลอดภยันะคะ 
(comment on a post to give moral support to a rape 
victim) 
According to what our grandparents taught us, 
women should be always at home. I wish you safe.  

Satire Slut shaming 6. แต่งตวันุ่งสัน้ เที่ยวกลางคืน กินเหลา้เมา คงเจอแต่สิ่งดีๆ 
Going out at night in a provocative dress, drunk.  
You must have all good things.  

Slang 7. สวยนะแต่ไม่ซิง 
Beautiful but not a virgin 

Pronoun and 
Noun reference 
in naming 

Body shaming 8. หาผวัในไทยไม่ได ้เป็นอีอว้นตกเกรด beauty standard 

ก็ไปหาหลอกฝรั่งเกษียณในไทย กูข า แลว้หลอกตัวเอง
ว่าอว้นด าเนี่ยสเป๊คฝรั่ง ผูช้ายยงัพยายามสรา้งตวัใหร้วย
เพื่อหาเมียสวยแลว้พวกอีอว้นมงึเคยพยายามไรบา้ง 
You can’t find a Thai husband because you are fat, 
failing Thai beauty standard.  So, you look for a 
retired old foreigner and fool yourself that you meet 
foreign standard.  While men work hard to find good 
women and settle their life with, what do girls like 
you do?  

Slangs,  
swear words 

Insulting/Devaluing 9. ท าไมผูช้ายอย่างเราๆตอ้งจ่ายเงินค่าสินสอดใหฝ่้ายหญิง
วะ เพื่อไร? ซิงก็ไม่ไดเ้ปิด ผวัเก่าท่ีผ่านมาก็ไดเ้-ดฟรี บาง
คนไม่ไดเ้ป็นแฟนกันก็ไปใหเ้ขาฟรีซะงัน้ บางคนแม่งไป
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HFCSs Illocutionary 
Forces 

Misogynistic Quotes 

สวิงกิง้กัน บางคนเที่ยวผับ เหล้าแก้วเดียวก็เงี่ยนแลว้
ไปเ-ดกบัคนที่พึ่งรูจ้กัวันเดียว  พออยากมีผวัเป็นตัวเป็น
ตน เจอคนที่ ใช่รักจริง เสือกอยากแต่งงานเรียกค่า
สินสอดเป็นแสนเป็นล้าน ท าตัวไรค่้า ยังจะเรียกราคา
แพงอีก อีด-ก 

Why do men like us have to pay dowry for girls we 
marry to?  These girls are not virgin.  They have lots 
of experiences with many men.  They got them for 
free.  Some just paid for drink.  But when these girls 
want to get serious with the right guys, they ask for 
expensive dowry.  They act cheap but they want a 
high price, bitch! 

Metaphor 10. อีนี่ก็ก็เป็นแค่ดอกไมร้มิทางเท่านัน้แหละ 
You are just a street-side flower.  

11. มีลกูผูห้ญิงเหมือนมีสว้มอยู่หนา้บา้น 

Having a daughter is like having a toilet in front of 
your house. 

Pronoun, Noun 
reference in 
naming and 
swear word 

12. อีผช.หนา้ตัวเมียแบบนัน้โคตรขยะสงัคม เอากระโปรงกู
ไปใสม่ัย้ เ-ดแม่   
You’d better wear my skirt, mother f-cker! 
That son of a bitch is like garbage of the society 

Satire 13. นิทานเรื่องนี่สอนให้รู ้ว่า สวยอย่างเดียวไม่ได้ ต้องมี
สมองดว้ย เมียโง่ท าใหผ้วัซวย 

This lesson tells you that girl can’t just need to be 
beautiful.  She should have a brain too.  Stupid wife 
brings bad luck to husband. 
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HFCSs Illocutionary 
Forces 

Misogynistic Quotes 

14. ไม่มีเครื่องส าอาง ไม่มีศัลยกรรม ไม่มีแอพ จะมีผัวกัน
ไหม ถามจรงิ 
No makeup. No surgery. No photo applications.  
Are you able to find a husband? 

Idiom 15. ผูห้ญิงก็ควรมีเสน่หป์ลายจวกัป่ะ จะหาผวัทัง้ทีไม่มีอะไร
ดีเลย 

Women should have a good cooking skill otherwise 
you have nothing to attract your husband to be.   

*Note that some words are not fully presented due to the profanity reason. 
**This is a partial phrase of a full Thai proverb. 
 

Table 2 Misogynistic Quotes in English 
 

HFCSs Illocutionary Forces Misogynistic Quotes 
Noun 
reference/Naming 

Insulting/Devaluing 1. Some bitches tried to hide that hate but that shit 
still showed 

2. She's everything you dumb son of a bitch 

3. I'm a smart and cute slut. 
Metaphor 4. Women are like dogs. We don't deserve them 
slang 5. Yeah because you sell your pussy free of 

charge 

Satire Body Shaming 6. Ahahaha You have TINY NIPPLES!! 

Metaphor 7. At least you don't have nipples like dinner plates 

8. i wish i had big boobs): I'm flat like a mousepad 
Noun 
reference/Naming  

9. Fat ass! Loose some fucking weight whore 
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HFCSs Illocutionary Forces Misogynistic Quotes 
Vulgar, noun 
reference 

10. Fuck u slut Fuck u idiot KAREN! 

Patronizing 
language 

11. You're such a smart woman, how'd you let 
yourself get this big 

Noun reference/ 
Naming, Slang 

Slut shaming 12. Da bitch just got new sugar daddy 

Joke Humiliation 13. Women have two sides, Left side and Another 
left side because they have no rights. 

No specific 
language feature  

Gender Stereotype 14. When i was young, i really liked pink but then i 
tried to dislike it. i feel ashamed and i hated 
myself for being too 'girly' at that time so i 
change my fav color into black. and now, black 
is still my fav color 

Satire Victim Blaming 15. What did they expect going out dressed like 
that? 

 
To answer the Research Question 1, the findings and the analysis point out that superficial 

language features cannot by themselves be solely used as indicators of misogynistic communication.  
There are no particular utterances that can uniquely be used to identify misogyny.  It is the function 
of an utterances that indicates a speaker’s misogynistic perspective as conveyed by the illocutionary 
force.  This is the reason why consciously misogynistic speakers may nonetheless think they can 
avoid being criticized because they do not express utterances with explicitly misogynistic features. 
Additionally, it is also why naïve language users often unintentionally express misogyny without self-
awareness.  
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2. Cultural implications underlying Thai and English misogynistic language on social media 
Despite both being categorized as relatively genderless languages, the cultural implications of 

misogynistic language in each of Thai and English reveal unequal social expectations between males 
and females in three main aspects. First, it was found from both the Thai and the English language 
posts that women were disproportionately devalued and their value was far too often susceptible to 
men’s satisfaction.  It is noticeable that in a situation when a man was the wrong-doer of a serious 
crime such as a rape, or was irresponsible in his unhappy marriage, the quotes show how often 
women were still expected to share causality, as in: 

“ปล่อยตวัเองอว้น ไม่ดูแลตวัเองจนผูช้ายเบื่อหน่ายอยากมีคนใหม่ แลว้ค่อยคิดจะท าสวยบางที
มนัก็สายเกินไป ผูห้ญิงนีค่วามคิดคือถา้มีผวัแลว้ชอบปล่อยตวัเป็นนิสยั ไม่รูค้ิดไดไ้งไม่รกัตวัเอง
เลย”  
(When a man cheats, it’s, in fact, a woman’s fault because she doesn’t make herself 
charming enough for him to stay with her.  Women usually ignore themselves after 
marriage and that is why men get bored and cheat finally.)  –Thai Sample Post #3, 
Table 1 

 
This suggests that in both cultures women tend to be held responsible for the well-being of the 

family. As mentioned in the Christian Bible, “…wives should submit to their husbands in everything” 
(St. Paul’s Letter to the Ephesians 5:21-22 cited in BBC, 2022). Although the above Thai post is 
consistent with a Christian belief, it is also a social expectation of Thai culture that wives should take 
a main responsibility for home-making, skillful cooking, being reserved, and acting as the ‘hind legs 
of the elephant’ while the husband is the front legs (Khuankaew, 2015).  These preferred qualities of 
Thai femininity can also be observed in other posts: ผูห้ญิงควรมีสเน่หป์ลายจวัก (women should have 
cooking skills) and รกันวลสงวนตวั (being reserved). 

Secondly, misogynistic language also indicates Thai and English cultural values with regard to 
beauty standards. Despite some campaigns about beauty intended to encourage the view that every 
woman is beautiful just as they are, with no defects in their beauty, we observed many social media 
comments about body shaming in keeping with retrograde social expectations. For example, 
utterances like “ปล่อยตวัเองอว้นไม่ดแูลตวัเองจนผูช้ายเบื่อ” (Letting yourself get that big and no longer 
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attractive) -- Thai sample post # 3, Table 1 display the illocutionary force of narrowing down women’s 
choices of for how to be beautiful because people still value male-dominated beauty standards.  It is 
noticeable that this cultural value is found a lot on social media, as evident in English quotes related 
to female body shaming with respect to their body imperfection. In fact, more posts regarding this 
beauty standard were found in English than in Thai (English posts # 6, 7, 8, 9 and 11, Table 2).  In 
Thai, the posts indicate that women need to do everything to attract men are shown in Thai posts # 
9, 15, 16, in contrast to just post # 12 in English.   Thai women may have to pay a dowry to get married 
to a man; they have to make themselves look good and they need to be talented at cooking.   In 
English, a woman gets a ‘sugar daddy’ so as to thrive to a higher social status and have a comfortable 
life.    All such evidence suggests that women cannot earn status on their own and have to depend 
on men to have a good life. 

Another similar cultural reflection in both Thai and English findings indicates certain specific 
cultural beliefs. For example, ‘Son of a b*tch’ is a slang word in English for insulting a man but actually, 
it is insulting his mother because people believe that it is a woman's responsibility to look after her 
children, which means if the man is bad, it is because of his mother.  Comparatively in Thai, the word 
‘เ็็ดแม่’ is used with a relatively equivalent meaning to ‘f—k your mother’ in English. As Somjitranukit 
(กรกฤช สมจิตรานุกิ จ , 2013) mentioned, Thai people believe that a แม่  (mother) is venerated and 
reverent, which can be seen in many words that begin with แม่  in Thai such as แม่ทัพ  (commander-
in-chief) or แม่ธรณี (mother of earth). Thereby, many people use the word ‘เ็็ดแม่’ (f—k your mother) 
which is a swear word to devalue others because they believe that they will prevail over others, even 
their mother.  

Additionally, in both the Thai and the English language posts, there is a tendency for people to 
value women who are proper, not hanging out at night or not wearing a provocative dress.  This 
thought leads to victim blaming on social media when people blame a rape victim by claiming it is 
her own behavior or dress that has brought on such a crime, as in “What did they expect going out 
dressed like that?’ or ‘สมควรแล้วกับพวกชอบเที่ยว อย่าไปโทษใครเค้า โทษตัวเองเถอะ ’ Besides, 
according to Thai values, a good woman should be a virgin; hence, we see a statement like ‘สวยนะ
แ ต่ ไม่ ซิ ง ’ (beautiful, unfortunately not a virgin). Also, Thai women who are experienced in sexual 
relationships without marriage will be spotlighted violently as ‘กะหรี่ ’ (whore) or ‘อีดอกทอง ’ (slut), 
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which are considered instances of slut shaming.   Meanwhile, there is no comment about men 
engaging in such behavior. 

It is noticeable a Thai word ‘-ดอก’ /dɒk/ (which is masked as obscene) has become into quite 
common use to designate intimate female friends without no intended misogynistic meaning despite 
the word’s etymology and its original meaning.  However, it was found that male-dominant norms may 
influence women to devalue themselves, such as when a woman calls herself a ‘slut’ as in “I’m a 
smart and cute slut” (Sample English post #3), and another may hate herself for being too ‘girly’ 
(Sample English post #14). Although these utterances could initially be intended to have no 
deliberately misogynistic illocutionary force, gender norms and gender stereotypes can lead to their 
unconscious internalization as self-directed misogyny. (Cherry, 2018) 

Interestingly, some posts apparently intended to berate males used words that typically refer 
to females, as ‘อี ’/i:/ (a Thai colloquial title used to degrade a person) and “หน้าตัว เมี ย ” /na tua 

mia/ (comparing to having a bitch face) as in “อีผช.หนา้ตวัเมียแบบนัน้โคตรขยะสงัคม” (Those bitch-
face guys are dregs of society). This illustrates how misogyny not only can use female body parts or 
words referring to females, but also can employ those expressions to insult males as well. In the Thai 
language, the phrases “หนา้ตวัเมีย (having a bitch face)” and “ไปเอากระโปรงแม่มาใส ่(Go put on your 
mother’s skirt)” are used to describe men with bad behavior.  By using female-related references, 
such utterances reflect an association between women and wickedness (Wongsuppakan, 2013). 

On another dimension, misogynistic language found on social media can also reflect different 
Thai and English cultural norms and social practices regarding the concept of ‘good women’, which 
seems to be more critical in Thai than in English culture. There is a different expectation of Thai 
women regarding their role as housewives, as expressed in a Thai idiom that was regularly referred 
to in Thai social media posts and in general expressions in Thai, while no equivalent utterance was 
found in English language posts.  For example, ‘ผูห้ญิงที่ดีตอ้งมีเสน่หป์ลายจวกั’ shows the Thai cultural 
norm that a good woman or a good wife should have good cooking skills.  This implies that Thai 
culture expects a clear division of males’ and females’ roles. As Tun-atiruj (2020) put it, this reflects 
conservative values, when women belong in the kitchen at home while men are supposed to go out 
to work. In addition, some Thai misogynistic utterances on social media demonstrate a dowry custom 
as expressed in ‘ท าไมผูช้ายอย่างเราตอ้งเสียเงินค่าสินสอดใหฝ่้ายหญิงว่ะ เพื่อไร? ซิงก็ไม่ไดเ้ปิด ผูช้ายที่
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ผ่านๆมาก็ไดฟ้รี พอเจอคนที่รกัจรงิดนัเรียกสินสอดค่าสินสอดเป็นแสนเป็นลา้น’ (Why a man has to give an 
expensive dowry for his bride who loses her virginity).   According to Thammapiranon (พลอย ธรร
มาภิ รานนท์  2018), the Thai dowry is thought to be offered by the groom to the bride's family as 
compensation for their daughter's misfortune. This ensures the joint family that the groom is financially 
capable of supporting and caring for their daughter, and it is highly expected in Thai culture. The 
dowry is a long-standing tradition in Thailand, and it is widely accepted that everyone should follow 
this social practice when they get married.  One interpretation is that the daughter is treated as a 
treasure of the family but, at the same time, it reflects the unequal social status of Thai men and 
women. On the contrary, there is no social practice about paying a bride price or dowry in Western 
cultures in the present time, which could imply more equality in the role and status of men and women 
in English culture. 

Besides, another cultural difference can be found in the Thai and English quotes. Some Thai 
posts very clearly revealed Thai cultural values and social expectations of females regarding the 
aspects of virginity and marriage, while this kind of post did not appear in English. 

“สวยนะแต่ไม่ซิง” (beautiful but unfortunately, not a virgin) 
 
The quote that reflects a man’s objection to the Thai wedding dowry custom shows an insult of 

Thai women who do not meet social expectations in terms of preservation of virginity.  It is ironic that 
although Thai culture, like other cultures, has been influenced by Western culture in terms of some 
values and freedoms in relationships, the society still finds it hard to accept when women have 
freedom to enter into relationships with many men. 

This study also confirms the finding of Goblet and Glowacz (2021) with respect to women’s 
submission to gender stereotypes, as shown in Post #14, “When i was young, i really liked pink but 
then i tried to dislike it. i feel ashamed and i hated myself for being too 'girly' at that time so i change 
my fav color into black. and now, black is still my fav color”. This post reveals a stereotype with 
regard to color connotations.  Pink is seen as a girls’ color while blue is for boys (Frassanito & Pettorini, 
2008), which is a kind of sexism in color.  This post reflects what Cherry (2018) remarked as 
internalized misogyny, which is when women feel ashamed of themselves for being too ‘girly’. 
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To summarize, there are similarities between Thai and English posts in the illocutionary forces 
of misogynistic utterances reflecting certain cultural patterns and cultural dimensions, such as the 
beliefs that women are worthless, that they are only good for having sex, that they must conform to 
beauty standards, and that they must display socially endorsed appropriateness. However, there are 
also differences between Thai and English social practice about the cultural norm that every woman 
should take care of their children and their husband, dowry-giving, and the value of virginity. 

As mentioned earlier, since misogynistic utterances have no explicit form, their frequency is 
usually underestimated and overlooked as a form of violence.   To reduce misogynistic phenomena, 
previous studies have attempted to address this point by developing a model to detect online 
misogynistic language: e.g. in Latin American Spanish (Aldana-Bobadilla et al., 2021), Also, a data 
set for automatic detection of online misogynistic speech in English was compiled from the Urban 
Dictionary (Lynn et al., 2019).   The present study hopes to contribute a different data sample in 
English, and to add a new data sample of misogynistic language in Thai to research in this area.  
 
Conclusion 

Extremely coarse misogynous posts or comments were commonly found among online social 
media posts for a number of reasons, and users seemed to ignore the violent illocutionary force of 
such utterances.  Given that misogyny appears to defeat femininity, we may intuit that all misogynistic 
language represents the norm of a male worldview (Wongsuppakan, 2013).  The findings showed us 
characteristics of misogynistic language (both utterances and their illocutionary forces) and the 
different cultural representations of gender roles and expectations in Thai and English culture.   Social 
expectations, cultural norms and values about gender are frequently found in Thai posts or comments 
because, in Thailand, cultural standards and ideology regarding females seem to be comparatively 
rigid.  In English culture, although social expectations of females may not seem to be as high as in 
Thai culture, value impositions on women are still serious issues that have been found in social media 
posts. Still, we can infer that in English culture, females quite often are for their outlook and socio-
economic status.  Thus, to some extent they are expected to be responsible for themselves and for 
not taking advantage of men who are higher in status.  Nevertheless, issues about body shaming and 
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insults on the basis of physical or social inferiority still appeared quite frequently among the social 
media posts we reported in English.   A major implication of this study is that gender inequality and 
sexist biases exist subconsciously in both cultures, with females as social victims.  Therefore, 
misogynistic language must be considered an issue of concern that deserves attention from society.   
Previous studies offer suggestions for language reform, and there have been attempts to enact lexical 
and grammatical changes to avoid using sexist language, but if such changes operate chiefly on the 
letter of utterances rather than illocutionary forces – there the greatest risk of damage occurs – we 
likely cannot expect them to have a significant impact on social and cultural attitudes toward 
misogyny. The findings of this study echo previous studies about existence of sexist language and 
call for action focusing on a combination of utterances and illocutionary forces so as to prompt a 
better-informed campaign to alter social behaviors and attitudes, above all so as to prevent sexist 
language from being normalized.  
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 บทคัดย่อ  

 บทความวิจยันีมี้วตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาโครงสรา้ง ภาษาที่ใช ้ความหมาย รวมทัง้ปัจจยัทางสงัคมและ

วัฒนธรรมที่มีผลต่อการตั้งชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวัดขอนแก่น ขอ้มูลที่ใชใ้นการศึกษาครัง้นี ้คือ ชื่อหมู่บา้น

จดัสรรในจงัหวดัขอนแก่น จาํนวน 261 ชื่อ โดยผูวิ้จยัเลือกเก็บขอ้มลูจากเว็บไซต ์https://nayoo.co/khonkaen 

ซึ่งเป็นเว็บไซตท์ี่รวบรวมขอ้มลูสาํคญัของหมู่บา้นจดัสรรไดอ้ย่างละเอียด   

ผลการศึกษาพบว่า ประการแรก โครงสร้างของชื่อหมู่บ้านจัดสรรสะท้อนให้เห็นมโนทัศน  ์คือ                

1) ใหค้วามสาํคญักบัองคก์ร 2) ใหค้วามสาํคญักบัภูมินาม หรือสถานที่ตัง้สาขาย่อย และ 3) ใหค้วามสาํคญักบั     

ส่ิงอาํนวยความสะดวก ประการที ่2 ภาษาที่ใชส้าํหรบัการตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรมีผลมาจากการมีทศันคติที่ดีต่อ

ภาษาต่างๆ ประการที่ 3 ความหมายของชื่อหมู่บา้นจัดสรรสะท้อนให้เห็นค่านิยม คือ 1) ค่านิยมเกี่ยวกับ    

ความดีงาม 2) ค่านิยมเกี่ยวกับความรํ่ารวย 3) ค่านิยมเกี่ยวกับความเจริญรุ่งเรือง 4) ค่านิยมเกี่ยวกับ         

ความใกล้ชิดส่ิงแวดล้อม  5) ค่านิยมเกี่ยวกับความสุขสบาย  และ  6) ค่านิยมเกี่ยวกับความหรูหรา             

 
1 อาจารย์ประจาํกลุ่มวิชาภาษาตะวันออก (ภาษาไทย) คณะบริหารธุรกิจและศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลล้านนา ตาก   

และนักศึกษาปริญญาอกัษรศาสตรดุษฎีบณัฑิต ภาควิชาภาษาไทย คณะอกัษรศาสตร ์มหาวิทยาลยัศิลปากร  

2 อาจารย ์ดร. ประจาํภาควิชาภาษาไทย คณะอกัษรศาสตร ์มหาวิทยาลยัศิลปากร  

https://nayoo.co/khonkaen
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ประการสุดทา้ย ปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีผลต่อการตั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรในจังหวัดขอนแก่น คือ         

1) การกระจายตวัของธุรกิจอสงัหาริมทรพัย ์และ 2) การจดัตัง้ธุรกิจอสงัหาริมทรพัยใ์นทอ้งถิ่น  

คาํสาํคัญ: ชื่อหมู่บา้นจดัสรร จงัหวดัขอนแก่น การกระจายตวัอสงัหาริมทรพัย ์การจดัตัง้อสงัหาริมทรพัย ์                                              

Abstract 

The objective of this research paper was to study the structure, the language used, meaning, 

as well as social and cultural factors affecting the naming of housing estates in Khon Kaen Province. 

The information used in this study was 261 housing names in Khon Kaen province, which the 

researcher chose to collect online data collected from https://nayoo.co/khonkaen, a website that 

gathers important information of the housing estate in detail.  

The major findings revealed that, firstly, the structure of the housing estate name reflects the 

concept: 1) focus on the organization, 2) focus on the name or location of the sub-branch, and 3) pay 

attention to the facilities. Secondly, the language used for naming housing estates is resulted from a 

positive attitude towards languages.  Thirdly, the meaning of the housing estate name reflected the 

values: 1) values about goodness, 2) values about riches, 3) values about prosperity, 4) values about 

environmental intimate, 5) values about comfort, and 6) values about luxury. Lastly, the social and 

cultural factors affecting the naming of housing estates in Khon Kaen were 1) the distribution of real 

estate business and 2) the establishment of a local real estate business. 

Keywords: Housing name, Khon Kaen Province, real estate diversification, real estate establishment 

บทนํา 

 ขอนแก่นเป็นจงัหวดัหนึ่งในประเทศไทยที่มีการขยายตวัของหมู่บา้นจดัสรรไปยงัพืน้ทีต่่างๆ ของจงัหวดั 

จาํนวนมาก สอดคลอ้งไปกบัในปัจจุบนัมีคนจาํนวนมากตอ้งการที่อยู่อาศยัเพิ่มมากขึน้ (บวัพนัธ ์พรหมพกัพิง, 

2564) ที่อยู่อาศัย อาทิ บา้น (House) จึงมีสาํคัญสาํหรบัผูอ้าศัยเป็นอย่างมาก บัวพันธ์ พรหมพักพิง (2564)       

ไดอ้ธิบายเกี่ยวกับลักษณะของหมู่บา้นจัดสรรไวว่้า ในปัจจุบันมีการสรา้งบา้นในลักษณะของหมู่บา้นจดัสรร 

(Housing Estate) เพ่ืออาํนวยความสะดวกแก่ผูอ้าศัย จากการสังเกตของผูวิ้จัย พบว่า ผูอ้าศัยในปัจจุบันมี

ความคาดหวงักับการบริการที่จะไดร้ับจากหมู่บ้านจัดสรร เช่น การดูแลเอาใจใส่ ความสะดวกสบาย และ   
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ความหรูหรา คุณลักษณะดงักล่าวนีส่้งผลใหผู้ป้ระกอบการนาํคุณลกัษณะที่สาํคญัของการใหบ้ริการมาตัง้ชื่อ

หมู่บา้นจดัสรรของตนเอง เพื่อสรา้งความดึงดดูใหผู้ท้ี่จะมาเป็นสมาชิกในหมู่บา้นจดัสรรพิจารณาคดัเลือก 

 ชื่อหมู่บ้านจัดสรรนับเป็นเคร่ืองมือส่ือความหมายรูปแบบหนึ่งที่ใช้บ่งบอกลักษณะเด่นของธุรกิจ

อสังหาริมทรพัยบ์า้นจดัสรร เช่น ชื่อแบรนด ์ชื่อภูมินาม ชื่อสถานที่สาํคัญ ชื่อเหล่านีเ้ป็นองคป์ระกอบสาํคญั

สําหรับธุรกิจอสังหาริมทรัพย์บ้านจัดสรรอย่างมาก เนื่องจากชื่อเหล่านี ้สามารถช่วยบ่งชี ้ภาพลักษณ์            

ความน่าเชื่อถือและความมั่นคงที่แฝงอยู่ในธุรกิจอสงัหาริมทรพัยบ์า้นจดัสรรได ้รวมทัง้เชื่อมโยงความหมายไป

ถึงสภาพแวดลอ้ม ภูมิศาสตร ์ความสิริมงคล หรือทรพัยสิ์นไดเ้ช่นเดียวกนั อีกทั้งการตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรดว้ย

ภาษาที่หลากหลาย  สืบเนื่องมาจากในปัจจุบันประเทศไทยมีการยืมภาษา  (Linguistic Borrowing)                    

ที่หลากหลายมาใชเ้พื่อการส่ือสาร อีกทัง้คนไทยยงัมีทศันคติ (Attitude) ที่ดีต่อภาษาต่างๆ ดว้ย เช่น ภาษาบาลี

สันสกฤต ภาษาอังกฤษ ภาษาเขมร เป็นตน้ ดังนั้นการยืมภาษา และการมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาที่หลากหลาย 

จึงเป็นสาเหตสุาํคญัที่ทาํใหช้ื่อหมู่บา้นมีการปะปนระหว่างภาษาไทยกบัภาษาอ่ืนๆ  

Dobric (2010, pp. 139-143) ตั้งขอ้สังเกตเกี่ยวกับการตั้งชื่อไวใ้นหนังสือ “Theory of Names and 

Cognitive Linguistics-The Case of the Metaphor “ ว่า รูปแบบการตั้งชื่อสรรพส่ิงรอบตัว โดยพืน้ฐานมา

จากการใชค้าํนามเรียกแทนบุคคล ส่ิงของ และสถานที ่จากนัน้ชื่อที่ปรากฏจะกลายเป็นคาํนามชีเ้ฉพาะเจาะจง          

ส่ิงที่น่าสนใจ คือ การตั้งชื่อมักพ่วงเอาความหมายแฝงบางประการเข้ามาผสานกับจุดอ้างอิงที่ผู ้ผลิต           

กาํลงัระบุถึง อย่างในวฒันธรรมยุโรป ผูค้นมีแนวโนม้ตัง้ชื่อบุคคล และสถานที่ตามชื่อของเทพเจา้ หรือคาํเรียก

ตาํแหน่งสาํคญัทางภูมิศาสตร ์ดงันัน้ Dobric (2010) จึงอธิบายความสาํคญัเกี่ยวกบัการตัง้ชื่อสรรพส่ิงรอบตัว

ว่า ในแต่ละวัฒนธรรมย่อมมีมุมมองและลกัษณะเฉพาะในการตัง้ชื่อสรรพส่ิงรอบตัว ทั้งนีก้ระบวนการตัง้ชื่อ

นับเป็นกลวิธีถ่ายโอนความหมายรูปแบบหนึ่งซึ่งมักเป็นความหมายแฝงของแวดวงความหมายต้นทาง 

(Source Domain) ส่งต่อไปยงัแวดวงความหมายปลายทาง (Target Domain) 

ในขณะเดียวกันการตั้งชื่อหมู่บ้านจัดสรรยังเชื่อมโยงไปกับระบบความเชื่อเร่ืองความสิริมงคล 

การศึกษาในครัง้นีจ้ึงพบว่า สงัคมไทยมีระบบความเชื่อเร่ืองความสิริมงคล กล่าวคือ คนไทยใหค้วามสาํคญักบั

การตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรของตนเอง และใหค้วามสาํคญักบัความหมายที่ดีและเป็นสิริมงคล เพราะคนไทยเชื่อ

ว่าส่ิงมงคลจะปรากฏแก่ส่ิงนั้นๆ และส่งผลมายังชีวิตของเจา้ของส่ิงนั้นๆ ดว้ย อีกทั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรยังมี

ความสาํคญัเป็นส่ิงบ่งบอกภูมิหลงั (Background) ของบริษัทธุรกิจอสงัหาริมทรพัยบ์า้นจดัสรร และยงัสามารถ

สะทอ้นค่านิยม ความนึกคิด ทัศนคติ หรือวัฒนธรรมจากชื่อที่ปรากฏได ้ดังที่ อมรา ประสิทธ์ิรฐัศิลป์ (2549,    

น. 74) ได้กล่าวว่า การศึกษาการตั้งชื่อสรรพส่ิงต่างๆ เป็นการศึกษาภาษาของกลุ่มคนเพื่อใหเ้ข้าใจระบบ
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ความคิด และค่านิยมของคนกลุ่มนัน้ๆ โดยเชื่อว่าภาษาเป็นเคร่ืองสะทอ้นความรูสึ้กนึกคิดและการมองโลกของ

กลุ่มคนนัน้ๆ 

 ทั้งนี ้ผู ้วิจัยได้สาํรวจงานวิจัยที่เกี่ยวกับการตั้งชื่อส่ิงต่างๆ ที่ผ่านมา พบว่า มีทั้งการตั้งชื่อคลอง            

ชื่อเรือยาว เรือประมง และชื่อรา้นคา้ เช่น เร่ือง “การตัง้ชื่อเรือยาวในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ” ของพรเพ็ญ 

เหล็กดีเศษ (2559) เร่ือง “การตัง้ชื่อคลองในพืน้ที่ฝ่ังธนบุรี จังหวดักรุงเทพมหานคร” ของอัญชลิน ปานทอง 

(2560) เร่ือง “การตัง้ชือ่เรือประมงพืน้บา้นกลุ่มคนมลายูชายฝ่ังทะเลตะวนัออกภาคใตต้อนล่าง” ของสเุมตตา        

ประสาทแก้ว และคณะ (2561) เร่ือง “สาํรวจและศึกษาการตัง้ชื่อรา้นคา้ภาษาจีนของชาวไทยเชือ้สายจีนใน

เขตอาํเภอเมือง จังหวดัยะลา” ของวราลี   รุ่งบานจิต และคณะ (2562) และ เร่ือง “การนาํเสนออตัลักษณ์

ทอ้งถิ่นและกลวิธีการตั้งชื่อชุดประจําชาติของมิสแกรนด์ไทยแลนด์ปี 2018” ของสมิทธ์ชาต ์พุมมา (2563)    

เป็นตน้ 

อีกทัง้ผูวิ้จยัไดส้าํรวจงานวิจยัที่เฉพาะเจาะจงที่เกี่ยวกบัการตัง้ชื่อหมู่บา้น พบว่า มีการศึกษาการตัง้ชื่อ

หมู่บา้นจาํนวนหนึ่ง งานวิจยัเหล่านีมี้การวิเคราะหโ์ครงสรา้ง ที่มาของภาษา และความหมาย สาํหรบัการตัง้ชื่อ

หมู่บ้านสามารถแบ่งกลุ่มงานวิจัยได้ 2 กลุ่ม คือ การตั้งชื่อหมู่บา้นดั้งเดิม และการตั้งชื่อหมู่บา้นสมัยใหม่      

(หมู่บา้นจัดสรร) เช่น งานวิจัยเกี่ยวกับการตั้งชื่อหมู่บา้นดั้งเดิม ไดแ้ก่ งานวิจัยของอรพินท ์ศิริพงษ์ (2538 ) 

เ ร่ือง  “ชื่อหมู่บ้านในเขตอําเภอเมือง จังหวัดบุ รีรัมย์”  งานวิจัยของน้องนุช มณีอินทร์ (2543) เ ร่ือง                     

“การปรบัเปลีย่นของชือ่หมู่บา้นในจงัหวดัเชียงใหม่” และงานวิจยัของโอฬาร รตันภกัด ีและวิมลศิริ กล่ินบุบผา 

(2550) และ (2551) เร่ือง “ภูมินามของหมู่บา้นในจงัหวดัลาํพูน” และ “ภูมินามของหมู่บา้นในจงัหวดัลาํปาง” 

ตามลาํดับ สาํหรบังานวิจัยเกี่ยวกับการตั้งชื่อหมู่บา้นสมัยใหม่ (หมู่บา้นจัดสรร) ไดแ้ก่ งานวิจัยของพรวิภา      

ไชยสมคณุ (2560) เร่ือง “การตัง้ชือ่โครงการหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัเชียงใหม่” และงานวิจยัของเสาวลกัษณ ์

แซ่ลี ้(2564) เร่ือง “การตัง้ชือ่หมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดักรุงเทพมหานคร” เป็นตน้ 

จากการสาํรวจงานวิจยัในครัง้นี ้พบว่า มีงานวิจยัเกี่ยวกบัการตัง้ชื่อหมู่บา้นสมยัใหม่ (หมู่บา้นจดัสรร) 

เพียง 2 เร่ืองเท่านั้น คือ งานวิจัยของพรวิภา ไชยสมคุณ (2560) และเสาวลักษณ์ แซ่ลี ้(2564) ซึ่งมีพืน้ที่

การศึกษาอยู่ในเขตภาคเหนือ และภาคกลางของประเทศไทย กล่าวไดว่้า ยงัไม่มีงานวิจยัใดที่ศึกษาการตั้งชื่อ

หมู่บา้นจัดสรรในเขตภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ดังนั้นผูวิ้จยัจึงสนใจศึกษาการตัง้ชื่อหมู่บา้น

จดัสรรในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนอืของประเทศไทย โดยเลือกพืน้ที่การศึกษา คือ จงัหวดัขอนแก่น เนื่องจาก

จงัหวดัขอนแก่นมีการขยายตวัของหมู่บา้นจดัสรรเพิ่มมากขึน้ อีกทัง้ผูวิ้จยัตอ้งการชีใ้หเ้ห็นว่าการตัง้ชื่อหมู่บา้น

สมัยใหม่ (หมู่บา้นจดัสรร) มีการเปล่ียนแปลงไปจากการตั้งชื่อหมู่บา้นดั้งเดิมอย่างไร ชื่อหมู่บา้นจดัสรรต่างๆ 
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จะทาํใหเ้ขา้ใจระบบคดิ และค่านิยมดา้นใดบา้ง รวมทัง้เผยใหเ้ห็นว่าชื่อหมู่บา้นจดัสรรต่างๆ มีความสมัพนัธก์บั

สงัคมไทยในปัจจุบนัอย่างไร 

วัตถุประสงค ์

 1. เพื่อศึกษาโครงสรา้งของชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่น 

2. เพื่อศึกษาภาษาที่ใชส้าํหรบัการตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่น 

3. เพื่อศึกษาความหมายของชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่น 

4. เพื่อศึกษาปัจจยัทางสงัคมและวฒันธรรมที่มีผลต่อการตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่น 

วิธีดาํเนินการวิจัย 

 1. เนื่องจากหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่นมีจาํนวนมากและกระจายตวัอยู่ตามอาํเภอต่างๆ ทั่วไป 

ผูวิ้จัยจึงเลือกเก็บขอ้มูลออนไลนโ์ดยเก็บจากเว็บไซต ์ https://nayoo.co/khonkaen ซึ่งมีการประชาสัมพันธ์   

ซือ้-ขายบา้นจดัสรรที่บอกขอ้มลูอย่างละเอียด อาทิ ชื่อบริษัท ชื่อที่ตัง้ ชื่อหมู่บา้นจดัสรร อีกทัง้ยงัเป็นเว็บไซตท์ี่

รวบรวมชื่อหมู่บา้นจดัสรรไวจ้าํนวนหนึ่ง  

2. ผู้วิจัยเ ลือกชื่อหมู่บ้านจัดสรร พร้อมทั้งข้อมูลต่างๆ ประกอบการวิเคราะห์จากเว็บไซต์ 

https://nayoo.co/khonkaen เท่านั้น เนื่องจากเป็นเว็บไซตท์ี่มีการประชาสัมพันธ์ซือ้-ขายบ้านจัดสรรที่บอก

ขอ้มลูอย่างละเอียด อนึ่งผูวิ้จยัคดัเลือกชื่อหมู่บา้นจดัสรรจากคอลมัน ์“โครงการบา้นใหม่” ตัง้แต่เดือนมกราคม-

มีนาคม พ.ศ. 2565 รวบรวมชื่อหมู่บ้านจัดสรรได้ทั้งหมด จํานวน 261 ชื่อ จากข้อมูลดังกล่าวผูวิ้จัยพบทั้ง            

ชื่อแบรนด์ และชื่อทั่วไป ชื่อแบรนด์ ในงานวิจัยนี ้ หมายถึง ชื่อที่ผู ้ประกอบการนําไปใช้เป็นชื่อเฉพาะเพื่อ

แสดงอัตลักษณ์ของบริษัทนั้นๆ จะปรากฏในตาํแหน่งที่เป็นส่วนหลักเท่านั้น เช่น วราสิริ ศุภาลัย แก่นสุข         

สาํหรบั ชื่อทั่วไป ในงานวิจยันี ้หมายถึง ชื่อที่ผูป้ระกอบการแต่ละบริษัทสามารถนาํไปใชไ้ดท้ั่วไป จะปรากฏใน

ตาํแหน่งที่เป็นส่วนขยายเท่านัน้ เช่น กรีนวิว แกรนด ์ริเวอร ์วิลเลจ วิลล ์  

3. ผูวิ้จัยวิเคราะหโ์ครงสรา้งของชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวัดขอนแก่น เพื่อทาํใหท้ราบว่าในโครงสรา้ง

ของชื่อหมู่บา้นจดัสรรประกอบไปดว้ยอะไรบา้ง อีกทั้งวิเคราะหภ์าษาที่ใชส้าํหรบัการตั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรใน

จังหวัดขอนแก่น เพ่ือทาํใหท้ราบว่าในชื่อหมู่บา้นจดัสรรมีภาษาอะไรบา้ง รวมไปถึงวิเคราะหค์วามหมายของ  

ชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวัดขอนแก่น เพ่ือทาํใหเ้ขา้ใจระบบคิด และค่านิยม รวมทั้งวิเคราะหปั์จจยัทางสงัคม

https://nayoo.co/khonkaen


   พงศธร สุรินทร์ และ สุนทรี โชติดิลก 54 

 

วารสารวจนะ ปีที ่10 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2565) 

 

และวัฒนธรรมที่มีผลต่อการตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวัดขอนแก่น เพื่อเผยใหเ้ห็นว่าชื่อหมู่บา้นจดัสรรต่างๆ 

มีความสมัพนัธก์บัสงัคมไทยในปัจจุบนัอย่างไรบา้ง 

4. ผูวิ้จยัเรียบเรียงผลการวิจยั  

5. ผูวิ้จยัสรุปผลและอภิปรายผลการวิจยั 

ผลการวิจัย 

1. โครงสร้างของชื่อหมู่บ้านจัดสรรในจังหวัดขอนแก่น 

จากการศึกษาโครงสร้างของชื่อหมู่บา้นจัดสรรในจังหวัดขอนแก่นทั้งหมด 261 ชื่อ พบว่า หมู่บา้น

จัดสรรมีโครงสร้างที่ใชส้าํหรบัการตั้งชื่อทั้งหมด 2 โครงสร้าง ได้แก่ โครงสร้างเดี่ยว และโครงสร้างขยาย          

ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

1.1 โครงสร้างเดี่ยว 

โครงสรา้งเดี่ยว หมายถึง ชื่อหมู่บา้นจัดสรรที่มีหน่วยศัพทเ์พียงหน่วยเดียว ซึ่งไม่มีหน่วยศัพทอ่ื์นๆ 

ประกอบ และปรากฏชื่อแบรนดเ์ท่านัน้ พบจาํนวน 64 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 24.52 สามารถแสดงรายละเอียดได้

ดงันี ้

1) โครงสร้างท่ี 1 ส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด ์

ตวัอย่างที่ (1)  เดอะคลาม 

ตวัอย่างที่ (2)  เดอะไบซ 

ตวัอย่างที่ (3)  ดีโฮม 

ตัวอย่างที่  (1) (2) และ (3) อธิบายได้ว่า ผู้ประกอบการมีการตั้งชื่อหมู่บ้านจัดสรรใน        

จังหวัดขอนแก่น ด้วยส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด์เท่านั้น คือ “เดอะคลาม” “เดอะไบซ” และ “ดีโฮม” 

ตามลาํดบั  
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1.2 โครงสร้างขยาย 

           โครงสร้างขยาย หมายถึง ชื่อหมู่บ้านจัดสรรที่มีหน่วยศัพทม์ากกว่า 1 หน่วย ซึ่งมีหน่วยศัพทอ่ื์นๆ 

ประกอบ และอาจจะปรากฏชื่อแบรนด์ ชื่อทั่วไป ชื่อภูมินาม ชื่อพิกัดสาํคัญ และลาํดับที่ สามารถแสดง

รายละเอียดไดด้งันี ้

1) โครงสร้างท่ี 1 ส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด ์+ ส่วนที่เป็นการบอกชื่อภูมินาม 

   พบจาํนวน 81 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 31.03 

ตวัอย่างที่ (4)     สไมลโ์ฮม + ขอนแก่น 

ตวัอย่างที่ (5)  เดอะเน็กซ ์+ ชุมแพ 

ตวัอย่างที่ (6)  โชคดี + ดอนบม 

ตัวอย่างที่  (4) (5) และ (6) อธิบายได้ว่า ผู้ประกอบการมีการตั้งชื่อหมู่บ้านจัดสรรใน        

จงัหวดัขอนแก่น ดว้ยส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด ์คือ “สไมลโ์ฮม” “เดอะเน็กซ”์ และ “โชคดี” ประกอบกบัส่วน

ที่เป็นการบอกชื่อภูมินาม คือ “ขอนแก่น (ชื่อจังหวัด)” “ชุมแพ (ชื่ออําเภอ)” และ “ดอนบม (ชื่อบ้าน)”   

ตามลาํดบั 

2) โครงสร้างท่ี 2 ส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด ์+ ส่วนที่เป็นการบอกชื่อทั่วไป 

   พบจาํนวน 69 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 26.44 

ตวัอย่างที่ (7)  ชลพฤกษ์ + พารค์วิลล ์

ตวัอย่างที่ (8)  แก่นสขุ + วิลเลจ 

ตวัอย่างที่ (9)  วราสิริ + แฟรฟ์อรด์ 

ตัวอย่างที่  (7) (8) และ (9) อธิบายได้ว่า ผู้ประกอบการมีการตั้งชื่อหมู่บ้านจัดสรรใน        

จงัหวดัขอนแก่น ดว้ยส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด ์คือ “ชลพฤกษ์” “แกน่สขุ” และ “วราสิริ” ประกอบกบัส่วนที่

เป็นการบอกชื่อทั่วไป คือ “พารค์วิลล”์ “วิลเลจ” และ “แฟรฟ์อรด์” ตามลาํดบั 

3) โครงสร้างท่ี 3  ส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด ์+ ส่วนที่เป็นการบอกชื่อทั่วไป + ส่วน

ที่บอกลาํดบัที่ 
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 พบจาํนวน 25 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 9.58 

ตวัอย่างที่ (10)  พารากอน + วิลล่า + 2 

ตวัอย่างที่ (11)  ศภุาลยั + รอยลัริเวอร ์+ 2 

ตวัอย่างที่ (12)  ไอคอน + วิลล่า + 9 

ตัวอย่างที่ (10) (11) และ (12) อธิบายได้ว่า ผู้ประกอบการมีการตั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรใน

จงัหวดัขอนแก่น ดว้ยส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด ์คือ “พารากอน” “ศภุาลยั” และ “ไอคอน” ประกอบกบัส่วน

ที่เป็นการบอกชื่อทั่วไป คือ “วิลล่า” “รอยลัริเวอร”์ และ “วิลล่า”  และประกอบกบัส่วนที่บอกลาํดบัที่ คือ “2” “2” 

และ “9” ตามลาํดบั  

4) โครงสร้างท่ี 4 ส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด ์+ ส่วนที่เป็นการบอกชื่อพิกดัสาํคญั 

   พบจาํนวน 20 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 7.66 

ตวัอย่างที่ (13)  เออเบิน นารา + แอรพ์อรต์-บายพาส 

ตวัอย่างที่ (14)  เบตตา้เฮา้ส ์+ วงแหวนใต ้

ตวัอย่างที่ (15)  เดอะบียอนด ์+ บึงทุ่งสรา้ง 

ตัวอย่างที่ (13) (14) และ (15) อธิบายได้ว่า ผู้ประกอบการมีการตั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรใน

จังหวัดขอนแก่น ดว้ยส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด ์คือ “เออเบิน นารา” “เบตตา้เฮา้ส”์ และ “เดอะบียอนด”์  

ประกอบกับส่วนที่เป็นการบอกชื่อพิกัดสาํคัญ คือ “แอรพ์อรต์-บายพาส” “วงแหวนใต้” และ “บึงทุ่งสรา้ง” 

ตามลาํดบั 

5) โครงสร้างท่ี 5  ส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด์ + ส่วนที่เป็นการบอกชื่อทั่วไป +     

ส่วนที่เป็นการบอกชื่อพิกดัสาํคญั + ส่วนที่เป็นการบอกชื่อภูมินาม 

 พบจาํนวน 2 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 0.77 

ตวัอย่างที่ (16)  วี + วิลเลจ + สนามบิน + ขอนแก่น 

ตวัอย่างที่ (17)  คิริน + วอเตอรฟ์รอนท ์+ แก่งนํา้ตอ้น + บา้นสะอาด 
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ตัวอย่างขา้งตน้ อธิบายไดว่้า ผูป้ระกอบการมีการตั้งชื่อหมู่บ้านจัดสรรในจังหวัดขอนแก่น      

ด้วยส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด์ คือ “วี (ย่อมาจากชื่อบริษัท วี พร็อพเพอรต์ี ้2012 จํากัด)” และ “คิริน      

(นํามาจากชื่อบริษัทคิริน)” ประกอบกับส่วนที่เป็นการบอกชื่อทั่วไป คือ “วิลเลจ” และ “วอเตอรฟ์รอนท”์ 

ประกอบกับส่วนที่เป็นการบอกชื่อพิกดัสาํคัญ คือ “สนามบิน” และ “แก่งนํา้ตอ้น” และประกอบกบัส่วนที่เป็น      

การบอกชื่อภูมินาม คือ “ขอนแก่น” และ “บา้นสะอาด” ตามลาํดบั 

 1.3 ความสัมพันธร์ะหว่างโครงสร้างกับมโนทัศน ์

 ความสัมพันธ์ระหว่างโครงสรา้งกับมโนทัศน ์หมายถึง ระบบความคิด หรือวิธีคิดของผูป้ระกอบการ

หมู่บ้านจัดสรรที่สะท้อนให้เห็นจากโครงสร้างของชื่อหมู่บ้านจัดสรรในจังหวัดขอนแก่น สามารถแสดง

รายละเอียดไดด้งันี ้

  1) ให้ความสําคัญกับองคก์ร 

  เม่ือพิจารณาโครงสรา้งของชื่อหมู่บา้นจดัสรร พบว่า ผูป้ระกอบการนาํเอาชื่อแบรนดม์าวางไว้

ในตาํแหน่งแรกสดุของโครงสรา้งทุกโครงสรา้ง เช่น “ศภุาลยัรอยลัริเวอรข์อนแก่น” คาํว่า “ศภุาลยั” (ส่วนที่เป็น

การบอกชื่อแบรนด์) เป็นแบรนด์ต่างถิ่นจากบริษัท ศุภาลัย จํากัด (มหาชน) หรือ “เป็นสุขเลควิว” คาํว่า        

“เป็นสุข” (ส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด)์ เป็นแบรนดท์อ้งถิ่นจากหา้งหุน้ส่วนจาํกัด เป็นสุขแลนด ์กล่าวไดว่้า 

การนาํเอาชื่อแบรนดม์าวางไวใ้นตาํแหน่งแรกสุดเช่นนี ้ เนื่องจากผูป้ระกอบการใหค้วามสาํคัญกับตาํแหน่ง   

แรกสุดของโครงสรา้งชื่อหมู่บา้นจัดสรร จึงนาํชื่อแบรนดว์างไวต้าํแหน่งแรกสุด สะทอ้นใหเ้ห็นมโนทัศนข์อง

ผูป้ระกอบการหมู่บา้นจดัสรรที่ใหค้วามสาํคญักบัองคก์รซึ่งจะตอ้งมาก่อนส่ิงอ่ืนใด   

การนําเอาชื่อแบรนด์มาวางไว้ในตาํแหน่งแรกสุดของโครงสร้างทุกโครงสร้าง  เนื่องจาก        

ชื่อแบรนด์ สามารถบ่งบอกถึงความน่าเชื่อถือขององค์กรได้อย่างมีนัยสาํคัญ ดังนั้นโครงสร้างที่มีการวาง        

ชื่อแบรนดใ์นตาํแหน่งแรกสดุของโครงสรา้งทุกโครงสรา้ง จึงสะทอ้นใหเ้ห็นมโนทศันข์องผูป้ระกอบการหมู่บา้น

จัดสรรที่ใหค้วามสาํคัญกับความน่าเชื่อถือขององคก์รเป็นอย่างมาก จึงนาํชื่อแบรนดว์างไวต้าํแหน่งแรกสุด 

เป็นที่น่าสงัเกตว่าชื่อแบรนดจ์ะไม่ปรากฏในตาํแหน่งทา้ยสดุ เนื่องจากตาํแหน่งทา้ยสดุของโครงสรา้งแสดงถึง

ความสาํคญัต่อองคก์รนอ้ยกว่าตาํแหน่งแรกสดุ จึงมกัจะปรากฏส่วนที่บอกลาํดบัที่มากกว่า  

  2) ให้ความสําคัญกับภูมินาม หรือสถานท่ีตั้งสาขาย่อย 

  เม่ือพิจารณาโครงสร้างของชื่อหมู่บ้านจัดสรร พบว่า ผู้ประกอบการจะนําเอาชื่อภูมินาม       

ซึ่งก็คือ จงัหวดัขอนแก่น ในคาํว่า “ขอนแก่น” มาวางไวใ้นตาํแหน่งต่อจากชื่อแบรนด ์หรือชื่อทั่วไป ในบางกรณี



   พงศธร สุรินทร์ และ สุนทรี โชติดิลก 58 

 

วารสารวจนะ ปีที ่10 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2565) 

 

อาจจะปรากฏในตาํแหน่งทา้ยสุดก็ได ้เช่น วี (ส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด)์ + วิลเลจ (ส่วนที่เป็นการบอกชื่อ

ทั่วไป) + สนามบิน (ส่วนที่เป็นการบอกชื่อพิกดัสาํคญั) + ขอนแก่น (ส่วนที่เป็นการบอกชื่อภูมินาม) การนาํเอา

ชื่อภูมินาม “ขอนแก่น” มาวางไว้ในตาํแหน่งต่อจากชื่อแบรนด  ์ชื่อทั่วไป หรือชื่อพิกัดสําคัญ เนื่องจาก

ผูป้ระกอบการตอ้งการระบุใหท้ราบว่าหมู่บา้นจดัสรรของตนเองมีสถานที่ตัง้อยู่ที่จงัหวัดขอนแก่น สะทอ้นให้

เห็นมโนทศันข์องผูป้ระกอบการหมู่บา้นจดัสรรที่ใหค้วามสาํคญักบัภูมินาม เนื่องจากภูมินามชีใ้หเ้ห็นสถานทีต่ัง้

สาํคญัของหมูบ่า้นไดช้ดัเจน 

  อีกทั้งผูป้ระกอบการจะนาํเอาหมายเลขมาไวใ้นตาํแหน่งท้ายสุดของโครงสร้างชื่อหมู่บ้าน

จัดสรร เช่น พารากอน (ส่วนที่เป็นการบอกชื่อแบรนด)์ + วิลล่า (ส่วนที่เป็นการบอกชื่อทั่วไป) + 2 (ส่วนที่       

บอกลาํดบัที่) กล่าวไดว่้า หมู่บา้นจดัสรรชื่อ “พารากอนวิลล่า” มีสาขาย่อยลาํดบัที่ “2” ตัง้อยู่ที่จงัหวดัขอนแกน่ 

ส่วนที่บอกลาํดบัที่จึงสะทอ้นใหเ้ห็นมโนทัศนข์องผูป้ระกอบการหมู่บา้นจดัสรรที่ใหค้วามสาํคัญกบัสถานที่ตัง้   

สาขาย่อย เนื่องจากสถานที่ตัง้สาขาย่อยก็มีความสาํคญัเทียบเท่ากบัสถานที่ตัง้สาขาหลกัเช่นเดียวกนั 

  3) ให้ความสําคัญกับสิ่งอาํนวยความสะดวก 

  เม่ือพิจารณาโครงสรา้งของชื่อหมู่บา้นจัดสรร พบว่า ผูป้ระกอบการจะนาํเอาชื่อที่เป็นพิกัด

สาํคญัมาวางไวใ้นตาํแหน่งต่อจากชื่อแบรนด ์หรือชื่อทั่วไป เช่น เออเบิน นารา (ส่วนที่เป็นการบอกชื่อทั่วไป) + 

แอรพ์อรต์-บายพาส (ส่วนที่เป็นการบอกชือ่พิกดัสาํคญั) เนื่องจากพิกดัสาํคญัสามารถแสดงใหเ้ห็นความสาํคญั

ของส่ิงอาํนวยความสะดวกที่อยู่ใกลห้มู่บา้นจัดสรร ในคาํว่า “แอรพ์อรต์-บายพาส” แสดงใหเ้ห็นว่าหมู่บา้น

จดัสรร “เออเบิน นารา” มีสถานที่ตัง้อยู่ใกลก้บัสนามบินและทางเล่ียงเมือง ซึ่งพิกดัสาํคญัเหล่านีเ้ป็นส่ิงอาํนวย

ความสะดวกใหก้บัผูอ้ยู่อาศยั  

ดังนั้นการนําชื่อที่เป็นพิกัดสําคัญมาวางไว้ในตําแหน่งต่อจากชื่อแบรนด์ หรือชื่อทั่วไป                

จึงสะทอ้นใหเ้ห็นมโนทศันข์องผูป้ระกอบการหมู่บา้นจัดสรรที่ใหค้วามสาํคัญกบัส่ิงอาํนวยความสะดวกที่อยู่

ใกลห้มู่บา้นจดัสรรของตนเอง เนื่องจากเล็งเห็นว่าคนในสังคมไทยปรารถนาส่ิงอาํนวยความสะดวกครบครนั 

หากใชส่้วนที่เป็นการบอกพิกดัสาํคัญมาตั้งชื่อหมู่บา้นจดัสรร ก็จะทาํใหผู้ซ้ือ้พิจารณาเลือกซือ้หมู่บา้นจดัสรร

ของตนเอง 

2. ภาษาท่ีใช้สําหรับการตั้งช่ือหมู่บ้านจัดสรรในจังหวัดขอนแก่น 

จากการศึกษาภาษาที่ใชส้าํหรบัการตั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรในจังหวัดขอนแก่นทั้งหมด 261 ชื่อ พบว่า 

หมู่บา้นจดัสรรมีภาษาที่ใชส้าํหรบัการตัง้ชื่อทัง้หมด 6 ภาษา ทัง้นีผู้วิ้จยัใชอ้กัษรย่อในตารางแทนภาษาดงักล่าว   
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คือ (ท.) แทนภาษาไทย (อ.) แทนภาษาอังกฤษ (ป.,ส.) แทนภาษาบาลีสันสกฤต (ฝ.) แทนภาษาฝรั่งเศส (ข.)  

แทนภาษาเขมร และ (ญ.) แทนภาษาญ่ีปุ่ น ซึ่งสามารถจาํแนกภาษาที่ใชส้าํหรบัการตัง้ชื่อได ้2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 

ชื่อหมู่บา้นจดัสรรที่ใชภ้าษาเดียว และชื่อหมู่บา้นจดัสรรที่ใชห้ลายภาษา ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

2.1 ช่ือหมู่บ้านจัดสรรท่ีใช้ภาษาเดียว 

ชื่อหมู่บา้นจัดสรรที่ใชภ้าษาเดียวหมายถึง ผูป้ระกอบการนาํภาษาต่างๆ มาใชใ้นชื่อหมู่บา้นดว้ย 1 

ภาษาเท่านัน้ สามารถแสดงรายละเอียดไดด้งันี ้

ภาษา ช่ือหมู่บ้านจัดสรร จาํนวน ร้อยละ 

1) ภาษาองักฤษ ตวัอย่างที่ (18) เวลลวิ์ลล่า (อ.) 45 17.25 

2) ภาษาบาลีสนัสกฤต ตวัอย่างที่ (19) สิทธาสิริ (ป.,ส.) 27 10.35 

3) ภาษาฝรั่งเศส ตวัอย่างที่ (20) เลอนีโอ (ฝ.) 1 0.38 

ตวัอย่างขา้งตน้ อธิบายไดว่้า ผูป้ระกอบการมีการตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่นดว้ย 1 ภาษา 

โดยภาษาที่พบมากที่สดุ ไดแ้ก่ ภาษาองักฤษ เช่น “เวลลวิ์ลล่า” ภาษาบาลีสนัสกฤต เช่น “สิทธาสิริ” และภาษา

ฝรั่งเศส เช่น “เลอนีโอ” ตามลาํดบัดงัตารางขา้งตน้ 

2.2 ช่ือหมู่บ้านจัดสรรท่ีใช้หลายภาษา 

ชื่อหมู่บา้นจดัสรรที่ใชห้ลายภาษา หมายถึง ผูป้ระกอบการนาํภาษาต่างๆ มาใชใ้นชื่อหมู่บา้นตัง้แต่ 2 

ภาษาขึน้ไป สามารถแสดงรายละเอียดไดด้งันี ้

ภาษา ช่ือหมู่บ้านจัดสรร จาํนวน ร้อยละ 

1) ภาษาบาลีสนัสกฤตกบั

ภาษาองักฤษ 

ตวัอย่างที่ (21) ราชพฤกษ์กรีนวิว 

ราชพฤกษ์ (ป.,ส.) + กรีนวิว (อ.) 

76 29.12 

2) ภาษาองักฤษกบัภาษาไทย ตวัอย่างที่ (22) เดอะเกรซ 2 

ขอนแก่น 

เดอะเกรซ (อ.) 2 + ขอนแก่น (ท.) 

48 18.39 

3) ภาษาไทยกบัภาษาบาลีสนัสกฤต ตวัอย่างที่ (23) บา้นสขุทวี 

บา้น (ท.) + สขุทวี (ป.,ส.) 

35 13.41 
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ภาษา ช่ือหมู่บ้านจัดสรร จาํนวน ร้อยละ 

4) ภาษาบาลีสนัสกฤต ภาษาองักฤษ 

และภาษาไทย 

ตวัอย่างที่ (24) อภิทาวนข์อนแก่น 

อภิ (ป., ส.) + ทาวน ์(อ.) + 

ขอนแก่น (ท.) 

21 8.05 

5) ภาษาบาลีสนัสกฤต ภาษาองักฤษ 

และภาษาฝรั่งเศส 

ตวัอย่างที่ (25) ธนาแกรนดวิ์ลล ์

ธนา (ป.,ส.) + แกรนด ์(อ.) + 

วิลล ์(ฝ.)  

3 1.15 

6) ภาษาไทยกบัภาษาเขมร  ตวัอย่างที่ (26) บา้นของเรา

สาํราญ 

บา้นของเรา (ท.) + สาํราญ (ข.) 

1 0.38 

7) ภาษาบาลีสนัสกฤตกบั

ภาษาญ่ีปุ่ น 

ตวัอย่างที่ (27) พิมานชลโคะอิ 

พิมานชล (ป.,ส.) + โคะอิ (ญ.) 

1 0.38 

8) ภาษาองักฤษกบัภาษาเขมร ตวัอย่างที่ (28) ฟูลเฮาสส์าํราญ 

ฟูลเฮาส ์(อ.) + สาํราญ (ข.) 

1 0.38 

9) ภาษาเขมร ภาษาบาลีสนัสกฤต   ตวัอย่างที่ (29) สราญรมย ์

สราญ (ข.) + รมย ์(ป.,ส.)  

1 0.38 

10) ภาษาไทย ภาษาเขมร และ 

ภาษาบาลีสนัสกฤต 

ตวัอย่างที่ (30) บา้นเจริญสิริ 

บา้น (ท.) + เจริญ (ข.) +  

สิริ (ป.,ส.) 

1 0.38 

 

ตัวอย่างขา้งตน้ อธิบายไดว่้า ผูป้ระกอบการมีการตั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรในจังหวัดขอนแก่นตั้งแต่ 2 

ภาษาขึ้นไป โดยภาษาที่พบมากที่สุด 5 ลําดับแรก ได้แก่ ภาษาบาลีสันสกฤตกับภาษาอังกฤษ เช่น                

“ราชพฤกษ์กรีนวิว” ภาษาองักฤษกบัภาษาไทย เช่น “เดอะเกรซ 2 ขอนแก่น” ภาษาไทยกบัภาษาบาลีสนัสกฤต 

เช่น “บา้นสุขทวี” ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาอังกฤษ และภาษาไทย เช่น “อภิทาวนข์อนแก่น” และภาษาบาลี

สนัสกฤต ภาษาองักฤษ และภาษาฝรั่งเศส เช่น “ธนาแกรนดวิ์ลล”์ ตามลาํดบัดงัตารางขา้งตน้ 
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2.3 ความสัมพันธร์ะหว่างภาษาท่ีใช้สําหรับการตั้งช่ือกับทัศนคต ิ

ความสมัพนัธร์ะหว่างภาษาที่ใชส้าํหรบัการตัง้ชื่อกบัทศันคต ิหมายถึง ทศันคติที่ดีต่อภาษาต่างๆ ของ

ผูป้ระกอบการหมู่บา้นจดัสรรแต่ละบริษัท ส่งผลใหผู้ป้ระกอบการหมู่บา้นจดัสรรแต่ละบริษัทนัน้นาํภาษาต่างๆ 

มาตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่น สามารถแสดงรายละเอียดไดด้งันี ้

1) มทัีศนคติท่ีดีต่อภาษาต่างๆ ท่ีนํามาตั้งช่ือ 

เนื่องจากสถานการณ์ในสังคมที่เปล่ียนแปลงไป ทาํใหภ้าษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษากลางทัง้ใน

ภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใตแ้ละระดบัโลกมีบทบาทมากขึน้ในสงัคมไทยอย่างหลีกเล่ียงไม่ได ้การเลือกใช้

ภาษาอังกฤษควบคู่กับภาษาไทยอาจเกิดจากคุณค่าที่สังคมใหแ้ก่ภาษาอังกฤษ กล่าวคือ ในสังคมไทยให้

ภาษาอังกฤษเป็นสัญลักษณข์องความเป็น “สมัยใหม่” (ภาวดี สายสุวรรณ,  2561)  การใชภ้าษาอังกฤษจึงมี

ส่วนช่วยเสริมใหส่ิ้งต่างๆ นั้น “ดูทันสมัย” และ “เป็นสากล” มากขึน้ ซึ่งเป็นลักษณะที่พึงประสงคข์องส่ิงต่างๆ 

โดยทั่วไป ดังนั้นจึงทาํใหผู้ป้ระกอบการหมู่บา้นจดัสรรนาํภาษาองักฤษมาใชใ้นชื่อหมู่บา้นจดัสรรของตนเอง

จาํนวนมาก เพื่อใหห้มู่บา้นจดัสรรของตนเองมีความทนัสมยั และเป็นสากล  

ทั้งนีค้นไทยไดน้ับถือพระพุทธศาสนามาอย่างยาวนาน ขนบธรรมเนียม ประเพณี วิถีปฏิบัติ

ของคนไทยจึงแนบแน่นกบัพระพทุธศาสนาในแทบทุกมิติตั้งแต่เกิดจนตาย เช่น การตัง้ชื่อ-นามสกุล การตัง้ชื่อ

อาคารสถานที่ ฯลฯ (พระมหาธีรวฒัน ์ถิรจิตฺโต และวฒิุภทัร มลูศรี, 2564) ดงันัน้คนไทยจึงมีทศันคติต่อภาษา

บาลีสนัสกฤตว่าเป็น “ภาษาสถานะสงู” “ภาษามงคล” และ “ภาษาศกัดิ์สิทธ์ิ” เนื่องจากเป็นภาษาในคมัภีรท์าง

ศาสนา และเป็นภาษาของผู้มีการศึกษาอยู่แล้ว อนึ่งการใช้ภาษาบาลีสันสกฤตในชื่อหมู่บ้านจัดสรรนั้น 

ผูป้ระกอบการหมู่บา้นจดัสรรอาจจะตอ้งการใหห้มู่บา้นของตนเองมีความสิริมงคล อีกทัง้ความสิริมงคลอาจจะ

ส่งผลใหห้มู่บา้นจดัสรรของตนเองเจริญรุ่งเรืองในอนาคตได ้ 

อีกทั้งแพรวโพยม บุณยะผลึก (2547) แสดงทรรศนะต่อภาษาฝรั่งเศสไวว่้า การตั้งชื่อเฉพาะ

ของร้านค้าประเภทรา้นอาหาร สถาบันเสริมความงาม อาคารชุด เป็นภาษาฝรั่งเศสเพื่อสร้างบรรยากาศ 

“หรูหรา” “ชั้นสูง” และ “ราคาแพง” พบจํานวนมากในกรุงเทพมหานคร เช่น ลาแมร  ์ซาโตว์ กาโตว์ ดังนั้น        

เม่ือมีการขยายตวัของหมู่บา้นจัดสรรมายังภาคตะวันออกของประเทศไทย แทนที่จะมีเพียงแค่ภาษาไทยใน             

ชื่อหมู่บา้นจดัสรรเท่านัน้ แต่ผูป้ระกอบการกบัเลือกใชค้าํจากภาษาฝรั่งเศสดว้ย เนื่องจากผูป้ระกอบการอาจจะ

มีทัศนคติต่อภาษาฝรั่งเศสที่ว่าภาษาฝรั่งเศสสามารถสรา้งบรรยากาศหรูหรา ชั้นสูง และราคาแพง ซึ่งอาจจะ

ส่งผลใหห้มู่บา้นจดัสรรของตนเองมีราคาสงูขึน้ 
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สรุปไดว่้า ผูป้ระกอบการหมู่บา้นจัดสรรแต่ละบริษัทมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาต่างๆ ทั้งในเร่ือง

ของ “ความทันสมัย” “ความมงคล” หรือ “ความหรูหรา” จึงส่งผลใหผู้ป้ระกอบการแต่ละบริษัทนั้นนาํภาษา

ต่างๆ เหล่านี ้มาตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่นของตนเองจาํนวนมาก 

3 ความหมายของช่ือหมู่บ้านจัดสรรในจังหวัดขอนแก่น 

จากการศึกษาความหมายของชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจังหวัดขอนแก่นทั้งหมด 261 ชื่อ พบว่า หมู่บา้น

จดัสรรมีกลุ่มความหมายที่ใชส้าํหรบัการตัง้ชื่อ ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

3.1 กลุ่มความหมายของช่ือหมู่บ้านจัดสรร 

กลุ่มความหมายของชื่อหมู่บา้นจัดสรร หมายถึง ชื่อหมู่บา้นจัดสรรที่มีหน่วยศัพทแ์สดงถึงสรรพส่ิง

ต่างๆ จัดเป็นกลุ่มความหมายได ้4 กลุ่ม ทั้งนีห้ากชื่อหมู่บา้นจดัสรรมีหลายกลุ่มความหมาย ผูวิ้จัยพิจารณา

หน่วยศัพทท์ั้งหมดที่ปรากฏในชื่อหมู่บา้นจัดสรร แลว้จึงจัดกลุ่มความหมายอย่างเป็นระบบ สามารถแสดง

รายละเอียดไดด้งันี ้

1) กลุ่มความหมายแสดงถึงคุณสมบัติ 

ความหมายแสดงถึงคุณสมบัติ  หมายถึง หน่วยศัพท์ที่แสดงถึงขนาด ความหรูหรา                 

ความสขุ และความสะดวกสบาย พบจาํนวน 129 หน่วยศพัท ์คิดเป็นรอ้ยละ 33.59 เป็นตน้ 

ตวัอย่างที่ (31) ฉัตรเพชรการเ์ดน้วิลลล์กัซ์ชวัร่ี 

ตวัอย่างที่ (32) บา้นสขุทวี 

ตวัอย่างที่ (33) บา้นร่ืนรมย์ขอนแก่น 

  ตัวอย่างที่ (31) (32) และ (33) อธิบายได้ว่า ผู้ประกอบการมีการตั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรใน

จังหวัดขอนแก่น ด้วยหน่วยศัพท์ที่แสดงถึงคุณสมบัติความหรูหรา คือ “ลักซ์ชัวร่ี (Luxury)” หมายถึง           

ความหรูหรา หน่วยศพัทท์ี่แสดงถึงคณุสมบตัิความสขุ คือ “สขุทวี” หมายถึง ความสขุที่เพิ่มขึน้ และหน่วยศพัท์

ที่แสดงถึงคณุสมบตัิความสขุสบาย คือ “ร่ืนรมย”์ หมายถึง ความสขุสบายกายสบายใจ ตามลาํดบั 
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2) กลุ่มความหมายแสดงถึงความเป็นสิริมงคล 

ความหมายแสดงถึงความเป็นสิริมงคล หมายถึง หน่วยศัพท์ที่แสดงถึงความดีงาม และ      

ความเจริญรุ่งเรือง พบจาํนวน 113 คิดเป็นรอ้ยละ 29.43 เป็นตน้ 

ตวัอย่างที่ (34)  สณุภทัรพร็อพเพอรต์ี ้

ตวัอย่างที่ (35) มงคลเลิศธานี 2 

ตวัอย่างที่ (36) ประเสริฐกรีนวิว 

ตัวอย่างที่ (34) (35) และ (36) อธิบายได้ว่า ผู้ประกอบการมีการตั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรใน

จังหวัดขอนแก่น ดว้ยหน่วยศัพทท์ี่แสดงถึงความเป็นสิริมงคล และความเจริญรุ่งเรือง คือ “สุณภัทร” หมายถึง 

ความมงคลดีงาม   “มงคลเลิศ” หมายถึง ความเจริญที่ดีที่สดุ และ “ประเสริฐ” หมายถึง ดีที่สดุ ตามลาํดบั 

3) กลุ่มความหมายแสดงถึงสถานะทางการเงิน 

ความหมายแสดงถึงสถานะทางการเงิน หมายถึง หน่วยศพัทท์ี่แสดงถึงสถานภาพความรํ่ารวย  

และทรพัยสิ์นเงินทองจาํนวนมาก พบจาํนวน 84 คิดเป็นรอ้ยละ 21.88 เป็นตน้ 

ตวัอย่างที่ (37) เดอะริชโฮม 

ตวัอย่างที่ (38) พนัลา้นวิลล ์

ตวัอย่างที่ (39) ทรพัย์ไพศาลลิฟวิงโฮม 

ตัวอย่างที่ (37) (38) และ (39) อธิบายได้ว่า ผู้ประกอบการมีการตั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรใน

จังหวัดขอนแก่น ดว้ยหน่วยศัพท์ที่แสดงถึงสถานภาพความรํ่ารวย และทรัพย์สินเงินทองจาํนวนมาก คือ     

“เดอะริช (The Rich)” หมายถึง ความรํ่ารวย “พันลา้น” หมายถึง เงินจาํนวน 1 ลา้นบาท และ “ทรพัยไ์พศาล” 

หมายถึง เงินจาํนวนมาก 

4) กลุ่มความหมายแสดงถึงธรรมชาติและสภาพแวดล้อม 

  ความหมายแสดงถึงธรรมชาติและส่ิงแวดลอ้ม หมายถึง หน่วยศพัทท์ี่แสดงถึงสภาพแวดล้อม    

ภูมิประเทศ และพืชพนัธุ ์พบจาํนวน 58 คิดเป็นรอ้ยละ 15.10 เป็นตน้ 

ตวัอย่างที่ (40) เลคนครา 
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ตวัอย่างที่ (41) โอโซนไพรเวท 

ตวัอย่างที่ (42)  บา้นนภาโฮมหนองกุง 

 จากตวัอย่างขา้งตน้ อธิบายไดว่้า ผูป้ระกอบการมีการตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่น 

ดว้ยหน่วยศพัทท์ี่แสดงถึงธรรมชาติ และส่ิงแวดลอ้ม คือ “เลค (Lake)” หมายถึง ทะเลสาบหรือบึงใหญ่ “โอโซน” 

หมายถึง ก๊าซที่ทาํใหอ้ากาศบริสทุธ์ิ และ “นภา” หมายถึง ทอ้งฟ้า 

3.2 ความสัมพันธร์ะหว่างความหมายกับค่านิยม 

ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายกับค่านิยม หมายถึง ค่านิยมของผูป้ระกอบการหมู่บา้นจัดสรรที่

สะทอ้นใหเ้ห็นจากความหมายของชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่น สามารถแสดงรายละเอียดไดด้งันี ้

1) ค่านิยมเกี่ยวกับความดีงาม 

ความดีงาม หมายถึง ส่ิงที่น่าปรารถนาชวนใหพ้ึงใจ เป็นสิริมงคลแก่ชีวิต ดังนั้นการนาํคาํที่มี     

ความหมายถึงส่ิงที่เป็นมงคล ความงาม และโชคลาภ มาใชใ้นการตั้งชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่นจึง

ไดร้บัความนิยมอย่างแพร่หลาย เม่ือพิจารณาความหมายของชื่อหมู่บา้นจดัสรร พบว่า ผูป้ระกอบการเลือกใช้

คาํที่มีความหมายส่ือถึงความดีงาม เช่น “สวิุมานวิว” คาํว่า “ส”ุ หมายถึง ดี เป็นตน้ ค่านิยมเกี่ยวกบัความดีงาม

ที่สะทอ้นผ่านการตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรขา้งตน้ แสดงใหเ้ห็นว่าคนไทยยึดถือเร่ืองความเป็นสิริมงคล โดยเชื่อว่า

ชื่อที่ประกอบดว้ยคาํที่มีความหมายส่ือถึงความดีงามจะส่งผลใหส่ิ้งนัน้เป็นมงคลแก่บา้นและผูพ้กัอาศยัดว้ย

เช่นกนั 

2) ค่านิยมเกี่ยวกับความร่ํารวย 

ความรํ่ารวยเป็นค่านิยมที่บุคคลอยากจะมี หรืออยากจะให้เกิดขึน้แก่ตนเอง ครอบครัว           

วงศต์ระกูล ทั้งนีก้็เพื่อความเป็นอยู่ที่ดีขึน้ ดังนั้นการนาํคาํที่มีความหมายถึงความรํ่ารวย มาใชใ้นการตั้งชื่อ

หมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่นจึงไดร้บัความนิยมอย่างแพร่หลาย เม่ือพิจารณาความหมายของชื่อหมู่บา้น

จัดสรร พบว่า ผู้ประกอบการเลือกใช้คาํที่มีความหมายส่ือถึงความรํ่ารวย เช่น “รวยทรัพย์กรีนวิว” คาํว่า       

“รวยทรัพย”์ หมายถึง ความรํ่ารวย หรือสถานะภาพทางการเงินสูง เป็นต้น ค่านิยมเกี่ยวกับความรํ่ารวยที่

สะท้อนผ่านการตั้งชื่อหมู่บ้านจัดสรรข้างต้น แสดงให้เห็นว่าคนไทยยึดถือเร่ืองความรํ่ารวย เนื่องจาก          

ความรํ่ารวยเป็นค่านิยมที่บุคคลอยากจะมี หรืออยากจะใหเ้กิดขึน้แก่ตนเอง ครอบครวั วงศต์ระกูล 
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3) ค่านิยมเกี่ยวกับความเจริญรุ่งเรือง 

ทุกคนปรารถนาใหต้นเองมีชีวิตที่เจริญในหนา้ที่การงาน ดว้ยการมุ่งมั่นทาํงานเพ่ือพัฒนา

อาชีพของตนเองใหด้ีขึน้ มีตาํแหน่งการงานที่สงูขึน้ ความเจริญรุ่งเรืองจึงเป็นส่ิงที่ทุกคนปรารถนา ดงันัน้การนาํ

คาํที่มีความหมายถึงความเจริญรุ่งเรือง มาใชใ้นการตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่นจึงไดร้บัความนิยม

อย่างแพร่หลาย เม่ือพิจารณาความหมายของชื่อหมู่บ้านจัดสรร พบว่า ผู้ประกอบการเลือกใช้คาํที่มี

ความหมายส่ือถึงความเจริญรุ่งเรือง เช่น “บา้นเจริญสิริ” คาํว่า “เจริญ” หมายถึง รุ่งเรือง เป็นตน้ ค่านิยม

เกี่ยวกับความเจริญรุ่งเรืองที่สะทอ้นผ่านการตั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรขา้งตน้ แสดงใหเ้ห็นว่าคนไทยยึดถือเร่ือง                 

ความเจริญรุ่งเรือง เนื่องจากความเจริญรุ่งเรืองเป็นส่ิงที่ทุกคนปรารถนา 

4) ค่านิยมเกี่ยวกับความใกล้ชิดสิ่งแวดล้อม 

ประเทศไทยเป็นประเทศที่มีธรรมชาติและส่ิงแวดลอ้มรอบตัว เช่น ภูเขา ทะเล แม่นํา้ คลอง     

บึง หรือป่า กล่าวไดว่้า ประเทศไทยมีความสัมพันธ์ใกลช้ิดกบัธรรมชาติและส่ิงแวดลอ้ม ดังนั้นการนาํคาํที่มี     

ความหมายถึงธรรมชาติและส่ิงแวดลอ้มรอบตวั มาใชใ้นการตัง้ชื่อหมู่บา้นจัดสรรในจงัหวัดขอนแก่นจึงไดร้บั    

ความนิยมอย่างแพร่หลาย เม่ือพิจารณาความหมายของชื่อหมู่บา้นจดัสรร พบว่า ผูป้ระกอบการเลือกใชค้าํที่มี

ความหมายส่ือถึงธรรมชาติและส่ิงแวดลอ้มรอบตวั เช่น “ธาราแกรนดข์อนแก่น” คาํว่า “ธารา” หมายถึง สายนํา้ 

เป็นตน้ ค่านิยมเกี่ยวกบัความใกลช้ิดส่ิงแวดลอ้มที่สะทอ้นผ่านการตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรขา้งตน้ แสดงใหเ้ห็นว่า

คนไทยมีความสมัพนัธใ์กลช้ิดส่ิงแวดลอ้มรอบตวั จึงทาํใหค้นไทยนาํธรรมชาติและส่ิงแวดลอ้มรอบตวัใชส้าํหรบั

การตั้งชื่อหมู่บ้านจัดสรรของตนเอง อีกทั้งธรรมชาติแวดล้อมย่อมเป็นส่ิงที่ผู ้อยู่อาศัย หรือกลุ่มเป้าหมาย

ตอ้งการ เช่น อาจจะตอ้งการอากาศที่บริสุทธิ์จึงตัง้ชื่อหมู่บา้นจดัสรรในคาํว่า “โอโซนไพรเวท” เพ่ือโนม้นา้วใจ

กลุ่มเป้าหมาย เป็นตน้ 

5) ค่านิยมเกี่ยวกับความสุขสบาย 

จุดมุ่งหมายสูงสุดของชีวิตมนุษย์ คือ ความสุขสบาย ความสุขสบายจึงเป็นส่ิงที่ทุกคน

ปรารถนา ดังนั้นการนําคาํที่มีความหมายถึงความสุขสบาย มาใช้ในการตั้งชื่อหมู่บ้านจัดสรรในจังหวัด

ขอนแก่นจึงได้รับความนิยมอย่างแพร่หลาย เม่ือพิจารณาความหมายของชื่อหมู่บ้านจัดสรร พบว่า 

ผูป้ระกอบการเลือกใชค้าํที่มีความหมายส่ือถึงความสุขสบาย เช่น “บา้นร่ืนรมย์ขอนแก่น” คาํว่า “ร่ืนรมย”์ 

หมายถึง ความสุขสบายกายสบายใจ เป็นตน้ ค่านิยมเกี่ยวกับความสขุสบายที่สะทอ้นผ่านการตั้งชื่อหมู่บา้น

จัดสรรข้างตน้ แสดงใหเ้ห็นว่าคนไทยยึดถือเร่ืองความสุขสบายกายสบายใจ เนื่องจากความสุขสบายเป็น

จุดมุ่งหมายสงูสดุของชีวิตมนุษย ์
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6) ค่านิยมเกี่ยวกับความหรูหรา 

ในปัจจุบนัคนไทยนิยมครอบครองสินคา้ที่มีความหรูหรา เนื่องจากมีรสนิยม หรือความชื่นชอบ 

ในความหรูหรา ดังนั้นการนาํคาํที่มีความหมายถึงความหรูหรา มาใชใ้นการตั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรในจังหวัด

ขอนแก่นจึงได้รับความนิยมอย่างแพร่หลาย เม่ือพิจารณาความหมายของชื่อหมู่บ้านจัดสรร พบว่า 

ผูป้ระกอบการเลือกใชค้าํที่มีความหมายส่ือถึงความหรูหรา เช่น “ฉัตรเพชรการเ์ดน้วิลลล์กัซ์ชัวร่ี Chatphet 

Garden Ville Luxury” คาํว่า “ลกัซช์วัร่ี (Luxury)” หมายถึง ความหรูหรา เป็นตน้ ค่านิยมเกี่ยวกบัความหรูหรา

ที่สะท้อนผ่านการตั้งชื่อหมู่บ้านจัดสรรข้างต้น แสดงให้เห็นว่าคนไทยยึดถือเร่ืองความหรูหรา เนื่องจาก       

ความหรูหราเป็นคณุสมบตัิที่คนไทยส่วนใหญ่ใหค้วามสนใจ 

4 ปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมท่ีมีผลต่อการตั้งช่ือหมู่บ้านจัดสรรในจังหวัดขอนแก่น 

 จากการศึกษาความหมายของชื่อหมู่บา้นจัดสรรในจังหวัดขอนแก่นทั้งหมด 261 ชื่อ พบว่า หมู่บา้น

จดัสรรมีปัจจยัทางสงัคมและวฒันธรรมทีมี่ผลต่อการตัง้ชือ่หมู่บา้นจดัสรร 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การกระจายตวัของ

ธุรกิจอสงัหาริมทรพัย ์และการจดัตัง้ธุรกิจอสงัหาริมทรพัยใ์นทอ้งถิ่น ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

4.1 การกระจายตัวของธุรกิจอสังหาริมทรัพย ์

ในปัจจุบันธุรกิจอสังหาริมทรัพย์ได้กระจายตัวไปทั่วทุกภาคของประเทศไทย โดยเฉพาะใน                 

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ คือ จังหวัดขอนแก่น มีการกระจายตัวของโครงการหมู่บา้นจัดสรรจํานวนมาก             

ซึ่งการกระจายตัวเขา้มาในจังหวัดขอนแก่นนั้น มักจะเป็นแบรนดท์ี่ได้รบัความนิยม เช่น “สีวลี” “ศุภาลัย” 

“พฤกษา” “แสนสิริ” หรือ “พารากอน” เช่น “ศภุาลยัรอยลัริเวอร”์ โดยนาํคาํว่า “ศภุาลยั” มาจากบริษัท ศภุาลยั 

จาํกดั (มหาชน) แบรนดท์ี่ไดร้บัความนิยมดงักล่าวมกัจะใชช้ื่อแบรนดต์รงตามตวัเป็นชื่อหลกั ชื่อเหล่านีจ้ึงแฝง

ไปด้วยความน่าเชื่อถือ และความมั่นคงต่อลูกค้า อีกทั้งยังมีการประชาสัมพันธ์เพ่ือสร้างภาพลักษณ์           

ความน่าเชื่อถือ และความมั่นคงต่อลกูคา้ที่โดดเด่นทั้งในเร่ืองความเชี่ยวชาญดา้นที่อยู่อาศยั หรือระยะเวลาที่

ก่อตั้งบริษัทอันยาวนาน ดังขอ้ความต่อไปนี ้“บริษัท ศุภาลัย จาํกัด (มหาชน) มีนโยบายที่จะเป็นผูเ้ชี่ยวชาญ

ดา้นที่อยู่อาศัย ดว้ยประสบการณ์ในการพัฒนาอสังหาริมทรพัย ์ทั้งบา้นเดี่ยว ทาวนเ์ฮา้ส ์อาคารชุด อาคาร

สาํนักงาน รีสอรท์ และโรงแรม มานานกว่า 19 ปี โดยเนน้ทาํเลที่เป็นแหล่งธุรกิจการค้า ดังนั้นลูกคา้ที่เป็น        

นกัธุรกิจหรือบุคคลธรรมดาจึงไวว้างใจสาํหรบัการเป็นสมาชิกในหมู่บา้นไดอ้ย่างไม่ตอ้งกงัวล (ศภุาลยั, 2565)” 

กล่าวโดยสรุปไดว่้า การกระจายตวัของธุรกิจอสงัหาริมทรพัยท์ี่ไดร้บัความนิยม เป็นปัจจยัสาํคญัที่มีผล

ต่อการตั้งชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวัดขอนแก่น เนื่องจากเม่ือไรที่มีการกระจายตัวของธุรกิจอสังหาริมทรพัยท์ี่
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ได้รับความนิยมมายังภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย คือ จังหวัดขอนแก่น ผู้ประกอบจะใช้              

ชื่อแบรนด์เป็นชื่อหลักในการตั้งชื่อ แล้วอาจจะตามมาด้วยชื่อภูมินาม ชื่อพิกัดสาํคัญ หรือลาํดับที่ อีกทั้ง         

ชื่อแบรนดเ์หล่านีย้งัมีนยัทางความหมายที่สมัพนัธไ์ปกบัความน่าเชื่อถือ และความมั่นคง เป็นตน้ 

4.2 การจัดตั้งธุรกิจอสังหาริมทรัพยใ์นท้องถ่ิน 

ในปัจจุบนัผูป้ระกอบการในทอ้งถิ่นของจงัหวัดขอนแก่นจาํนวนหนึ่งมีการจัดตัง้ธุรกิจอสังหาริมทรพัย์

ในทอ้งถิ่นขึน้ เช่น หา้งหุ่นส่วนจาํกัด เป็นสุขแลนด ์มีวิสัยทัศนท์ี่จะมุ่งสรา้งความสุขที่ยั่งยืน เพื่อใหผู้อ้าศัยมี

ความเป็นอยู่ที่ดีและเป่ียมสขุ โดยมีสโลแกนที่ว่า “หมู่บา้นเป็นสุข ความสุข ความอบอุ่น บนความประหยดั” 

วิสัยทัศนท์ี่จะสรา้งความเป็นอยู่ที่ดีและเป่ียมสุขนั้น จึงส่งผลมาสู่การตั้งชื่อแบรนดข์องหมู่บา้นจัดสรร เช่น 

“เป็นสุขสีหราช” หรือ “เป็นสุขเลควิว” นอกจากนีย้ังมีบริษัทเก่าแก่ เช่น หา้งหุน้ส่วนจาํกดั เกรียงศักดิ์ แลนด์

แอนดเ์ฮา้ส ์2003 ดาํเนินกิจการยาวนานกว่า 20 ปี มีโครงการอสงัหาริมทรพัยร่์วมกว่า 15 โครงการ บริหารงาน

โดย คณุวฒิุชยั  ฉัตรชยัพลรตัน ์จบการศึกษาคณะวิศวกรรมศาสตร ์มหาวิทยาลยัขอนแก่น โดยมีสโลแกนที่ว่า 

"ทุกหลงัคณุภาพยื่นหนึ่ง ดแูลดว้ยใจ" อีกทัง้ปัจจุบนัมีการพฒันาอสงัหาริมทรพัยใ์หมี้ความหรูหรา ทนัสมยัมาก

ขึน้ จึงส่งผลมาสู่การตัง้ชื่อแบรนดข์องหมู่บา้นจดัสรร เช่น “ฉัตรเพชรการเ์ดน้วิลลล์กัซ์ชวัร่ี” 

 กล่าวโดยสรุปได้ว่า การจัดตั้ง ธุรกิจอสังหาริมทรัพย์ในท้องถิ่น เ ป็นปัจจัยสําคัญที่ มีผลต่อ                    

การตั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรในจังหวัดขอนแก่น ผลการศึกษาบางประการชีใ้หเ้ห็นว่า เม่ือไรที่มีการจัดตั้งธุรกิจ

อสังหาริมทรัพย์ในทอ้งถิ่นของตนเอง ในบางกรณีผู้ประกอบการจะใชช้ื่อที่สัมพันธ์กับวิสัยทัศนข์องบริษัท      

เพื่อนาํมาตั้งชื่อแบรนดห์มู่บา้นจดัสรรของตนเอง ดังนั้นชื่อต่างๆ จึงมีความหมายที่สอดคลอ้งไปกบัวิสยัทศัน ์

ซึ่งแตกต่างไปจากชื่อแบรนดข์องธุรกิจอสงัหาริมทรพัยท์ี่ไดร้บัความนิยม จะมีนัยทางความหมายที่สัมพนัธไ์ป

กบัความน่าเชื่อถือ และความมั่นคงมากกว่า เป็นตน้ 

สรุปผลและอภิปรายผล 

เม่ือผูวิ้จัยศึกษาชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่น พบว่า ชื่อหมู่บา้นจัดสรรในจงัหวดัขอนแก่นมี 2 

โครงสรา้ง ไดแ้ก่ โครงสรา้งเดี่ยว และโครงสรา้งขยาย ลักษณะของโครงสรา้งในการตั้งชื่อหมู่บา้นจัดสรรใน

จังหวัดขอนแก่นแตกต่างไปจากโครงสรา้งของหมู่บา้นดั้งเดิมอย่างชดัเจน เนื่องจากมีการเปล่ียนแปลงสภาพ

สังคมจากสงัคมเกษตรกรรมที่สัมพนัธก์บัธรรมชาติเป็นสังคมเมืองที่สัมพันธก์บัธุรกิจ ดังนั้นผลการศึกษานีจ้ะ

สะทอ้นใหเ้ห็นขอ้แตกต่างบางประการระหว่างชื่อหมู่บา้นดั้งเดิม และชื่อหมู่บา้นสมัยใหม่ กล่าวคือ งานวิจยั

ของโอฬาร รตันภกัดี และวิมลศิริ กล่ินบุบผา (2550) และ (2551) เร่ือง “ภูมินามของหมู่บา้นในจงัหวดัลาํพูน” 
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และ “ภูมินามของหมู่บา้นในจังหวดัลาํปาง” ตามลาํดับ ที่คน้พบว่า ภูมินามของหมู่บา้นในจงัหวดัลาํปางและ

ลาํพูน จะมีส่วนหลักเป็นลักษณะทางภูมิศาสตร ์อาทิ พืน้ที่ป่า ในชื่อหมู่บา้นว่า “ดงหลวง” เนื่องจากจังหวดั

ลาํพูนและลาํปางมีความอุดมสมบูรณแ์ละพืน้ที่ใกลช้ิดกบัป่าจาํนวนมาก การตั้งชื่อหมู่บา้นจึงใหค้วามสาํคญั

กบัพืน้ที่ป่า สาํหรบัผลการศึกษานี ้พบว่า ทุกโครงสรา้งของชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่น จะมีส่วนหลกั

เป็นชื่อแบรนด ์เช่น “ศุภาลยั รอยัลริเวอร ์ขอนแก่น” เนื่องจากผูป้ระกอบใหค้วามสาํคญักบัองคก์รของตนเอง 

และยังสะทอ้นใหเ้ห็นว่าการตั้งชื่อหมู่บา้นสมัยใหม่มีการเปล่ียนแปลงไปจากการตั้งชื่อหมู่บา้นดั้งเดิมอย่าง

ชดัเจน  

ในปัจจุบันภาษาต่างประเทศอ่ืนๆ เขา้มามีอิทธิผลอย่างมากต่อภาษาไทย อีกทั้งในภาษาไทยยังมี         

การผสมผสานระหว่างภาษาต่างประเทศอ่ืนๆ จํานวนมาก การผสมผสานระหว่างภาษาต่างประเทศอ่ืนๆ            

ในภาษาไทย เนื่องจากคนในสงัคมไทยมีทศันคติทีด่ีต่อภาษาต่างประเทศเหล่านี ้หลกัฐานสาํคญัที่จะสนบัสนนุ     

คาํกล่าวขา้งตน้ คือ ผลการศึกษาในครัง้นี ้ไดแ้ก่ ผลการศึกษาเกี่ยวกับภาษาที่ใชส้าํหรบัการตั้งชื่อหมู่บ้าน

จัดสรรในจังหวดัขอนแก่น พบว่า มีการนาํภาษาอังกฤษมาใช้ร่วมกับภาษาบาลีสันสกฤตในการตั้งชื่อบ้าน

จดัสรรมากที่สดุ คิดเป็นรอ้ยละ 29.12 ซึ่งแตกต่างกบังานวิจยัของพรวิภา ไชยสมคณุ (2560) เร่ือง “การตัง้ชือ่

โครงการหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัเชยีงใหม่” และงานวิจยัของเสาวลกัษณ ์แซ่ลี ้(2564) เร่ือง “การตัง้ชือ่หมู่บา้น

จัดสรรในจังหวดักรุงเทพมหานคร”  ที่คน้พบว่า บา้นจัดสรรในจังหวัดเชียงใหม่ มีการนาํภาษาอังกฤษเพียง

ภาษาเดียวมาใชใ้นการตัง้ชื่อบา้นจดัสรรมากที่สุด อีกทั้งยังสอดคลอ้งในเร่ืองที่เกี่ยวกับความนิยมใชค้าํหนา้

นามในภาษาองักฤษ คือ Article เช่นเดียวกนั ผลการศึกษาครัง้นีเ้ผยใหเ้ห็นว่า คาํนาํหนา้นามจะเป็นชือ่แบรนด ์

และวางในตาํแหน่งแรกเสมอ เช่นคาํว่า เดอะริชโฮม (The Rich Home) เดอะเกรซขอนแก่น (The Grace   

Khon Kaen) เดอะเน็กซช์ุมแพ (The Next Chumphae) เป็นตน้ อีกทัง้การนาํภาษาองักฤษมาใชใ้นชื่อหมู่บา้น

จดัสรรมากที่สดุ เนื่องจากผูป้ระกอบการหมู่บา้นจดัสรรมีทศันคติที่ดีต่อภาษาองักฤษเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะ

เร่ืองของความทันสมัย และเป็นสากล ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของภาวดี สายสุวรรณ (2561) เ ร่ือง               

“การเลือกภาษาในสื่อหนังสือพิมพ์และสื่อนิตยสารของไทย” ที่ค้นพบว่า การเลือกภาษาในส่ือต่างๆ                 

ในสงัคมไทย เช่น ส่ือหนงัสือพิมพ ์และส่ือนิตยสาร ซึ่งส่ือเหล่านีมี้การเลือกใชภ้าษาองักฤษควบคู่กบัภาษาไทย 

เนื่องจากสงัคมไทยใหภ้าษาองักฤษเป็นสญัลกัษณข์องความเป็น “สมยัใหม่”  

ทัง้นีผ้ลการวิจยัยงัพบความแตกต่างที่แสดงถึงอตัลกัษณเ์ฉพาะถิ่นระหว่างชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดั

เชียงใหม่กับชื่อหมู่บ้านจัดสรรในจังหวัดขอนแก่น กล่าวคือ งานวิจัยของพรวิภา ไชยสมคุณ (2560)                  

ไดค้น้พบว่า ชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัเชียงใหม่มีหน่วยศพัทท์ี่สมัพนัธก์บักลุ่มความหมายเกี่ยวกบัธรรมชาติ 

และสภาพแวดลอ้มที่เป็น “ภูเขา” ในคาํว่า “เมาท์เท่นวิว” อนึ่งชื่อหมู่บา้นจดัสรรในจงัหวดัขอนแก่นจะไม่ปรากฏ
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หน่วยศัพท์ที่สัมพันธ์กับกลุ่มความหมายเกี่ยวกับธรรมชาติ และสภาพแวดล้อมที่เป็น “ภูเขา” เนื่องจาก

ธรรมชาติ และสภาพแวดล้อมของจังหวัดขอนแก่นเป็นที่ราบลุ่ม จึงไม่ปรากฏหน่วยศัพทด์ังกล่าว ดังนั้น          

ชื่อหมู่บา้นจัดสรรในจังหวัดขอนแก่น จึงมีหน่วยศัพทท์ี่มีความหมายเกี่ยวกับธรรมชาติ และสภาพแวดลอ้ม

ทั่วไป เช่น “เลค” ในคาํว่า “เป็นสุขเลควิว” “นภา” ในคาํว่า “บา้นนภาโฮมหนองกุง” หรือ “ธารา” ในคาํว่า    

“ธาราแกรนดข์อนแก่น” เป็นตน้ จากผลการศึกษาของพรวิภา ไชยสมคณุ (2560) เกี่ยวกบัชื่อหมู่บา้นจดัสรรใน

จังหวัดเชียงใหม่  อาจจะกล่าวได้ว่ากลุ่มเป้าหมายไม่ได้มีความต้องการอากาศบริสุทธ์ เนื่องจาก                          

มีสภาพแวดลอ้มที่มีภูเขาลอ้มรอบ และมีธรรมชาติจาํนวนมาก จึงทาํใหผู้ป้ระกอบการไม่นาํหน่วยศพัทท์ี่ส่ือถึง

ส่ิงที่ทําให้อากาศบริสุท ธ์ิ ในขณะเดียวกันชื่อหมู่บ้านจัดสรรในจังหวัดขอนแก่น อาจจะกล่าวได้ว่า

กลุ่มเป้าหมายต้องการอากาศบริสุทธ์ เนื่องจากภูมิศาสตรข์องจังหวัดขอนแก่นไม่มีภูเขาล้อมรอบ และ

ธรรมชาติมีไม่มาก ดังนั้นกลุ่มเป้าหมายจึงตอ้งการอากาศบริสุทธ์ิ จึงส่งผลใหผู้ป้ระกอบการตั้งชื่อหมู่บ้าน

จดัสรรใหส้มัพนัธไ์ปกบัหน่วยศพัทท์ี่ส่ือถึงส่ิงที่ทาํใหอ้ากาศบริสทุธิ์ เช่น โอโซน ในคาํว่า “โอโซนไพรเวท”  

ขอ้สงัเกตประการสาํคญัของงานวิจยันี ้คือ ชื่อแบรนดข์องธุรกิจอสงัหาริมทรพัยท์ี่ไดร้บัความนิยม เชน่ 

“สีวลี” “ศุภาลัย” “พฤกษา” “แสนสิริ” หรือ “พารากอน” เป็นชื่อแบรนดท์ี่นาํมาจากชื่อของบริษัท ซึ่งชื่อเหล่านี ้

แฝงไปดว้ยความน่าเชื่อถือ และความมั่นคงต่อลกูคา้  ซึ่งสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Hillenbrand et al. (2013) 

เ ร่ือง “Better Branding: Brand Names Can Influence Consumer Choice” ที่ค้นพบว่า ชื่อแบรนด์ที่ดี  

มักจะมาจากชื่อผลิตภัณฑ ์เนื่องจากชื่อผลิตภัณฑส์ามารถแฝงนยัส่ือถึงประโยชนห์ลกัของผลิตภณัฑต์น้แบบ

ได้ จึงส่งผลให้ผูบ้ริโภคตัดสินใจเลือกซือ้สินค้าของแบรนดน์ั้นๆ นอกจากนีปั้จจัยทางสังคมและวัฒนธรรม

เกี่ยวกับการกระจายตัวเข้ามาในพื้นที่ท้องถิ่นของบริษัทอสังหาริมทรัพย์ที่ ได้รับความนิยมดังกล่าว                     

มีการประชาสมัพันธ์วิสยัทศันต์่างๆ อันโดดเด่นแตกต่างกนัออกไป ถือเป็นกลยุทธ์ทางการตลาด (Marketing 

Strategies) อย่างหนึ่ง ที่จะทาํใหผู้ซ้ือ้พิจารณาเลือกซือ้หมู่บา้นจดัสรรของตนเอง ซึ่งสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ

ภัฐฬเดช มาเจริญ และวชรภูมิ เบญจโอฬาร (2556) เร่ือง “ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการเลือกซือ้บา้นจัดสรรของ

ผูบ้ริโภคในจังหวดัขอนแก่น” ที่อธิบายว่า พฤติกรรมของผูบ้ริโภคจะมีผลต่อการกาํหนดกลยุทธท์างการตลาด 

รวมทัง้เป้าหมายของการตลาดในปัจจุบนั คือ การเขา้ถึงและการสรา้งความพึงพอใจใหเ้กิดขึน้กบัลกูคา้ ดงันัน้

ค ําตอบที่จะสามารถช่วยได้ คือ การจัดกลยุทธ์ทางการตลาด (Marketing Strategies) ที่ตอบสนอง             

ความพึงพอใจของผู้บริโภคได้อย่างเหมาะสม อีกทั้งโครงการบ้านจัดสรรในจังหวัดขอนแก่น ต่างแข่งขัน        

แย่งชิงตลาด หวังแย่งชิงความเป็นผูน้าํ ซึ่งเห็นไดจ้ากการผลิตสรา้งวิสัยทัศนต์่างๆ ที่แต่ละบริษัทนาํออกมา

ส่ือสารเพื่อเป็นกลยุทธท์างการตลาด 
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งานวิจัยเร่ืองนีจ้ะเป็นประโยชน ์ซึ่งชีใ้หเ้ห็นว่าในปัจจุบนัจงัหวัดขอนแก่น มีการกระจายตวัของธุรกิจ

อสังหาริมทรพัย ์และการจดัตัง้ธุรกิจอสังหาริมทรพัยใ์นทอ้งถิ่นจาํนวนมาก อีกทั้งยังเปล่ียนแปลงสภาพสงัคม

จากสังคมเกษตรกรรมที่สัมพันธ์กับธรรมชาติเป็นสังคมเมืองที่สัมพันธ์กบัธุรกิจ จึงทาํใหช้ื่อหมู่บา้นสมยัใหม่ 

(หมู่บา้นจดัสรร) มีการเปล่ียนแปลงไปจากชื่อหมู่บา้นดัง้เดิม รวมทัง้แสดงใหเ้ห็นว่าในปัจจุบนั คนในสงัคมไทย

มีทัศนคติที่ดีต่อภาษาต่างประเทศอ่ืนๆ จํานวนมากในภาษาไทย  อนึ่งการตั้งชื่อหมู่บ้านจัดสรรใน             

จงัหวดัขอนแก่น จะทาํใหส้ามารถเขา้ใจในระบบความคิด มโนทศัน ์คา่นิยม และวฒันธรรมไดเ้ป็นอย่างดี 
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บทคัดย่อ 

งานวิจัยชิน้นีม้ีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์แนวทางการแต่งแบบเรียนอ่านเขียนภาษาไทยดรุณศึกษา 

ตอน กอ ขอ แบบเรียนเล่มแรกในแบบเรียนชุดดรุณศึกษา แต่งโดย ฟ.ฮีแลร์ นักบวชชาวฝร่ังเศสที่เคยสอนที่

โรงเรียนอสัสมัชญักรุงเทพ  และเปรียบเทียบกบัมลูบทบรรพกิจ แบบเรียนเล่มแรกในแบบเรียนหลวงชุดมลูบท

บรรพกิจ แต่งโดยพระยาศรีสนุทรโวหาร (น้อย อาจารยางกรู)  ผู้วิจยัพบว่า ฟ.ฮีแลร์ มีแนวทางหลายประการใน

สอนการอ่านและเขียนภาษาไทยอย่างมีประสิทธิภาพ ได้แก่ (1) การวางโครงสร้างของหนงัสือ (2) การใช้ภาษา

และค าศัพท์ (3) การทบทวนความรู้ที่เรียนแล้ว (4) ทิศทางและวิธีการอ่าน และ (5) การเว้นวรรคและการใช้

เคร่ืองหมายวรรคตอน อย่างไรก็ตาม ผู้วิจยัพบว่าแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ มีข้อจ ากดัในการสอนอ่าน

เขียนภาษาไทยเมื่อเปรียบเทียบกบัมลูบทบรรพกิจ คือ (1) การขาดสมัพนัธภาพและการประมวลองค์ความรู้ใน

ภาพรวม (2) การขาดการส าเหนียกรู้ระบบเสียง และ (3) การขาดค าอธิบายทางไวยากรณ์ 

ค าส าคัญ: แบบเรียนอ่านเขียนภาษาไทย ดรุณศกึษา มลูบทบรรพกิจ ฟ.ฮีแลร์ 
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วารสารวจนะ ปีที่ 10 ฉบบัที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2565) 

Abstract 

 This research work aims to analyze and compare strategies used in writing two textbooks for 

reading and writing Thai, namely, the Kor Khor Darunsuksa textbook, and the Munlabot Bunphakit 

textbook. The former is the first textbook of the Darunsuksa textbook set and was written by F. Hilaire, 

a French missionary priest who used to be a teacher at the Bangkok Assumption School. The latter 

is the first textbook of the Munlabot Banphakit textbook set, which was written by Phraya 

Srisoonthornwoharn (Noy Acharayangkoon). It is found that F. Hilaire used many strategies to 

effectively teach students how to read and write Thai. Those strategies include (1) the systematic 

ordering of the lessons (2) use of language and lexical items (3) reviewing knowledge learned in 

previous lessons (4) direction and methods of reading and (5) spacing and use of punctuation marks. 

However, there are limitations in teaching reading and writing Thai by using the Kor Khor Darunsuksa 

textbook comparing to Munlabot Bunphakit, namely (1) lack of relationship between lessons and lack 

of holistic view of knowledge (2) lack of phonological awareness and (3) lack of grammatical and 

linguistic explanations 

Keywords: Thai reading and writing textbook, Darunsuksa, Munlabot Banphakit, F. Hilaire 
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วารสารวจนะ ปีที่ 10 ฉบบัที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2565) 

1. บทน า 

 ดรุณศึกษาเป็นแบบเรียนการอ่านการเขียนภาษาไทยชุดแรกและชุดเดียวที่แต่งโดยชาวต่างชาติคือ 

ฟ.ฮีแลร์ นกับวชชาวฝร่ังเศส แบบเรียนนีค้งความเป็นมายาวนานเป็นร้อยปี และยงัคงใช้เป็นแบบเรียนหลกัใน

โรงเรียนในเครือมูลนิธิคณะเซนต์คาเบรียลแห่งประเทศไทย เช่น โรงเรียนเซนต์คาเบรียล โรงเรียนอัสสมัชัญ 

บางรัก อสัสมัชญั สมทุรปราการ โรงเรียนมงฟอร์ตวิทยาลยั เชียงใหม่ โรงเรียนเซนต์หลยุส์ ฉะเชิงเทรา โรงเรียน

อัสสมัชัญแผนกประถม สาทร เป็นต้น อีกทัง้ในโรงเรียนคาทอลิก เช่น โรงเรียนในเครือสารสาสน์ ที่เปิดสอน

ปฐมวยัและประถมศึกษา ก็หนัมาใช้ดรุณศึกษาเป็นหนงัสือเรียนภาษาไทยเช่นกนั เนื่องจากผู้วิจยัสนใจศาสตร์

การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศและเป็นผู้ สอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติ งานวิจัยชิน้นีจ้ึงมี

วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาแนวทางการแต่งแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ ซึ่งเป็นแบบเรียนเล่มแรกใน

แบบเรียนชุดดรุณศึกษา และข้อจ ากัดในการใช้แบบเรียนดรุณศึกษาตอน กอ ขอ เพื่อสอนการอ่านเขียน

ภาษาไทย โดยเปรียบเทียบกับแบบเรียนมูลบทบรรพกิจ ผลการวิเคราะห์ที่ได้จะสะท้อนมุมมองของ

ชาวต่างชาติในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศและอาจน าไปประยุกต์ใช้ในการแต่งแบบเรียน

อ่านเขียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติในอนาคตได้  

 ในการศึกษาครัง้นี ้ผู้วิจยัใช้วิธีวิจัยเอกสาร (documentary research) และวิเคราะห์เนือ้หา (content 

analysis) ผู้ วิจัยจะวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพโดยมีขัน้ตอนคือการรวบรวมข้อมูลจากเอกสารที่เก่ียวข้อง 

จากนัน้จึงค้นหาแนวคิดและประเด็นส าคญัที่ควรน ามาอภิปรายโดยจดัการแบ่งข้อมลูออกเป็นหมวดหมู่ แล้วจึง

น าข้อมลูที่ได้จากการจดัการมาตอบค าถามของการวิจยัโดยก าหนดประเด็นหลกัและประเด็นรองที่ใช้วิเคราะห์ 

จากนัน้จึงให้ค าจ ากดัความหรือนิยามของแต่ละหมวดหมู่ ในการวิเคราะห์จะอาศยัการตีความจากองค์ความรู้

ของผู้ วิจัยแล้วจึงเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห์ (descriptive analysis) ทัง้นี  ้ผู้ วิจัยจะศึกษา

เปรียบเทียบเนือ้หาส่วนที่เป็นการสอนกฎการอ่านเขียนภาษาไทยในแบบเรียน 2 เล่ม ได้แก่ แบบเรียนดรุณ

ศึกษา ตอน กอ ขอ และแบบเรียนมลูบทบรรพกิจ แบบเรียนทัง้สองเล่มมีเนือ้หาเก่ียวกบัพืน้ฐานการอ่านเขียน

ภาษาไทยเบือ้งต้นและกฎการประสมค า ใช้กันอย่างแพร่หลายในโรงเรียนต่างๆ รวมถึงโรงเรียนอัสสัมชัญ

กรุงเทพในช่วงที่ ฟ.ฮีแลร์ ได้แต่งแบบเรียนชุดดรุณศึกษา ที่ส าคญัคือ ฟ.ฮีแลร์ มีเป้าหมายหนึ่งว่าจะแต่งดรุณ

ศกึษาเป็นต าราใช้แทนมลูบทบรรพกิจด้วย (โรงเรียนอสัสมัชญั, 2541) 

 เพื่อให้ทราบความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา ผู้ วิจัยจึงขอน าเสนอภูมิหลงัของแบบเรียนชุด

ดรุณศึกษาและแบบเรียนชุดมลูบทบรรพกิจ และจะทบทวนแนวทางการแต่งแบบเรียนอ่านเขียนภาษาไทยใน
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อดีต จากนัน้จะน าเสนอผลการวิเคราะห์แนวทางการแต่งแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ เปรียบเทียบกับ

แบบเรียนมูลบทบรรพกิจ รวมทัง้ข้อจ ากัดในการใช้แบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ ในการสอนอ่านเขียน

ภาษาไทย แล้วจึงจะสรุปและอภิปรายผลการวิเคราะห์ในประเด็นเก่ียวกับการน าไปประยุกต์ใช้ในการแต่ง

แบบเรียนการอ่านเขียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ 

 

2. ภูมิหลังของแบบเรียนชุดดรุณศึกษา 

  ในส่วนนี ้ผู้ วิจัยจะกล่าวถึงประวัติผู้แต่งแบบเรียนชุดดรุณศึกษา เหตุผลในการแต่งพร้อมทัง้ประวัติ  

การแต่งและตีพิมพ์แบบเรียนชุดดรุณศึกษาเพื่อให้ทราบถึงความเป็นมาของแบบเรียนชุดนีแ้ละวัตถุประสงค์

การน าแบบเรียนไปใช้ 

2.1 ประวัติเจษฎาจารย์ ฟ.ฮีแลร์ ผู้แต่งแบบเรียนชุดดรุณศึกษา 

ฟ.ฮีแลร์ (F.Hilaire) เป็นศาสนนามของ ฟรังซวั ตูเวอเนท์ ฮีแลร์ (François Touvenet Hilaire) ซึ่ง ฟ. 

ไม่ได้ย่อมาจากชื่อฟรังซวั แต่ย่อมาจากค าในภาษาฝร่ังเศสว่า Frère ตรงกบัค าในภาษาองักฤษว่า Brother ซึ่ง

บญัญัติเป็นภาษาไทยว่า เจษฎาจารย์ หรือ ภราดา (สลุกัษณ์ ศิวรักษ์, 2512) 

ภาพ 1 ภาพถ่ายเจษฎาจารย์ ฟ.ฮีแลร์ (สุริยะ ฉายะเจริญ, 2558) 
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ฟ.ฮีแลร์ เป็นชาวฝร่ังเศสซึ่งต้องการถวายตนเพื่อรับใช้พระผู้ เป็นเจ้า จึงได้เข้าอบรมในยุวนิสิตสถาน 

(noviciate)  เพื่อเรียนวิชาทางศาสนา วิชาครู และวิชาอ่ืนๆ และในปี พ.ศ. 2444 ได้บรรพชาเป็นภราดาในคณะ

นกับวชเซนต์คาเบรียลเมื่ออายุ 20 ปี คณะนกับวชเซนต์คาเบรียลมีจุดมุ่งหมายเพื่อให้การศึกษาทัง้ความรู้ทาง

โลกและทางธรรมแก่เยาวชนของชาติโดยเฉพาะอย่างยิ่งเด็กยากจน  

นกับวชคณะนีไ้ด้เดินทางเข้ามาสู่ประเทศไทยเป็นครัง้แรกเมื่อวนัที่ 23 ตลุาคม พ.ศ.2444 ตามค าเชิญ

ของบาทหลวงเอมิล ออกุสต์ กอลมเบต์ (Emile August Colombet) ผู้ ก่อตัง้โรงเรียนอัสสัมชัญในกรุงเทพ 

ขณะนัน้บาทหลวงกอลมเบต์ได้เดินทางกลับไปบ้านเกิดที่ฝร่ังเศสเพื่อพักรักษาอาการป่วย และเพื่อเสาะหา

คณะอาจารย์มารับหน้าที่งานบริหารและการสอนที่โรงเรียนอัสสมัชัญกรุงเทพ ทางคณะเซนต์คาเบรียลจึงได้

มอบให้เจษฎาจารย์ผู้มีความสามารถในการสอน 5 ท่านเดินทางมารับภารกิจนี ้ได้แก่ เจษฎาธิการ มาร์ติน เดอ

ตรูส์ เจษฎาจารย์ อาแบล เจษฎาจารย์ ออกสุต์ เจษฎาจารย์ คาเบรียล เฟร์เรต์ตี และเจษฎาจารย์ ฟรังชวั ฮีแลร์ 

ซึง่ในขณะนัน้เพิ่งจะรับศีลบวชเป็นเจษฎาจารย์เมื่อต้นปี 

เมื่อ ฟ.ฮีแลร์ มาท างานที่โรงเรียนอัสสมัชญักรุงเทพ ได้รับมอบหมายให้สอนภาษาองักฤษและภาษา

ฝร่ังเศส ท่านไม่รู้ภาษาไทยมาก่อน จึงได้ศึกษาภาษาไทยควบคู่กับการสอนภาษาต่างประเทศ ท่านมีอาจารย์

สอนภาษาไทยคนแรกคือ ท่านมหาทิม ซึ่งเป็นครูที่โรงเรียนอัสสมัชัญอยู่ก่อนแล้ว นอกจากความรู้ภาษาไทย 

ท่านมหาทิมยงัสอนขนบธรรมเนียมวฒันธรรมไทยต่างๆ ให้ท่านด้วย นอกจากมหาทิมแล้ว ยงัมีครูวนั (ภายหลงั

ได้เป็นพระยาวารสิริ) มหาศุภ ศุภศิริ และครูฟุ้ง เจริญวิทย์ที่เป็นผู้สอนจนท่านสามารถเข้าใจภาษาไทยได้  

(สลุกัษณ์ ศิวรักษ์, 2512) 

ฟ.ฮีแลร์ เรียนรู้ภาษาไทยได้รวดเร็วมาก พระยามไหศวรรย์ หนึ่งในศิษย์ของท่านเคยเขียนถึงท่านว่า 

“ส ำหรับข้ำพเจ้ำคำดว่ำครูฮีแลร์เห็นจะเรียนหนงัสือไทยภำยหลงัข้ำพเจ้ำ แต่ข้ำพเจ้ำไม่อยำกพูดถึงกำรเรียน

ของเด็กพวกเรำนัน้จะมีมำนะหมัน่เพียรเทียบกบัครูฮีแลร์ได้อย่ำงไร ท่ำนเรียนไม่เท่ำไร เกิดเป็นครูสอนภำษำ

ข้ึนมำอีก” (โรงเรียนอสัสมัชญั, 2540ก, น.3) 

เมื่ออ่านเขียนภาษาไทยได้อย่างคล่องแคล่วแล้ว ท่านจึงศึกษาแบบเรียนภาษาไทยชื่อ “มูลบท 

บรรพกิจ” แบบเรียนหลวงที่นักเรียนไทยขณะนัน้ใช้เรียนกันอยู่อย่างละเอียด ท่านคิดว่าแบบเรียนมูลบท 

บรรพกิจมีแนวทางการสอนอ่านเขียนภาษาไทยไม่ตรงกับความคิดของท่าน ท่านต้องการที่จะแต่งแบบเรียน

ใหม่ที่ดีกว่าเพื่อให้นักเรียนไทยได้ใช้เรียนกัน จึงได้เร่ิมต้นแต่งแบบเรียนดรุณศึกษาเล่มแรกในปี พ.ศ. 2453 
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หลงัจากดูแลกิจการของโรงเรียนอัสสมัชัญได้เพียง 9 ปี มีผู้ทรงคุณวุฒิหลายท่านช่วยตรวจแก้ ผู้ทรงคุณวุฒิ

หนึ่งในนัน้คือสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพซึ่งได้ประทานค าแนะน าในการแต่ง

หนงัสือ อีกทัง้ยงัทรงแก้ไขให้ด้วยพระองค์เองอีกด้วย 

แบบเรียนชุดดรุณศึกษาทัง้หมดมี 5 เล่ม ฟ.ฮีแลร์ ใช้เวลานานถึง 11 ปีในการแต่งแบบเรียนชดุนีต้ัง้แต่

เล่มแรกจนถึงเล่มสดุท้าย เนื่องจากในปี พ.ศ. 2457 เกิดสงครามโลกครัง้ที่ 1 รัฐบาลฝร่ังเศสเรียกท่านกลับไป

ประจ าการในหน่วยเสนารักษ์ เมื่อเสร็จภารกิจ ท่านเดินทางกลบัเมืองไทยเมื่อเดือนพฤษภาคม ปี พ.ศ. 2459 

และสานต่องานแต่งแบบเรียนอีกครัง้ ก่อนการตีพิมพ์แบบเรียนชุดดรุณศึกษาเลม่สดุท้าย กระทรวงศกึษาธิการ

ของไทยได้ช าระอกัขรบญัญัติขึน้ใหม่ มีการเปลี่ยนแปลงตวัสะกด พยญัชนะ การันต์ ค าศพัท์ต่างๆ ท าให้ท่าน

ต้องใช้เวลาในการแก้ไขอกัขรวิธีในแบบเรียนตามที่กระทรวงศกึษาธิการก าหนด 

ด้วยความมุมานะ ฟ.ฮีแลร์ สามารถแต่งแบบเรียนชุดดรุณศึกษาจนครบ 5 เล่มเพื่อใช้สอนนักเรียน

ตัง้แต่ชัน้มลูศกึษา3 จนถึงประถม 4 แบบเรียนชดุดรุณศกึษาได้รับการรับรองจากกระทรวงศึกษาธิการให้ใช้เป็น

แบบเรียนภาษาไทยในโรงเรียนอสัสมัชัญและโรงเรียนทุกแห่งในประเทศไทยที่อยู่ภายใต้การบริหารของคณะ

ภราดาเซนต์คาเบรียลมาจนถึงทุกวนันี ้ด้วยเหตนุี ้จึงถือว่า ฟ. ฮีแลร์ เป็นชาวต่างชาติคนแรกและคนเดียวที่ได้

แต่งแบบเรียนภาษาไทยขัน้พืน้ฐานส าหรับสอนนกัเรียนไทยในประเทศไทย ยิ่งไปกว่านัน้ แบบเรียนดรุณศึกษา

เล่มแรก ตอน กอ ขอ ยังได้รับการคดัเลือกให้พิมพ์เป็นหนังสือที่ระลึกในงานพระบรมศพของพระบาทสมเด็จ

พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 5 อีกด้วย (เอนก นาวิกมลู, 2538) 

นอกจากแบบเรียนชุดดรุณศึกษาแล้ว ฟ.ฮีแลร์ ยังได้แต่งวรรณกรรมภาษาไทยและส่งเสริมการใช้

ภาษาไทยอีกมาก เช่น การออกหนังสือโรงเรียนราย 3 เดือนชื่อ “อัสสัมชัญอุโฆษสมัย” โดยท่านรับเป็น

บรรณาธิการและได้สนบัสนุนให้นกัเรียนเขียนบทความ บทร้อยแก้ว ร้อยกรอง เพื่อลงในหนงัสือ ท่านเองก็ได้มี

โอกาสใช้ความรู้ภาษาไทยในการเขียนบทความ นิทาน โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน ที่มีคติสอนใจ ลงในหนังสือ

อัสสัมชัญอุโฆษสมัยอย่างสม ่าเสมอ ในภายหลังมีการน าข้อเขียนภาษาไทยของท่านมารวบรวมพิมพ์เป็น

หนังสือหลายเล่ม นอกจากนี ้ท่านยังเป็นผู้ เขียนอนุสารอุโฆษสารที่บันทึกความเป็นไปของประวัติศาสตร์ 

 
3 ตามการจัดระดับระบบการศึกษาในโรงเรียนหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 ชัน้เรียนระดับมูลศึกษาคือชัน้เรียนก่อนระดับ
ประถมศกึษา เป็นการศกึษาส าหรับเด็กอายตุ ่ากว่าเกณฑ์การศกึษาภาคบงัคบั (อาย ุ5-7 ปี) เทียบเท่าได้กบัระดบัอนบุาลในปัจจบุนั 
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เศรษฐกิจ และการเมืองไทย อีกทัง้ยังส่งบทร้อยกรองเข้าประกวดในหัวข้อที่สามัคยาจารย์สมาคมจัดขึน้ใน

โอกาสต่างๆ และได้รับรางวลัเป็นประจ า  

ในงานบรมราชาภิเษกพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 7 ในปี พ.ศ. 2468  ฟ.ฮีแลร์ 

ได้รับเลือกเป็นผู้ประพนัธ์และอ่านค าถวายพระพรชัยมงคลในนามมิสซงัโรมนัคาทอลิก4 ความสามารถในการ

เขียนภาษาไทยท าให้ท่านได้รับการยกย่องจากนักปราชญ์และกวีไทยในสมยันัน้ว่าเป็นผู้ศึกษาภาษาไทยและ

ใช้ภาษาไทยได้อย่างแตกฉาน เมื่อมีการจดัตัง้สมาคมวรรณคดี5 สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานภุาพทรงเชิญ 

ฟ. ฮีแลร์ เป็นกรรมการด้วย ฟ.ฮีแลร์ จึงเป็นชาวต่างชาติคนแรกและคนเดียวที่ได้เป็นกรรมการของสมาคมแห่งนี ้

ฟ.ฮีแลร์ ถึงแก่กรรมเมื่อวันที่ 3 ตุลาคม พ.ศ. 2511 สิริอายุได้ 87 ปี ตลอดระยะเวลา 67 ปี ที่ท่าน

ท างานเป็นครูอยู่ในประเทศไทย ท่านได้ผลิตบุคลากรที่เป็นก าลงัส าคัญของชาติในแขนงต่างๆ จ านวนมาก  

ลูกศิษย์ที่มีชื่อเสียง เช่น พระยามโนปกรณ์นิติธาดา นายกรัฐมนตรีคนแรกของประเทศไทย พันตรี ควง อภัย

วงศ์ นายกรัฐมนตรีคนที่ 4 หม่อมราชวงศ์ เสนีย์ ปราโมช นายกรัฐมนตรีคนที่ 6 ศาสตราจารย์สญัญา ธรรม

ศักด์ิ นายกรัฐมนตรีคนท่ี 12 ศาสตราจารย์ ดร.ป๋วย อึ๊งภากรณ์ อดีตผู้ ว่าการธนาคารแห่งประเทศไทย 

ศาสตราจารย์สุกิจ นิมมานเหมินท์ อดีตราชบัณฑิตและอดีตรองนายกรัฐมนตรี และอาจารย์สุลักษณ์  

ศิวรักษ์ นกัวิชาการ นกัเขียน นกัปรัชญา เจ้าของนามปากกา ส.ศิวรักษ์ เป็นต้น 

 

2.2 เหตุผลในการแต่งแบบเรียนชุดดรุณศึกษา 

 ในช่วงแรกที่เข้ามายงัประเทศไทย ฟ.ฮีแลร์ ไม่มีความรู้ภาษาไทยมาก่อน จากบนัทกึการสมัภาษณ์ของ 

สลุกัษณ์ ศิวลกัษ์ เมื่อ ฟ.ฮีแลร์ สอนภาษาองักฤษหรือฝร่ังเศสให้แก่นกัเรียนไทยในโรงเรียนอสัสมัชญักรุงเทพ

ท่านมักเงี่ยหูฟังว่าห้องถัดไปสอนภาษาไทยอย่างไร  (สุลักษณ์ ศิวรักษ์, 2512) ซึ่งแสดงว่าท่านสนใจและ

ต้องการศึกษาภาษาไทยอย่างยิ่ง ในขณะนัน้แบบเรียนที่ใช้ในการเรียนภาษาไทยที่โรงเรียนอสัสมัชญักรุงเทพ

คือแบบเรียนชดุมลูบทบรรพกิจซึง่ประพนัธ์โดยพระยาศรีสนุทรโวหาร (น้อย อาจารยางกรู)  

 

 
4 ส านกังานของบาทหลวงผู้ เผยแผ่ศาสนาคริสต์ (missionary) นิกายโรมนัคาทอลิก 
5 สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานภุาพทรงก่อตัง้สมาคมวรรณคดีเม่ือ พ.ศ. 2474 โดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือประชมุนกัปราชญ์ราชบณัฑิตและเพ่ือ
ร่วมกนัวินิจฉยัและวิจารณ์ปัญหาด้านภาษาและวรรณคดีไทย  
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ภาพ 2 หน้าปกแบบเรียนมูลบทบรรพกิจ (มูลบทบรรพกิจ, 2565) 

 

 

 

 

 

 

ด้วยเหตทุี่ ฟ.ฮีแลร์ ได้ยินนกัเรียนท่องแบบเรียนชุดมลูบทบรรพกิจอย่างมีจงัหวะจะโคนที่ไพเราะ ท่าน

จึงมีแรงบนัดาลใจที่จะมมุานะในการศึกษาค าศพัท์ภาษาไทยในแบบเรียนชุดมลูบทบรรพกิจอย่างละเอียด เมื่อ

ท่านแตกฉานภาษาไทยจากการอ่านมลูบทบรรพกิจและจากการศกึษากบัอาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแล้ว ท่านจึง

ด าริที่จะแต่งแบบเรียนดรุณศกึษาเพื่อใช้แทนแบบเรียนชุดมลูบทบรรพกิจโดยมุ่งหวงัให้เป็นแบบเรียนภาษาไทย

ที่มีประสิทธิภาพในการใช้สอนการอ่านเขียนในโรงเรียนอสัสมัชญักรุงเทพ ท่านเห็นว่าแบบเรียนมลูบทบรรพกิจ

มีบทอัศจรรย์เป็นบทสอนอ่านซึ่งไม่เหมาะสมส าหรับเด็กนักเรียนทัง้ในแง่ศีลธรรมและจริยธรรม เช่น การน า

กาพย์พระไชยสริุยามาเป็นตวัอย่างในบทอ่าน ดงันี ้

  อยู่มำหมู่ข้ำเฝ้ำ  ก็หำเยำวะนำรี 
 ทีห่นำ้ตำดีดี    ท ำมะโหรีทีเ่คหำ 
  ค ่ำเช้ำเฝำ้สีซอ  เข้ำแต่หอฬ่อกำมำ 
 หำไดใ้หภ้ริยำ   โลโภพำใหบ้้ำใจ  

      (พระยาศรีสนุทรโวหาร, 2498, น. 20) 

  พวกผีทีป้ั่นลูก  ติดจมูกลูกตำพลนั 
 ขิกขิกระริกกนั   ปั้นไม่ทนัมนัเดือดใจ 
  สององค์ทรงสงัวำศ โลกธำตหุวำดหวัน่ไหว 
 ตืน่นอนอ่อนอกใจ  เดินไม่ไดใ้หอ้ำดูร 

      (พระยาศรีสนุทรโวหาร, 2498, น. 49) 
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 กล่าวได้ว่าแบบเรียนชุดดรุณศึกษาที่ ฟ.ฮีแลร์ แต่งมีวัตถุประสงค์เพื่อให้เป็นแบบเรียนภาษาไทยที่มี

ประสิทธิผลในการใช้สอนการอ่านเขียนในโรงเรียนอสัสมัชญักรุงเทพแทนแบบเรียนชุดมลูบทบรรพกิจ และเพื่อ

ต้องการให้มีความเหมาะสมมากขึน้ในเชิงเนือ้หา  

 

2.3 ประวัติการแต่งและตีพิมพ์แบบเรียนชุดดรุณศึกษา 

แบบเรียนชุดดรุณศึกษาตีพิมพ์ครัง้แรกที่โรงพิมพ์อสัสมัชญั ใช้ชื่อว่า “อสัสมัชญั ดรุณศึกษา” เล่มแรก

พิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2453 ใช้ชื่อว่า “อัสสัมชัญ ดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ” จากนัน้จึงพิมพ์อัสสัมชัญ ดรุณศึกษา 

ตอนกลางเมื่อ พ.ศ. 2463 และอสัสมัชญั ดรุณศกึษา ตอนปลายเมื่อ พ.ศ. 2464 

ภาพ 3 หน้าปกดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ ฉบับพิมพ์ครัง้ที่ 6 (วรธาร ทัดแก้ว, 2557) 

) 

 

 

 

 

 

 

ในจดหมายฉบบัหน่ึงที่ ฟ.ฮีแลร์มีไปถึงสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานภุาพ ลงวนัที่ 

19 มิถนุายน พ.ศ.2453 พบว่า ฟ.ฮีแลร์ได้แต่งแบบเรียนอสัสมัชญั ดรุณศกึษา ตอนกลาง และ อสัสมัชญั ดรุณ

ศึกษา ตอนปลาย ไว้ตัง้แต่ก่อนตีพิมพ์อัสสัมชัญ ดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ อีกทัง้สมเด็จฯ กรมพระยาด ารง 

ราชานุภาพ ยังเป็นผู้ประทานค าแนะน าและทรงแก้ไขแบบเรียนอัสสัมชัญ ดรุณศึกษาให้ด้วย ดังความใน

จดหมายดงันี ้
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"อน่ึง ข้ำพระเจ้ำมีควำมยินดีที่จะทูลให้ทรงทรำบว่ำหนงัสือดรุณศึกษำที่พระองค์ทรงโปรด

แก้ไขนัน้ บดันี้ได้ลงมือพิมพ์แล้ว ส้ินศกนี้ คงแล้วเล่มต้นเปนแน่ แต่เล่มสองนัน้จะตดัแก้ไขอีก

มำก ตำมควำมทีป่รำกฏในพงศำวดำรต่ำง ๆ ซ่ึงพระองค์ทรงพระเมตตำพระรำชทำน”6 

ในฉบบัตีพิมพ์ครัง้ที่ 4 เมื่อปี พ.ศ. 2463 แบบเรียนอสัสมัชญั ดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ แบ่งพิมพ์เป็น 2 

เล่ม ได้แก่ อสัสมัชญั ดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ และ อสัสมัชญั ดรุณศึกษา ตอนต้น เนื่องจากขนาดรูปเล่มเดิม

หนาเกินไปส าหรับผู้ เรียนซึ่งเป็นเด็ก หนังสืออาจช ารุดเสียหายเมื่อเรียนจบเล่ม (โรงเรียนอัสสัมชัญ, 2541, 

น.129) ดงันัน้ตัง้แต่ปี พ.ศ. 2464 นกัเรียนโรงเรียนอสัสมัชญัจึงมีแบบเรียนอสัสมัชญั ดรุณศกึษาทัง้หมด 4 เลม่ 

ปัจจุบนัแบบเรียนชุดนีเ้ป็นลิขสิทธ์ิของบริษัทส านักพิมพ์ไทยวัฒนาพานิช จ ากัด จัดพิมพ์ในชื่อ “ดรุณศึกษา” 

โดยตดัค าว่า “อสัสมัชญั” ออก และแบ่งพิมพ์เป็นหนงัสือ 5 เล่มเพื่อให้สอดคล้องกบัการจดัหลกัสูตรการสอน

ภาษาไทยในสมยัต่อมา คือ  

1) ดรุณศกึษา ปฐมวยั  
2) ดรุณศกึษา ชัน้ประถมศกึษาปีที่ 1  
3) ดรุณศกึษา ชัน้ประถมศกึษาปีที่ 2  
4) ดรุณศกึษา ชัน้ประถมศกึษาปีที่ 3  
5) ดรุณศกึษา ชัน้ประถมศกึษาปีที่ 4  
 

ภาพ 4 หน้าปกแบบเรียนชุดดรุณศึกษาฉบับพิมพ์โดยส านักพิมพ์ไทยวัฒนาพานิช จ ากัด  
(บริษัทส านักพิมพ์ไทยวัฒนาพานิช จ ากัด, 2558) 

 

 

 

 

แบบเรียนชุดดรุณศึกษาตัง้แต่เร่ิมตีพิมพ์ได้มีการปรับปรุงและเปลี่ยนแปลงแก้ไขเพื่อให้ทันสมัยอยู่

เสมอ ทัง้ในส่วนของรูปเล่ม ภาพประกอบบทเรียน และข้อความบางตอน แต่ยังคงรักษาเนือ้หาสาระเดิมของ 

 
6 คดัลอกจาก หอจดหมายเหตแุห่งชาต.ิ สบ.2.50/616 เอฟ ฮิลแลร์ (F.Hilaire) (21 กมุภาพนัธ์ 2461 – 6 ตลุาคม 2473), หน้า 11 
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ฟ.ฮีแลร์ ไว้อย่างครบถ้วน นอกจากนีย้ังได้ปรับปรุงการใช้ภาษาไทยให้เข้ากับยุคสมัยปัจจุบัน พร้อมจัดท า

เชิงอรรถอธิบายความหมาย ซึ่งช่วยให้ผู้ เรียนเข้าใจสาระความหมายของค าทัง้ในบริบทเดิมและบริบทปัจจบุนั

ได้ชดัเจนยิ่งขึน้ (นนัทพร บรรลือสินธุ์, 2544) 

 

3. ภูมิหลังของแบบเรียนชุดมูลบทบรรพกิจ 

มลูบทบรรพกิจเป็นแบบเรียนภาษาไทยท่ีประพนัธ์โดยพระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร) ใช้

กันอย่างแพร่หลายในสมัยรัชกาลที่ 5 ในฐานะแบบเรียนหลวงเล่มแรกของโรงเรียนหลวง กล่าวคือ เมื่อ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 ทรงปฏิรูปการศึกษาโดยทรงตัง้โรงเรียนอย่างเป็น

ทางการในพระบรมมหาราชวัง เรียกว่า “โรงเรียนหลวง” เพื่อรับบุตรหลานของพระบรมวงศานุวงศ์และ

ข้าราชการเข้าศึกษาเล่าเรียน ก็ได้ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้พระยาศรีสนุทรโวหารซึ่งในขณะนัน้เป็นหลวง

สารประเสริฐ ปลดักรมอาลกัษณ์ เป็นอาจารย์ใหญ่คนแรกของโรงเรียนหลวงและแต่งแบบเรียนภาษาไทยเพื่อ

ใช้ในโรงเรียนหลวง พระยาศรีสนุทรโวหารจึงได้แต่งแบบเรียนชุดมลูบทบรรพกิจขึน้ ประกอบด้วยแบบเรียน 5 

เล่ม ได้แก่ 1) มูลบทบรรพกิจ 2) วาหนิต์ินิกร 3) อักษรประโยค 4) สังโยคพิธาน และ 5) พิศาลการันต์ และ

ภายหลงัแต่งเพิ่มอีก 1 เลม่คือ ไวพจน์พิจารณ์ รวมทัง้สิน้ 6 เลม่ ทัง้ 6 เลม่เป็นแบบเรียนการอ่านเขียนภาษาไทย

เบือ้งต้น โดยมลูบทบรรพกิจสอนการประสมค าพืน้ฐาน จากนัน้จึงสอนเนือ้หาเฉพาะเร่ืองอ่ืนๆ ที่มีความซบัซ้อน

มากขึน้ในเล่มอ่ืนๆ ได้แก่ วาหนิต์ินิกร เป็นหนงัสือท่ีว่าด้วยอกัษรน า  อกัษรประโยคเป็นหนงัสือที่ว่าด้วย อกัษร

ควบกล า้ สงัโยคพิธาน เป็นหนงัสือว่าด้วยพยัญชนะสะกดในแม่กน กก กด กบ โดยประมวลค าที่ใช้ในมาตรา

เหล่านีท้ัง้ค าไทยและค าภาษาอ่ืนที่ไทยน ามาใช้แบบพยัญชนะสะกดไม่ตรงตามมาตรา ไวพจน์พิจารณ์และ

พิศาลการันต์สอนค าพ้องเสียงและค าที่ใช้ตวัการันต์ตามล าดบั 

เมื่อพระเจ้าราชวรวงศ์เธอ กรมหลวงบดินทรไพศาลโสภณ (พระอิสริยยศในขณะนัน้คือ พระเจ้าราชวร

วงศ์เธอ กรมหมื่นอกัษรสาสนโสภณ) ได้น าต้นฉบบัแบบเรียนชดุมลูบทบรรพกิจทลูเกล้าฯ ถวายพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ก็ได้โปรดเกล้าฯ ให้ตีพิมพ์ที่โรงพิมพ์หลวงในพระบรมมหาราชวังจ านวน 2,000 

ฉบบั เมื่อ พ.ศ. 2414 (ธวชั ปณุโณทก, 2555) 

แบบเรียนชุดมูลบทบรรพกิจแต่งขึน้โดยมีวัตถุประสงค์คือ “เพื่อไว้ส ำหรับเป็นแบบให้กุลบุตรศึกษำ

เรียนหนงัสือไทย เป็นเคร่ืองเรืองปัญญำ ให้ได้ควำมฉลำด รู้ใช้อกัษรแลไม้เอกโท ให้ถูกถ้วนช ำนำญชัดเจน 
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กว้ำงขวำงเป็นคุณแก่รำชกำรสืบไป” (พระยาศรีสนุทรโวหาร, 2498, น. 1) นอกจากจะเป็นแบบเรียนภาษาไทย

เบือ้งต้นอย่างเป็นทางการที่ก าหนดให้ใช้อย่างแพร่หลายในโรงเรียนหลวงแล้ว แบบเรียนชุดมูลบท 

บรรพกิจยังเป็นแบบเรียนทางการที่มีการก าหนดให้ศึกษาเพื่อสอบไล่หนังสือไทยครัง้แรกในปี พ.ศ. 2427 ซึ่ง

เป็นการทดสอบความรู้ของนักเรียนว่ามีความรู้เข้ามาตรฐานเพียงใด ดังในเอกสารเร่ืองการจัดการศึกษาใน

รัชกาลพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั มีข้อความตอนหนึ่งระบวุ่า  

ข้ำพระพทุธเจ้ำไดป้ฤกษำพร้อมกนั เลือกคดัควำมในหนงัสือแบบวิธีเรียนตัง้แต่มูลบทบรรพกิจจน

จบพิศำลกำรันต์ มำจัดเปนค ำถำม แบ่งเปนข้อๆ ลงพิมพ์เปนใบไล่วิชำ แล้ วแบ่งค ำเทียบใน

หนงัสือมูลบทบรรพกิจ แลหมวดศพัทในไวพจน์พิจำรณ์ แลพิศำลกำรันต์ท ำเปนประโยคจบัฉลำก 

แบบส ำหรับไล่วิชำเหล่ำนี ้ไดจ้ดัแบ่งส ำหรับทีจ่ะไล่เปนชัน้ๆ ตำมคณุวิเศษของนกัเรียน7  

 แบบเรียนชุดมูลบทบรรพกิจใช้เป็นแบบเรียนหลวงระหว่างปี พ.ศ. 2414 - พ.ศ. 2431 เมื่อจ านวน

โรงเรียนในประเทศเพิ่มมากขึน้และเปิดให้ประชาชนทั่วไปเข้าศึกษาอย่างกว้างขวาง กรมศึกษาธิการเห็นว่า

นักเรียนจ าเป็นต้องเรียนรู้วิทยาการสาขาอ่ืนๆ อีกมาก การเรียนภาษาไทยจากแบบเรียน ชุดมูลบท 

บรรพกิจจนจบทัง้ 6 เล่มซึ่งใช้เวลาไม่น้อยกว่า 3 ปีจึงนานเกินไป สมเด็จฯ พระบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารง 

ราชานุภาพทรงเห็นว่าควรมีแบบเรียนให้เด็กเรียนจบได้ภายใน 6 เดือน จึงแต่งแบบเรียนเร็วขึน้ และเมื่อน า

แบบเรียนเร็วชุดนีทู้ลเกล้าฯ ถวาย ก็ได้ รับพระบรมราชานุญาตให้ใช้ในโรงเรียนแทนแบบเรียนชุด  

มลูบทบรรพกิจ (เบ็ญจวรรณ สนุทรากลู, 2525) 

 

4. แนวทางการแต่งแบบเรียนการสอนอ่านเขียนภาษาไทยในอดีตจนถึงปัจจุบัน 

 เพื่อศึกษาแนวทางการแต่งแบบเรียนดรุณศึกษาตอน กอ ขอ และข้อจ ากัดของการใช้แบบเรียน  

ดังกล่าวในการสอนอ่านเขียนภาษาไทยโดยเปรียบเทียบกับแบบเรียนมูลบทบรรพกิจ  ผู้ วิจัยได้ทบทวน

วรรณกรรมเก่ียวกบัแบบเรียนอ่านเขียนภาษาไทยในอดีตจนถึงปัจจบุนัโดยมุ่งเน้นประเด็นแนวทางการแต่ง  

 นับแต่มีการประดิษฐ์อักษรไทยในสมัยพ่อขุนรามค าแหงมหาราชในปี พ.ศ. 1826 ผ่านหลกัฐานศิลา

จารึก ไม่ปรากฏหลกัฐานชดัเจนว่ามีแบบเรียนไทย (เบ็ญจวรรณ สนุทรากูล, 2550) การสอนภาษาไทยในสมยั

สโุขทยัจนถึงอยธุยาตอนต้นล้วนเกิดขึน้ที่ส านกัราชบณัฑิตและส านกัเรียนต่างๆ ที่วดั ราชบณัฑิตและพระภิกษุ
 

7 คดัลอกจาก คณะกรรมการจดังานฉลองวนัเถลิงถวลัยราชสมบตัิ ครบ 100 ปี ในพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั, 2511, น. 15 
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ประจ าวดัต่างๆ จะเป็นผู้สอนอ่านเขียนภาษาไทยให้ลกูศิษย์ เป็นการฝึกหดัอ่านและเขียน สระ พยญัชนะ แจกแม่

ตวัสะกด สอนโดยเขียนบนกระดานแล้วให้นกัเรียนจ า เรียกว่า เรียน “นโม ก.ข.” (พระยาปริยติัธรรมธาดา, 2502)  

 สว่นแบบเรียนภาษาไทยมาตรฐานเลม่แรกที่มีหลกัฐานบนัทึกไว้คือ “จินดามณี” ซึง่แต่งในสมยัอยุธยา

ตอนปลายในรัชสมยัสมเด็จพระนารายณ์มหาราช แต่งโดยพระโหราธิบดี เป็นต าราเรียนอ่านเขียนส าหรับผู้ที่จะ

ถวายตวัเข้ารับราชการ เนือ้หาเป็นพืน้ฐานความรู้ด้านอกัขรวิทยา เช่น ตวัอกัษร การสะกดค า การแจกลกู การ

ผันวรรณยุกต์ ไปจนถึงความหมายของค าศัพท์ที่ยืมจากภาษาบาลีสันสกฤต และการแต่งค าประพันธ์   

แบบเรียนจินดามณีนีเ้องที่เป็นต้นแบบของแบบเรียนการอ่านเขียนภาษาไทยในสมัยต่อมา และท าให้แนว

ทางการสอนอ่านเขียนแบบ “แจกลูกสะกดค า” เป็นที่นิยมใช้กันอย่างแพร่หลายในแบบเรียนสมัยหลัง เช่น 

แบบเรียนจินดามณีฉบบัพระเจ้าบรมโกศ แบบเรียนจินดามณีฉบบักรมหลวงวงษาธิราชสนิท แบบเรียนอักษร

นิติ แบบเรียนประถม ก กา เป็นต้น 

วิธีการสอนอ่านแบบแจกลูกสะกดค าคือกระบวนการขัน้พืน้ฐานของการน าเสียงพยัญชนะต้น สระ 

วรรณยุกต์ และเสียงตัวสะกดมาประสมเป็นเสียงหรือค าต่างๆ สามารถแบ่งการสอนได้เป็น 2 แบบคือ  

“การแจกลูก” และ “การสะกดค า” (กระทรวงศึกษาธิการ, กรมวิชาการ, 2546, น. 133) การแจกลูก หมายถึง 

วิธีการสอนอ่านเขียนโดยการเทียบเสียง เร่ิมจากการสอนให้จ าพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ จากนัน้จึงน ารูป

ค าซึ่งเปรียบเสมือนแม่มากระจายหรือแจกลูกโดยการเปลี่ยนสระ พยัญชนะต้น หรือพยัญชนะท้าย ดังใน

ตวัอย่างแผนภมูิต่อไปนี ้

แผนภูมิ 1 การอ่านแจกลูกโดยยึดสระเป็นแม่ แจกไปยังลูกท่ีเป็นพยัญชนะ 

ก  กา 
ต  ตา 
บ  บา 
ค  คา 
ม ◌า มา 
ง  งา 
ข  ขา 
ส  สา 
ย  ยา 

(สถาบนัภาษาไทย ส านกังานคณะกรรมการการศึกษาขัน้พืน้ฐาน กระทรวงศกึษาธิการ, 2559, น. 93) 
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ส่วนการสะกดค าหมายถึง การอ่านโดยน าเสียงพยญัชนะต้น สระ วรรณยุกต์ และตวัสะกดมาประสม

เป็นค าอ่าน การสะกดค าเป็นเคร่ืองมืออ่านค าใหม่ ซึ่งต้องให้ผู้ เรียนสงัเกตรูปค าพร้อมกบัการอ่านหรือเขียนไป

ด้วย เมื่อผู้ เรียนสะกดค าจนจ าค าอ่านได้แล้ว ต่อไปก็ไม่ต้องใช้วิธีการสะกดค านัน้ ให้อ่านเป็นค าได้เลย จะท าให้

ผู้ เรียนอ่านจบัใจความได้และอ่านได้เร็ว (กระทรวงศึกษาธิการ , กรมวิชาการ, 2546, น. 135) ตวัอย่างการอ่าน

แบบสะกดค ามีดงัต่อไปนี ้

ตา  สะกดว่า ตอ – อา    ตา 
บ้าน  สะกดว่า  บอ –  อา – นอ   บาน – ไม้โท   บ้าน 
เร่ือง  สะกดว่า           รอ – เอือ – งอ   เรือง – ไม้เอก   เร่ือง 

(สถาบนัภาษาไทย ส านกังานคณะกรรมการการศึกษาขัน้พืน้ฐาน กระทรวงศกึษาธิการ, 2559, น. 10) 

ดังนัน้ การสอนอ่านเขียนภาษาไทยในแบบเรียนต่างๆ จึงมักสอนทัง้การแจกลูกและการสะกดค าไป

ด้วยกนัเพื่อให้ผู้ เรียนได้เรียนรู้หลกัเกณฑ์และพฒันาทกัษะทัง้การอ่านและการเขียนไปพร้อมกนัอย่างกลมกลืน 

(กระทรวงศกึษาธิการ, กรมวิชาการ, 2546, น. 133) 

จากการศึกษารูปแบบการสอนอ่านแจกลูกสะกดค าจากแบบเรียนภาษาไทยที่ใช้เป็นแบบเรียนหลัก

ตัง้แต่สมยัรัชกาลที่ 5 จนถึงปัจจุบนั ภาสพงศ์ ผิวพอใช้ (2564) พบรูปแบบการสอนอ่านแบบแจกลกูสะกดค า

แบ่งออกเป็น 3 วิธี คือ 1) การสอนอ่านแบบแจกลกูสะกดค าที่เน้นแจกลกูทุกค า  2) การสอนอ่านแบบแจกลูก

สะกดค าที่เน้นแจกลกูบางค า และ 3) การสอนอ่านแบบแจกลกูสะกดค าที่บรูณาการกบัการสอนอ่านแบบอ่ืน  

 แบบเรียนมลูบทบรรพกิจเป็นแบบเรียนในสมยัรัชกาลที่ 5 เพียงเล่มเดียวท่ีมีการสอนอ่านเขียนโดยใช้

วิธีแจกลูกสะกดค าที่เน้นแจกลูกทุกค า โดยแจกลูกพยัญชนะและสระทุกตัวที่มีในภาษาออกเป็นพยางค์ที่

เป็นไปได้และถกูต้องตามสทัสมัผสั (phonotactics)  หรือกฎในการสร้างพยางค์ของภาษาไทย แม้ว่าพยางค์นัน้

จะมีหรือไม่มีความหมายก็ตาม เมื่อพิจารณารูปแบบของการสอนอ่านเขียนแบบแจกลกูตามตวัอกัษรที่ยึดเป็น

หลัก (แม่) และตัวอักษรที่มีการแจกลูก ผู้ วิจัยพบว่าวิธีการแจกลูกที่แบบเรียนมูลบทบรรพกิจใช้คือวิธียึด

พยัญชนะเป็นหลกั แล้วแจกลูกโดยการเปลี่ยนรูปสระ เมื่อแจกลูกในแม่ ก กา ก็จะยึดพยัญชนะต้นเป็นหลัก

แล้วเปลี่ยนรูปสระทัง้หมด 15 ตวั ดงัในตวัอย่างแผนภมูิต่อไปนี ้
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แผนภูมิ 2 ตัวอย่างการแจกลูก แม่ ก กา โดยยึดพยัญชนะต้นเป็นหลัก แจกไปยังลูกท่ีเป็นสระ 

 ◌า กา  ◌า ขา  ◌า คา 
 ◌ิ กิ  ◌ิ ขิ  ◌ิ คิ 
 ◌ี กี  ◌ี ขี  ◌ี คี 
 ◌ึ กึ  ◌ึ ขึ  ◌ึ ค ึ
 ◌ื กือ  ◌ื ขือ  ◌ื คือ 
 ◌ุ ก ุ  ◌ุ ข ุ  ◌ุ ค ุ
 ◌ู ก ู  ◌ู ข ู  ◌ู ค ู
ก เ◌ เก ข เ◌ เข ค เ◌ เค 
 แ◌ แก  แ◌ แข  แ◌ แค 
 ไ◌ ไก  ไ◌ ไข  ไ◌ ไค 
 ใ◌ ใก  ใ◌ ใข  ใ◌ ใค 
 โ◌ โก  โ◌ โข  โ◌ โค 
 เ◌า เกา  เ◌า เขา  เ◌า เคา 
 ◌ า ก า  ◌ า ข า  ◌ า ค า 
 ◌ะ กะ  ◌ะ ขะ  ◌ะ คะ 

 

 จากนัน้เมื่อสอนการอ่านเขียนค าที่ประกอบด้วยตัวสะกดในมาตราต่างๆ ก็จะใช้วิธียึดพยัญชนะต้น

และตวัสะกด (พยญัชนะท้าย) เป็นหลกัแล้วแจกลกูโดยการเปลี่ยนสระทัง้หมด 18 เสียง ดงัในตวัอย่างต่อไปนี ้ 
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แผนภูมิ 3 ตัวอย่างการแจกลูกแม่กน โดยยึดพยัญชนะต้นและตัวสะกดเป็นหลัก แจกไปยังลูกท่ีเป็นสระ 

 โ◌ะ  กน 
 ◌ะ  กนั 
 ◌า  กาน 
 ◌ิ  กิน 
 ◌ี  กีน 
 ◌ึ  กึน 
 ◌ื  กืน 
 ◌ุ  กนุ 
ก ◌ู น กนู 
 เ◌  เกน 
 แ◌  แกน 
 โ◌  โกน 
 ◌อ  กอน 
 ◌ัว  กวน 
 เ◌ีย  เกียน 
 เ◌ือ  เกือน 
 เ◌ิ  เกิน 
 เ◌อ  เกอน 

  

จากนัน้จึงน าค าที่แจกลูกทัง้หมดมาผันวรรณยุกต์ตามกฎของอักษรแต่ละหมู่จนครบทุกเสียง (ดังจะ

เห็นต่อไปในภาพที่ 10 - 12)  

ส่วนแบบเรียนที่สอนโดยใช้วิธีแจกลูกสะกดค าที่เน้นแจกลูกบางค า ได้แก่ 1) แบบเรียนเร็วใหม่ เล่ม  

1-3 ของสมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ โดยมีพระยาวิสุทธิสุริยศักด์ิช่วยเรียบเรียง 2) แบบหัดอ่าน

หนงัสือไทยเล่มต้น-ปลาย ป.1 ของอ ามาตย์โท พระวิภาชน์วิทยาสิทธ์ิ (สงัข์ พกุกะเวส) 3) แบบเรียนใหม่ ของ

เจ้าพระยาธรรมศักด์ิมนตรี 4) แบบเรียนเร็วใหม่ เล่ม 1 ตอนต้น ตอนกลาง และตอนปลาย ของหลวงดรุณกิจ

วิทูร โดยมีนายฉันท์ ข าวิไล ช่วยเรียบเรียงตอนต้น แบบเรียนเหล่านีส้อนการอ่านเขียนโดยการแจกลกูสะกดค า
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ซึ่งเน้นแจกลูกพยัญชนะและสระบางตัว โดยคัดเลือกค าที่มีความหมายและใช้บ่อยมาใช้สอน และมีการ

จดัล าดบั แบ่งหมวดหมู่และวิธีการน าเสนอเพื่อให้ผู้ เรียนเข้าใจได้ง่ายและใช้เวลาเรียนน้อยลง  

สว่นวิธีที่ 3 เป็นวิธีการสอนอ่านเขียนที่ภาสพงศ์ ผิวพอใช้ (2564) พบว่าเกิดขึน้ในช่วง 50 – 60 ปีที่ผ่าน

มา เป็นวิธีที่ไม่ได้มุ่งเน้นเฉพาะการอ่านออกเขียนได้เพียงอย่างเดียว แต่ยงัมุ่งเน้นทกัษะการสื่อสาร ได้แก่ การ

พูดและการฟังด้วย วิธีนีเ้กิดขึน้หลงัสงครามโลกครัง้ที่ 2 ซึ่งประเทศไทยได้รับอิทธิพลและการสนับสนุนจาก

ต่างประเทศในด้านนวัตกรรมการเรียนการสอนภาษา เช่น การสอนอ่านเป็นค าหรืออ่านเป็นประโยค การ

อธิบายหลกัภาษาด้วยความรู้ทางไวยากรณ์หรือความรู้ทางภาษาศาสตร์ ดงันัน้ จึงท าให้การเรียนการสอนอ่าน

แบบแจกลกูสะกดค าแบบดัง้เดิมมีลกัษณะเป็นการบูรณาการกบัการสอนแบบใหม่  

แบบเรียนที่ใช้วิธีการสอนอ่านแจกลกูสะกดค าโดยบูรณาการกับการสอนอ่านแบบอ่ืนๆ คือแบบเรียน

ของกระทรวงศึกษาธิการได้แก่แบบเรียนภาษาไทยชัน้ประถมศึกษา ตามหลกัสูตรประถมศึกษา พ.ศ.2503 

แบบเรียนภาษาไทย ตามหลักสูตรประถมศึกษา พ.ศ.2521 (ชุดมานะ - มานี) แบบเรียนภาษาไทย ตาม

หลกัสตูรประถมศกึษา พ.ศ.2521 (ฉบบัปรับปรุง พ.ศ. 2533 หรือชดุแก้ว - กล้า) หนงัสือสาระการเรียนรู้พืน้ฐาน 

กลุม่สาระการเรียนรู้ภาษาไทย ระดบัประถมศึกษา พ.ศ. 2544 (ชดุพืน้ฐานภาษา ชดุภาษาเพื่อชีวิต ภาษาพาที

และชุดภาษาเพื่อชีวิต วรรณคดีล าน า) หนังสือสาระการเรียนรู้พืน้ฐาน กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาไทย ระดับ

ประถมศกึษา พ.ศ.2551 (ชดุภาษาเพื่อชีวิต ภาษาพาที และชดุภาษาเพื่อชีวิต วรรณคดีล าน า)  

ในแง่ของการสอนภาษาไทยที่ได้รับอิทธิพลจากต่างชาติ นิตยา กาญจนะวรรณ (2554) ให้ข้อสงัเกตว่า 

การเรียนการสอนภาษาไทยแบบดัง้เดิมแบ่งได้เป็น 2 ยุค คือ ยุคแรกตัง้แต่สมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช

จนถึงสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว แบบเรียนภาษาไทยยังไม่ได้รับอิทธิพลจากชาติตะวันตก

หรือได้รับน้อยมาก เน้นสอนอ่านเขียนเป็นหลกั ส่วนในยุคที่สองตัง้แต่สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัวเร่ิมมีอิทธิพลจากชาติตะวันบ้าง มีความพยายามในการสอนไวยากรณ์โดยเลียนแบบไวยากรณ์

ภาษาองักฤษและกลา่วถึงการแบ่งหมวดค าและประโยค 

ผู้วิจยัน าประเด็นต่างๆ ที่ได้กลา่วมาในหวัข้อนีม้าวิเคราะห์และเปรียบเทียบแนวทางการแต่งแบบเรียน

ชุดดรุณศึกษาและแบบเรียนชุดมลูบทบรรพกิจ ทัง้ด้านแนวทางการแจกลกูสะกดค าแบบต่างๆ และพฒันาการ

ของการแต่งแบบเรียนตามอิทธิพลจากต่างชาติ 
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5. แนวทางการแต่งแบบเรียนชุดดรุณศึกษาเปรียบเทียบกับแบบเรียนชุดมูลบทบรรพกิจ 

 แบบเรียนชุดดรุณศึกษาของ ฟ.ฮีแลร์ ได้รับอิทธิพลจากแบบเรียนเร็วของสมเด็จฯ กรมพระยาด ารง 

ราชานุภาพในเร่ืองของแนวคิดการสร้างแบบเรียนภาษาไทยให้เรียนรู้ได้ง่ายและเร็ว (นิยะดา เหล่าสุนทร, 

2552) ท่านจึงใช้วิธีการสอนสะกดค าผสมผสานกบัการสอนอ่านเป็นค าหรือเป็นประโยคโดยไม่ได้สอนการแจก

ลกูหรือผนัวรรณยุกต์อย่างวิธีดัง้เดิมหรืออย่างในมลูบทบรรพกิจ นอกจากนี ้แบบเรียนชุดดรุณศึกษายงัมีความ

พิเศษในด้านแนวทางการแต่งและแนวคิดในการสอนภาษาไทยด้านอ่ืนๆ แทรกอยู่ในเนือ้หาของบทเรียน เพราะ

เป็นการแต่งจากมมุมองของชาวต่างชาติซึง่เป็นทัง้ผู้ใช้และผู้ เรียนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ  

เนื่องจากบทความวิจยันีใ้ห้ความสนใจการสอนอ่านและเขียนไทยจากมมุมองของชาวต่างชาติ ผู้วิจยั

จึงมุ่งวิเคราะห์เฉพาะเนือ้หาของแบบเรียนชุดดรุณศึกษาเล่มแรก ตอน กอ ขอ เท่านัน้ เพราะเป็นเล่มที่สอน

พืน้ฐานการอ่านเขียนและกฎการประสมค า โดยจะเปรียบเทียบความแตกต่างกับแบบเรียนเล่มแรกของชุด 

มูลบทบรรพกิจซึ่งใช้ในหลกัสูตรของโรงเรียนอัสสมัชัญมาก่อน และจะชีใ้ห้เห็นว่าแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน  

กอ ขอ มีการปรับการสอนอ่านเขียนจากแบบเรียนมูลบทบรรพกิจให้ง่ายขึน้และเหมาะส าหรับผู้ เรียนระดับ

เบือ้งต้นอย่างไร 

จากการวิเคราะห์แนวทางการแต่งแบบเรียนของ ฟ.ฮีแลร์ พบว่าผู้แต่งมีแนวทางการแต่งแบบเรียนอ่าน

เขียนภาษาไทยที่หลากหลาย ทัง้การเรียบเรียงล าดบัและจดัระบบเนือ้หา การใช้ระดบัความยากง่ายของภาษา

และค าศพัท์ที่เหมาะสม มีการทบทวนความรู้เดิมก่อนเพิ่มเติมความรู้ใหม่ รวมถึงการใช้กลวิธีอ่ืนๆ ช่วยท าให้

การเรียนอ่านเขียนง่ายขึน้ ได้แก่ การปรับเปลี่ยนทิศทางและวิธีในการอ่าน การเว้นวรรคและการใช้เคร่ืองหมาย

วรรคตอนช่วยในการอ่าน ดงัมีรายละเอียดดงันี ้

5.1 การเรียบเรียงล าดบัและจดัระบบเนือ้หา 

เนือ้หาของแบบเรียนชุดดรุณศึกษามีการเรียงล าดบัจากง่ายไปยาก และมีการจดัระบบเนือ้หาเป็นกลุ่ม 

ผู้วิจยัจะน าเสนอผลการวิเคราะห์โดยเปรียบเทียบกบัแบบเรียนมลูบทบรรพกิจในด้านต่างๆ ดงัต่อไปนี ้

5.1.1 ตวัอกัษร (พยญัชนะ) 

ตวัอกัษรของแบบเรียนมลูบทบรรพกิจมีการน าเสนอโดยเรียงล าดบัตาม ก ถึง ฮ โดยแบ่งกลุม่ตวัอักษร

ออกเป็น 6 ตอน ตามการแบ่งพยญัชนะออกเป็นวรรคในภาษาบาลีและสนัสกฤต พระยาศรีสนุทรโวหารไม่ได้



 เกียรติ เทพช่วยสขุ 90 
 

 
วารสารวจนะ ปีที่ 10 ฉบบัที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2565) 

กล่าวถึงเหตุผลเบือ้งหลังการแบ่งพยัญชนะเช่นนีว้่ามีประโยชน์ต่อการเรียนการสอนอย่างไร การน าเสนอ

พยญัชนะไทยในมลูบทบรรพกิจตามหลกัการแบ่งวรรคแบบบาลีสนัสกฤตอาจเป็นเพราะท่านเคยบรรพชาเป็น

สามเณรอยู่ 8 ปี จึงเชี่ยวชาญภาษาบาลีจากการศึกษาคัมภีร์พุทธศาสนากับพระอาจารย์ส านักต่างๆ จึงน า

ความรู้เหลา่นัน้มาใช้กบัหนงัสือที่ท่านประพนัธ์ 

อย่างไรก็ตาม การจัดกลุ่มและน าเสนอตามหลกัการแบ่งพยัญชนะตามวรรคแบบบาลีสนัสกฤตเป็น

การจัดกลุ่มตามฐานที่เกิดเสียง ได้แก่ 1) ตอน ก 7 ตัว เป็นเสียงพยัญชนะที่มีฐานอยู่ที่คอ (หรือเพดานอ่อน) 

ประกอบด้วย ก ข ฃ ค ฅ ฆ ง 2) ตอน จ 6 ตวั เป็นเสียงพยญัชนะที่มีฐานอยู่ที่เพดานแข็ง ประกอบด้วย จ ฉ ช 

ซ ฌ ญ ตอน 3) ฎ 6 ตวั เป็นเสียงพยญัชนะที่มีฐานอยู่ที่ปุ่ มเหงือก ประกอบด้วย ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ 4) ตอน ด 6 

ตวั เป็นเสียงพยญัชนะที่มีฐานอยู่ที่ฟัน ประกอบด้วย ด ต ถ ท ธ น 5) ตอน บ 8 ตวั เป็นเสียงพยญัชนะที่มีฐาน

อยู่ที่ริมฝีปาก ได้แก่ บ ป ผ ฝ พ ฟ ภ ม และ 6) ตอน ย 11 ตวั ซึง่เป็นเสียงพยญัชนะที่มีต าแหน่งการเกิดพิเศษ 

กล่าวคือ ห อ ฮ มีต าแหน่งการเกิดที่เส้นเสียง  ย ว เป็นเสียงกึ่งสระ  ล ฬ เป็นเสียงข้างลิน้  ศ ษ ส เป็นเสียง

เสียดแทรก และ ร เป็นเสียงรัวลิน้ จึงถกูจดัอยู่ในกลุม่สดุท้าย (ตามการแบ่งแบบภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤต

เรียกว่า เศษวรรค) จากนัน้เมื่อสอนประสมพยญัชนะกบัสระและวรรณยุกต์ พระยาศรีสนุทรโวหารได้แบ่งและ

จดัเรียงล าดบัตวัอกัษรใหม่แบบไตรยางค์ โดยแบ่งอกัษรออกเป็น 3 หมู่ ได้แก่ อกัษรกลาง อกัษรสงู และอกัษร

ต ่า ตามพืน้เสียงที่ต่างกนั  

ส าหรับแบบเรียนดรุณศึกษา ฟ.ฮีแลร์ ไม่ได้เร่ิมโดยการแนะน าตวัอกัษรทัง้หมดให้ผู้ เรียนท่องจ าตัง้แต่ 

ก ข ฃ ค ฅ ฆ ง ไปจนถึง ฮ อย่างที่สอนกนัในต าราทัว่ไป แต่ใช้การจดักลุ่มพยญัชนะออกเป็นหมวดหมู่ตามกฎ

การผนัวรรณยกุต์ที่และเสนอล าดบัของบทเรียนไปตามหมวดหมู่ตวัอกัษร คือเร่ิมจากการน าเสนออกัษรกลาง 9 

ตวั ได้แก่ ก จ ด ฎ ต ฏ บ ป อ และสอนกฎการประสมกบัสระและวรรณยุกต์ จากนัน้จึงเป็นอกัษรสงู 11 ตวั 

ได้แก่ ข ฃ ฉ ถ ฐ ผ ฝ ศ ษ ส ห และตามด้วยอกัษรต ่า 24 ตวั (แบ่งออกเป็นชุดแรก 14 ตวั ได้แก่ ค ง ช ซ ท น 

พ ฟ ม ย ร ล ว ฮ และชดุที่ 2 ที่เป็นอกัษรต ่าที่มีเสียงพ้องกบัชดุแรกอีก 10 ตวั ได้แก่ ฅ ฆ ฌ ณ ญ ฒ ฑ ธ ภ ฬ) 
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ภาพ 5-8 การน าเสนอตัวอักษร (พยัญชนะ) ของแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ (โรงเรียน
อัสสัมชัญ, 2540ข, น.4, 12, 20, 28) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การที่ ฟ.ฮีแลร์ เร่ิมต้นการสอนอ่านเขียนโดยจัดกลุ่มพยัญชนะตามความแตกต่างของกฎการผัน

วรรณยุกต์ และแบ่งบทเรียนเพื่อสอนประสมพยญัชนะทีละกลุม่เข้ากบัสระและวรรณยกุต์เช่นนีแ้สดงให้เห็นว่า

ท่านให้ความส าคญักบัการสง่เสริมความเข้าใจของผู้ เรียนเก่ียวกบักฎการผนัวรรณยุกต์ของพยญัชนะกลุม่ต่างๆ 

โดยไม่จ าเป็นต้องให้ผู้ เรียนท่องจ า ก ถึง ฮ ให้ได้เสียก่อนแล้วจึงเร่ิมเรียนกฎต่างๆ และเชื่อว่าการจัดระบบ

ตวัอกัษรและเรียบเรียงเนือ้หาเช่นนีจ้ะน าไปสูค่วามเข้าใจกฎและการพฒันาการอ่านที่เร็วขึน้ของผู้ เรียน  

 อย่างไรก็ตาม ในบทที่ 21 ฟ.ฮีแลร์ ได้น าเสนอล าดบัของตวัอกัษรทัง้พยญัชนะและสระตามล าดบัเดิมท่ี

ใช้กนัทัว่ไปในแบบเรียนภาษาไทย โดยเสนอไปพร้อมกบัเลขไทยและวรรณยกุต์8บางตวั ดงัภาพด้านลา่งนี ้

  

 
8 วรรณยกุต์ในบทนี ้ฟ.ฮีแลร์ หมายถึง ตวัการันตแ์ละเคร่ืองหมายวรรคตอนได้แก่ไม้ยมก (ๆ) และไปยาลใหญ่ (ฯลฯ) 
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ภาพ 9 การน าเสนอตัวอักษรของแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ ตามล าดับเดิม  
(โรงเรียนอัสสัมชัญ, 2540ข, น.33) 

 

 

 

 
ทัง้นี ้ฟ.ฮีแลร์ไม่ได้อธิบายเพิ่มเติมให้ชดัเจนในแบบเรียนเช่นเดียวกันกับพระยาศรีสนุทรโวหารว่าการ

แบ่งพยญัชนะแต่ละกลุ่มดังภาพที่ 9 เป็นการแบ่งตามต าแหน่งการเกิดของเสียงที่ต่างกัน จึงอาจเป็นไปได้ว่า

ผู้ เรียนจะไม่เข้าใจเหตผุลเบือ้งหลงัการแบ่งวรรคพยญัชนะหากไม่มีครูผู้สอนอธิบายเพิ่มเติม  

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจยัพบว่าการแบ่งสอนพยญัชนะแบบนีเ้ป็นประโยชน์ในการศึกษาภาษาไทยส าหรับ

ชาวต่างชาติ โดยมีข้อสังเกตที่พบในแบบเรียนประถม ก กา ฉบับช าระโดยกรมศิลปากรซึ่งเบ็ญจวรรณ  

สนุทรากลู (2550) สนันิษฐานว่าผู้ที่แต่งข้อความนีไ้ด้แต่งขึน้ภายหลงัจากที่มีชาวตะวนัตกเข้ามาอยู่ในเมืองไทย

และสนใจศกึษาภาษาไทยเป็นจ านวนมาก ข้อความทีก่ลา่วถึงการแบ่งพยญัชนะดงักลา่วดงันี ้

๏ อนัแบ่งอกัษรเปนห้ำจ ำพวกเช่นว่ำมำนี้ ไม่สู้เปนส ำคญันกัแก่กุลบุตรที่เปนไทย แต่จ ำพวก

คนมำแต่นอก ผูเ้ปนนกัปรำชชอบเรียนภำษำไทยละเอียด เขำเห็นสมควรจะแบ่งอกัษรไทยเช่น

ว่ำนี ้เรำจ่ึงไดแ้บ่งออกตำมใจเขำ จะไดเ้ปนประโยชน์แก่ฝรั่งบ้ำง ฯะ 

(กรมศิลปากร, 2513, น. 57) 

5.1.2 สระ 

การสอนสระของมลูบทบรรพกิจเร่ิมด้วยการให้ผู้ เรียนรู้จกัสระทัง้ 15 ตวั9 พร้อมทัง้ชื่อเรียกสระแต่ละตวั 

เช่น สระ ◌า เรียกว่า ลากข้าง และสระ เ◌ เรียกว่า ไม้น าอนัหนึ่ง เป็นต้น จากนัน้จึงสอนประสมสระทัง้หมดกบั

อกัษร 3 หมู่ในคราวเดียว หรือที่เรียกว่าการแจกลกูดงัได้กลา่วแล้ว 

 
9 สระในแบบเรียนมลูบทบรรพกิจมี 15 รูปเท่านัน้ คือ า ◌ิ ◌ี ◌ึ ◌ื ◌ุ ◌ู เ แ ไ ใ โ เ–า – า –ะ ส่วนสระ เ–ะ แ–ะ เ–าะ –อ เ ◌ือ รวมอยู่ในแม่เกย 
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ในทางกลบักัน การสอนสระของดรุณศึกษาเร่ิมต้นด้วยการแนะน าให้ผู้ เรียนรู้จกัสระทีละชุดผ่านการ

สอนประสมพยัญชนะเข้ากับสระเหล่านัน้ โดยเร่ิมจากสระเสียงยาว 8 ตัว ได้แก่ ◌ำ ◌ี ◌ื ◌ู เ◌ แ◌ โ◌ ◌อ 

(แบ่งสอนเป็น 2 บท บทละ 4 ตวั) และสระพิเศษ 4 ตวั ได้แก่ ◌ ำ ไ◌ ใ◌ เ◌ำ (ฟ.ฮีแลร์ เรียกว่าสระเสียงยาว แต่

ในทางสทัศาสตร์เป็นเสียงสระ ◌ะ ตามด้วยเสียงพยัญชนะท้าย ม ย ว) จากนัน้ตามด้วยสระเสียงสัน้ 8 ตัว 

ได้แก่ ◌ะ ◌ิ ◌ึ ◌ุ เ◌ะ แ◌ะ โ◌ะ เ◌ำะ แล้วต่อด้วยสระที่เหลือ ได้แก่ สระ ◌ัว เ◌ีย เ◌ือ เ◌อะ เ◌อ การแบ่งและ

เรียงล าดบัแบบนีจ้ะท าให้ผู้ เรียนสามารถเชื่อมโยงความสมัพันธ์และเห็นความแตกต่างระหว่างสระที่เรียนอยู่

กบัสระที่เรียนไปแล้วได้ อีกทัง้ยงัเป็นการเรียงล าดบัตามความซบัซ้อนของรูปสระ โดยที่ ฟ.ฮีแลร์น าสระที่มีรูป

จ าง่ายมาสอนก่อน นัน่คือสระที่ปรากฏด้านบน ด้านลา่ง ด้านหน้า หรือด้านหลงั ด้านใดด้านหนึ่ง ตามด้วยสระ

ที่มีรูปจ ายากมาสอนทีหลงั นัน่คือ สระที่มีการเขียนล้อมรอบตวัพยญัชนะ 

5.1.3 วรรณยกุต์ 

แบบเรียนมลูบทบรรพกิจกล่าวถึงวรรณยุกต์ว่ามี 13 รูป แต่ที่ใช้ส าหรับผันอักษร 3 หมู่ มี 4 รูป ได้แก่ 

ไม้เอก ( ◌่) ไม้โท ( ◌)้ ไม้ตรี ( ◌ ) ไม้จัตวา หรือกากบาท หรือตีนกา ( ◌๋) ที่เหลืออีก 9 รูป ได้แก่ ฝนทอง ( ˜ ) 

ฟองมันหรือตาไก่ ( ๏ ) วิสญัชนีหรือนมนางทัง้คู่ ( ะ) ทัณฑฆาฏหรือหางกระแต ( ◌์) ไม้ไต่คู้หรือเลข ๘ (  ◌็) 

นิคหิตหรือนฤคหิต หรือหยาดน า้ค้าง ( º ) โคมูตร ( ๛ ) มุสิกทันต์หรือฟันหนู ( “ ) หางกังหันหรือหันอากาศ 

หรือไม้ผดั (  ◌ั ) วรรณยุกต์อีกทัง้ 9 รูปนีปั้จจุบนัจดัเป็นเคร่ืองหมายวรรคตอนหรือส่วนประกอบของรูปสระ จึง

จะขอกลา่วถึงเฉพาะวรรณยกุต์ที่ใช้ผนัอกัษร 3 หมู่ออกเป็นเสียงสงูต ่าที่ต่างกนั 

วิธีการสอนการผันวรรณยุกต์ในแบบเรียนมลูบทบรรพกิจจะสอนหลงัจากการแจกลูกอักษร 3 หมู่กับ

สระและตวัสะกดในมาตราต่างๆ โดยเร่ิมจากแม่ ก กา  อกัษรสงูผนัได้ 3 เสียงด้วยไม้เอกและไม้โท ยกเว้นค า

ตาย 4 ตวัคือ ขิ ขึ ข ุขะ ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

ภาพ 10 การสอนผันวรรณยุกต์อักษรสูงในค าแม่ ก กา ของแบบเรียนมูลบทบรรพกิจ  
(พระยาศรีสุนทรโวหาร, 2498, น.7) 
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อักษรกลางผันได้ 5 เสียงด้วยวรรณยุกต์ทุกตัวได้แก่ ไม้เอก ไม้โท ไม้ตรี และไม้จัตวา ค าตายที่ไม่

สามารถผนัได้ได้แก่ กิ กึ ก ุกะ ดงัในตวัอย่างต่อไปนี ้

ภาพ 11 การสอนผันวรรณยุกต์อักษรกลางในค าแม่ ก กา ของแบบเรียนมูลบทบรรพกิจ 
(พระยาศรีสุนทรโวหาร, 2498, น.10) 

 

 

 

 
 

สว่นอกัษรต ่าสามารถผนัได้ 3 เสียงด้วยไม้เอกและไม้โท ยกเว้นค าตาย 4 ตวัที่ไม่สามารถผนัได้คือ คิ คึ 

ค ุคะ ดงัในตวัอย่างต่อไปนี ้    

ภาพ 12 การสอนผันวรรณยุกต์อักษรต ่าในค าแม่ ก กา ของแบบเรียนมูลบทบรรพกิจ 
(พระยาศรีสุนทรโวหาร, 2498, น.14) 

 

 

 

 ในการสอนการผันวรรณยุกต์ในแม่ ก กา พระยาศรีสุนทรโวหารแสดงการผันวรรณยุกต์กับอักษร 

ทีละหมู่ แต่ละหมู่จะแสดงการผันกับพยัญชนะและสระจนครบทุกตัว ยกเว้นสระเสียงสัน้ซึ่งเป็นค าตาย เมื่อ

สอนผันวรรณยุกต์กับอักษร 3 หมู่ในแม่ ก กา เสร็จแล้ว จะสอนผันวรรณยุกต์อีกครัง้หลังจากแจกลูก 

อกัษร 3 หมู่ในมาตราตวัสะกดแต่ละมาตรา  

แม้พระยาศรีสุนทรโวหารจะแสดงการผันวรรณยุกต์กับสระทุกตัวในการแสดงการผันวรรณยุกต์กับ

อกัษร 3 หมู่ในมาตราตัวสะกดต่างๆ แต่จะแสดงตวัอย่างด้วยพยญัชนะเพียงตัวเดียวเท่านัน้ เช่น ในอกัษรสูง 

แสดงการผันวรรณยุก ต์ ด้วยตัวอย่างค าที่ เขี ยนด้วย ข  เ ป็นพยัญชนะต้นและอธิบายว่ ายั งมี อีก  

10 อักษรที่ผันอย่างนี ้ในอักษรกลาง แสดงการผันวรรณยุกต์ด้วยตัวอย่างค าที่เขียนด้วย ก เป็นพยัญชนะต้น
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และอธิบายว่ายงัมีอีก 8 อกัษรที่ผนัอย่างนีเ้หมือนกนั และในอกัษรต ่า จะแสดงการผนัวรรณยุกต์ด้วยตวัอย่าง

ค าที่เขียนด้วย ค เป็นพยญัชนะต้นและอธิบายว่ายงัมีอีก 23 อกัษรที่ผนัเช่นเดียวกนันี ้

นอกจากจะแสดงตวัอย่างค าที่มีการผนัวรรณยุกต์ให้ผู้ เรียนเห็น ยงัมีการสอนโดยใช้ค าอธิบายว่าในแม่ 

กน กง กม สามารถผนัได้เหมือนแม่ ก กา สว่นแม่กก แม่กด และแม่กบ ผนัด้วยไม้เอกและไม้โทไม่ได้เพราะเป็น

ค าตาย และได้อธิบายว่าค าตายในมาตราตัวสะกดแม่กก แม่กด และแม่กบในอักษร 3 หมู่จะมีเสียงต่างกัน 

พร้อมทัง้ยกตวัอย่างเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างเสียงวรรณยุกต์ของค าตายอกัษรสงูกบัค าตายอกัษรต ่า

ดงัตารางต่อไปนี ้

ตาราง 1 ความแตกต่างระหว่างเสียงวรรณยุกต์ของค าตายอักษรสูงกับค าตายอักษรต ่า 

 อกัษรสงู (เสียงต ่า) อกัษรต ่า (เสียงสงู) 
มาตราแม่กก ถ่มขำก หวัเรำะคำก 
มาตราแม่กด เชือกขด ไม้คด 
มาตราแม่กบ งูขบ จุดคบ 

 

 หลังจากยกตัวอย่างเปรียบเทียบความต่างระหว่างเสียงวรรณยุกต์ของค าตายของอักษรทัง้ 3 หมู่ 

ผู้ เขียนจึงยกตวัอย่างค าตายที่สะกดด้วยมาตราต่างๆ ที่ใช้ไม้ตรี ตวัอย่างเช่น  

 สำมก๊ก เสือ้กัก๊ กกุกู๊ เก๊ก แก๊ก จ๊ิก จ๊อก เสือ่สะก๊อด คนชื่ออ๊อด ดงัเอีย๊ด หอยจุ๊บแจง ไก่เจี๊ยบ 

ดอกไม้ป๊ิบป๊ำบ ร้องอ๊อบ 

 อย่างไรก็ตาม ผู้วิจยัเห็นว่าตวัอย่างค าตายที่ใช้ไม้ตรีมีเฉพาะในค าอกัษรกลางเท่านัน้และสว่นใหญ่เป็น

ค าภาษาต่างประเทศ ค าอทุาน หรือค าเลียนเสียงธรรมชาติซึง่ผู้แต่งหนงัสือไม่ได้อธิบายประเด็นนีไ้ว้ในแบบเรียน 

 เมื่อสอนการผันวรรณยุกต์ในค าตายแล้วจึงยกตัวอย่างข้อยกเว้นเพิ่มเติมเพื่อให้เข้าใจหลกัการออก

เสียงวรรณยกุต์ดงันี ้

1) ค าอกัษรต ่าที่มีตวั ห น า เช่น  ผมหงอก ก ำหมดั เข็ดหลำบ เป็นต้น 

2) ค าอกัษรต ่าที่ไม่มี ห น า แต่อ่านเหมือนมี ห น า เช่น กนก ดิลก ประโยค ประมำท เป็นต้น 

3) ค าที่แผลงมาโดยมีอกัษรสงูอยู่พยางค์ข้างหน้า แต่อ่านพยางค์ข้างหลงัเหมือนมี ห น า เช่น ส ำเร็จ 

(แผลงมาจาก เสร็จ) ส ำรวจ (แผลงมาจาก สวด) เป็นต้น 
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4) ค าที่แผลงมาโดยมีอกัษรกลางอยู่พยางค์ข้างหน้า แต่อ่านพยางค์ข้างหลงัเหมือนมี ห น า เช่น  

ก ำเนิด (แผลงมาจาก เกิด) ต ารวจ (แผลงมาจาก ตรวจ) เป็นต้น 

5) ค าที่แผลงมาโดยมีอกัษรกลางอยู่พยางค์ข้างหน้า แต่ไม่อ่านอกัษรต ่าในพยางค์ข้างหลงัเหมือนมี 

ห น า เช่น บ ำรำศ (แผลงมาจาก ปรำศ) อ ำนำจ (แผลงมาจาก อำจ) เป็นต้น  

 ส าหรับแบบเรียนดรุณศึกษา การสอนวรรณยุกต์จะประสมกบัพยญัชนะและสระ เป็นค าที่มีการใช้จริง 

หลงัสอนการประสมพยญัชนะกบัสระตามอกัษร 3 หมู่ได้จ านวนหนึ่งแล้วก็จะสอนค าที่ปรากฏอกัษรกลุ่มนัน้ๆ 

กบัไม้เอก ไม้โท และไม้ไต่คู้  (ฟ.ฮีแลร์ ใช้ว่า เลขแปด) จนครบทัง้ 3 หมู่แล้วจึงสอนการใช้อกัษรกลางและอกัษร

ต ่าที่ปรากฏกบัไม้ตรี และไม้จตัวา ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

ภาพ 13 การสอนอักษรกลางกับไม้เอกของแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ 
(โรงเรียนอัสสัมชัญ, 2540ข, น.8) 

 

 

 

 

 

 

ภาพ 14 การสอนอักษรกลางกับไม้โทและไม้ไต่คู้ของแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ 
(โรงเรียนอัสสัมชัญ, 2540ข, น.9) 
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ภาพ 15 การสอนค าที่ปรากฏการใช้กับไม้ตรีและไม้จัตวาของแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ 
(โรงเรียนอัสสัมชัญ, 2540ข, น.46) 

 

 

 
 

 

 

 การที่แบบเรียนดรุณศึกษาสอนวรรณยุกต์โดยให้ผู้ เรียนอ่านค าที่ปรากฏร่วมกับวรรณยุกต์ทีละรูป 

แทนที่จะสอนผนัเสียงวรรณยุกต์ที่เป็นไปได้ทัง้ระบบดงัที่มลูบทบรรพกิจท า มีข้อดีคือท าให้ผู้ เรียนฝึกอ่านออก

เสียงค าต่างๆ ได้เร็วเนื่องจากเสียงวรรณยกุต์ในค าที่ผู้ เรียนฝึกอ่านจะเป็นเสียงเดียวกนัหมดทกุค า 

นอกจากนี ้ผู้ วิจัยพบว่า ฟ.ฮีแลร์มีวิธีการจดัระบบการสอนวรรณยุกต์วิธีหนึ่งที่ไม่เหมือนในแบบเรียน

มลูบทบรรพกิจ นัน่คือ การจดักลุ่มและน าเสนอความเหมือนกนัของรูปแบบของเสียงวรรณยุกต์ระหว่างอักษร

กลุ่มต่างๆ กล่าวคือ เมื่อพบกลุ่มอกัษรที่มีรูปแบบการผนัวรรณยุกต์แบบเดียวกนั ฟ.ฮีแลร์ จะรวมเข้าไว้ในบท

เ ดียว  ท า ใ ห้ผู้ เ รี ยน เห็ นความ เหมื อน ของการผันว ร รณยุก ต์ ร ะหว่ า งอักษรทั ง้  2 กลุ่ ม ไ ด้  เ ช่ น  

ในบทที่ 10 ฟ.ฮีแลร์รวมการประสมอกัษรสงูและอกัษรกลางกบัสระเสียงสัน้ไว้ในบทเดียวกนั เนื่องจากอกัษรทัง้ 

2 กลุม่เมื่อปรากฏกบัสระเสียงสัน้ จะอ่านเป็นเสียงวรรณยกุต์เดียวกนั นัน่คือ เสียงเอก ดงัในตวัอย่างต่อไปนี ้

เสำะ ผ ุแกะ กะ แฉะ เตะ ส ุติ เจำะ ด ุเกำะ สิ เหำะ ปะ จุ จะ  

(โรงเรียนอสัสมัชญั, 2540ข, น. 15) 

5.1.4 โครงสร้างพยางค์ 

ส าหรับการเรียงล าดบับทเรียนในแง่โครงสร้างพยางค์นัน้ พบว่าทัง้มลูบทบรรพกิจและดรุณศึกษา ตอน 

กอ ขอ มีการวางโครงสร้างบทเรียนเหมือนกนัตรงที่เ ร่ิมจากสอนการประสมเสียงพยัญชนะต้นจากอกัษรทัง้ 3 

กลุ่ม (ส าหรับดรุณศึกษาได้รวมถึงอกัษรน าและตวัควบกล า้ด้วย) กบัสระและวรรณยุกต์จนครบทุกตวั โดยไม่มี

ตวัสะกด (แม่ ก กา) จากนัน้ตามด้วยการสอนประสมพยญัชนะและสระเข้ากบัตวัสะกด  
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อย่างไรก็ตาม การสอนค าที่มีตัวสะกดของหนังสือทัง้ 2 เล่มมีความแตกต่างกันเล็กน้อย แบบเรียน 

มลูบทบรรพกิจสอนประสมค ากบัตวัสะกดทีละแม่ ได้แก่ แม่กน แม่กง แม่กก แม่กด แม่กบ แม่กม และแม่เกย 

(พระยาศรีสนุทรโวหารรวมค าที่สะกดด้วยเสียง ว ไว้ในแม่เกย) และแจกลกูโดยใช้ตวัสะกดตรงตามมาตราเป็น

ตวัอย่าง เช่น ขด ขดั ขำด ขิด ขีด ขึด ขืด ขุด ขูด เขด แขด โขด ขอด ขวด เขียด เขือด เขิด เขอด เมื่อแจกลกู

จนครบทกุตวัอกัษรในกลุ่มนัน้ๆ แล้วจึงให้ข้อมลูว่า ตวัอกัษรที่ใช้เป็นตวัสะกดในมาตรานัน้ๆ ได้มีอะไรบ้าง เช่น 

ในแม่กด ตวัอกัษรที่ใช้เป็นตวัสะกดได้ มี 18 ตวั ได้แก่ จ ฉ ข ช ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ด ต ถ ท ธ ษ ศ ส แต่พระยา

ศรีสนุทรโวหารไม่ได้ยกตวัอย่างค าที่สะกดด้วยตวัอกัษรเหลา่นีไ้ว้ 

ส าหรับการสอนประสมค ากับตัวสะกดของแบบเรียนดรุณศึกษา ฟ.ฮีแลร์ แบ่งตัวสะกดเป็น  

2 กลุม่ คือ กลุม่ที่สะกดด้วย ง น ม ย ว และกลุม่ที่สะกดด้วย ก บ ด อนึ่ง การแบ่งตวัสะกดเป็น 2 กลุม่เช่นนีเ้ป็น

การแบ่งอย่างเป็นระบบเนื่องจากตัวสะกดทัง้สองกลุ่มมาจากกลุ่มเสียงที่ต่างกนั นัน่คือ ง น ม ย ว เป็นเสียง

พยญัชนะกลุ่มเสียงเปิด (sonorant consonants) กล่าวคือ เป็นเสียงที่มีลมผ่านตลอดเมื่อผู้พดูผลิตเสียง ส่วน 

ก บ ด เป็นเสียงพยญัชนะกลุม่เสียงปิด (obstruent consonants) กลา่วคือ เป็นเสียงที่มีการสกดักัน้ลมระหว่าง

การผลิตเสียง อีกทัง้การสะกดด้วยพยัญชนะกลุ่มที่ต่างกันจะท าให้เกิดโครงสร้างพยางค์ที่ต่างกันคือพยางค์

เป็นและพยางค์ตาย ซึ่งน าไปสู่รูปแบบการผนัวรรณยุกต์ที่แตกต่างกันด้วย โดย ฟ.ฮีแลร์ จะสอนการสะกดค า

ด้วยตัวสะกดแบบตรงตามมาตราก่อน แล้วตามด้วยตัวสะกดไม่ตรงตามมาตรา เป็นการเรียงล าดับตามการ

อ่านค าจากง่ายไปยาก 

5.1.5 การเป็นไปตามกฎและการมีข้อยกเว้น 

การเรียงล าดบับทเรียนของทัง้แบบเรียนมลูบทบรรพกิจและดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ มีความเหมือนกนั

คือค านึงถึงความยากง่ายของบทเรียน หนงัสือทัง้สองเรียงล าดบัจากรูปแบบที่เป็นไปตามกฎ (regularity) ไปสู่

ข้อยกเว้น (irregularity) ดังที่พระยาศรีสุนทรโวหารได้น ากฎการประสมค าและการผันวรรณยุกต์ซึ่งเป็นกฎ

พืน้ฐานที่มีรูปแบบสม ่าเสมอมารวมสอนไว้ในหนังสือมูลบทบรรพกิจเล่มแรก หากผู้ เรียนอ่านมูลบทบรรพกิจ

เล่มแรกจบจะสามารถสะกดค าทั่วไปได้ ส่วนรูปแบบที่ผิดปกติและมีข้อยกเว้นจะถูกน าไปไว้ในหนังสือเสริม

ความรู้เฉพาะเร่ือง เช่น วาหนิต์ินิกร เป็นหนังสือท่ีว่าด้วยอักษรน า  อักษรประโยคเป็นหนังสือที่ว่าด้วย อักษร

ควบกล า้ สงัโยคพิธาน เป็นหนงัสือว่าด้วยพยัญชนะสะกดในแม่กน กก กด กบ โดยประมวลค าที่ใช้ในมาตรา

เหลา่นีท้ัง้ค าไทยและค าภาษาอ่ืนที่ไทยน ามาใช้แบบพยญัชนะสะกดไม่ตรงตามมาตรา เช่น ค าภาษาไทยแม่กน

สะกดด้วย น ส่วนค าจากภาษาบาลี เช่น อุบล สะกดด้วย ล แต่ออกเสียงแม่กนเหมือนสะกด น เป็นต้น 
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นอกจากนีย้ังมีหนังสือชื่อไวพจน์พิจารณ์และพิศาลการันต์ซึ่งให้ความรู้เก่ียวกับค าพ้องเสียง และค าที่ใช้ตัว

การันต์ ตามล าดบั 

ส าหรับแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ ฟ.ฮีแลร์ค านึงถึงการเรียงล าดับเนือ้หาจากง่ายไปยาก และ

จากรูปแบบที่เป็นไปตามกฎไปสู่ความซับซ้อนหรือข้อยกเว้น จากตัวสะกดตรงตามมาตราแล้วตามด้วย

ตัวสะกดไม่ตรงตามมาตรา นอกจากนี ้หลังจากสอนการประสมพยัญชนะ สระ และตัวสะกดทัง้หมดแล้ว 

นบัตัง้แต่บทท่ี 78 เป็นต้นไป ฟ.ฮีแลร์ จึงเร่ิมน าเสนอบทเรียนเก่ียวกบัค าที่เป็นข้อยกเว้น ได้แก่  

1) ค าที่ไม่มีสระ ◌ะ แต่อ่านเหมือนมีสระ ◌ะ เช่น ชนิด กลำสี ทหำร เป็นต้น 

2) ค าที่ไม่มีตวั อ อ่านเหมือนมีตวั อ เช่น ละคร บริบูรณ์ มรดก เป็นต้น 

3) ค าที่มีตวั รร อ่านออกเสียง อะ หรือ อนั เช่น ธรรม วรรค บรรทกุ เป็นต้น 

4) ค าที่มีตวั ทร อ่านออกเสียง ซ เช่น ทรง ทรำย กระทรวง เป็นต้น 

5) ค าที่มีตวั ฑ อ่านออกเสียง ด เช่น มณฑป บณัฑิต เป็นต้น   

6) ค าที่มีตวั ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ เช่น หฤทยั พระฤำษี องักฤษ ระฦก เล่ำฦๅ เป็นต้น 

7) ค าที่มีรูปปรากฏแต่ไม่อ่านออกเสียงและไม่มีไม้ทณัฑฆาต เช่น ไทย เหต ุชำติ เป็นต้น 

8) ค าที่มีตวัหนงัสือตวัเดียวแต่อ่านเหมือนมี 2 ตวั เช่น นมสักำร รัฐบำล ผลไม้ เป็นต้น 

9) ค าที่ไม่มีตวั ห น า แต่อ่านเหมือนมี ห น า เช่น ตลำด จมูก ส ำเร็จ เป็นต้น 

5.2 การใช้ภาษาและค าศพัท์ 

 ในด้านการใช้ภาษาและค าศพัท์ พบว่าแบบเรียนมลูบทบรรพกิจและแบบเรียนดรุณศกึษา ตอน กอ ขอ 

มีการเลือกใช้ตัวอย่างค าศัพท์ วลี ประโยค รวมถึงบทอ่านประกอบการฝึกอ่านต่างกัน นอกจากนี ้ฟ.ฮีแลร์  

ยงัออกแบบบทเรียนของดรุณศกึษาโดยก าหนดจ านวนค าศพัท์และระดบัความยากง่ายของภาษาดงันี ้

5.2.1 การเลือกใช้ค าศพัท์  

ฟ.ฮีแลร์ ใช้ตวัอย่างค าศพัท์ที่มีความหมายทุกค ามาประกอบการฝึกอ่าน ส่วนใหญ่เป็นค าพืน้ฐานที่ใช้

ในชีวิตประจ าวัน  โดยเ ร่ิมจากค าพยางค์เ ดียวไปสู่ค าหลายพยางค์  แล้วจึ ง เ ป็นวลีห รือประโยค  

ดงัตวัอย่างจากบทที่ 12 ซึง่สอนอกัษรต ่า 14 ตวักบัสระเสียงยาว ดงัต่อไปนี ้

มือ ท ำ ไฟ คือ มำ ยอ เงำ ไพ วำ งู นำ แพ ใน ทำ เมำ ลำ ซอ ยำ เท รู มี ค ำ 
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เวลำ   ท ำ ไม   รำ คำ   โซ เซ   เร ไร   ต ำรำ   สำ มี   วำ จำ   งู เห่ำ   ก ำไร   ส ำลี   ใบชำ   

กลีุ   ล ำไย ขอขำ   รูงู 

ฝี มือ ดี    เข้ำ สำลี      ใบ กำ แฟ      กะลำสี    สี เทำ เทำ. 

บิดำ ด ุก็ ให ้จ ำ ค ำ บิดำ.    เข้ำ ตู ดี มี โอชำ.     ผู ้ใจ ดี ก็ ให ้มี วำจำ ดี.    ถ้ำ ท ำ อะไร แก่ 

เขำ เขำจะ ท ำ ให ้แก่ เรำ. 

(โรงเรียนอสัสมัชญั, 2540ข, น. 20) 

  เมื่อจบกฎการประสมค าจะคั่นด้วยเร่ืองแต่งหรือนิทานสอนใจท่ีผู้ เขียนแต่งขึน้ใหม่หรือน านิทานที่มี

อยู่แล้วมาดดัแปลงเข้ากบับริบทของวฒันธรรมไทยเพื่อใช้เป็นบทฝึกอ่าน เช่น เร่ือง “พ่อสี” “กาน า้แก่” “เต่ากบั

กระต่าย” “อึง่อ่าง” “นกเขาเปล้า” “หมาจิง้จอก” “มดง่าม” “ราชสีห์” “ยายกะตา” เป็นต้น ดงัในตวัอย่างต่อไปนี ้

พ่อ สี บิดำ เขำ พำ ไป หำ ป้ำ แข,     ใน เวลำ นี้ ป้ำ แข จะ ไป เฝ้ำ ไร่ เข้ำ สำลี ที่ 

ใน ไร่ แก ก็ ให ้พ่อ สี ไป กะ แก. 

ที่ ไร่ ป้ำ แข    ใช่ จะ มี แต่ เข้ำ สำลี ก็ หำ ไม่,    ไม้ ตะโก,   แค,   ล ำไย,   มะไฟ     

และ สะเดำ ก็ มี. 

พ่อ สี แล ไป ดู ล ำไย กะมะไฟ      ดู มี แต่ ใบ,   ก็ ว่ำ กะ ป้ำ แข ว่ำ   “ป้ำ ขำ ! 

ใน ระดู นี้,    มะไฟ และ ล ำไย ที่ใด ใด ก็ มี ช่อ,    แต่ ที่ นี่ ท ำไม ไม่ มี เล่ำ?    น่ำ แคะ 

เอำ เง่ำ มำ เผำ ไฟ ก็ จะ ดี !” 

ป้ำ แข ว่ำ   “โอ ! ไม้ นี้ เพำะ ไม่ สู้ ช้ำ เท่ำ ไร,   จ ำ จะ รอ ไว้ สี่ ห้ำ ปี;   ถ้ำ ไม่ มี 

ช่อ ต่อ ไป,  ก็ จะ เอำ เผำ ไฟ.   ดู ซิ !  อำย ุเจ้ำ เก้ำ ปี เท่ำ นี ้   วิชำ อะไร ก็ ไม่ มี   แต่ 

บิดำ รู้ ว่ำ ต่อ ไป เจ้ำ จะ มี วิชำ    ใช้ ท ำ อะไร ต่อ อะไร ได้,   บิดำ ก็ ไม่ ละ เจ้ำ,   รอ 

ไว ้ให ้โต,   นี ่ป้ำ รู้ ว่ำ ต่อ ไป ล ำไย จะ มี ช่อ   จะ ให ้ป้ำ เอำ เผำ ไฟ กะไร ได ้!”   

(โรงเรียนอสัสมัชญั, 2540ข, น. 24) 

ตัวอย่างบทฝึกอ่านของแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ ต่างกับตัวอย่างบทฝึกอ่านในแบบเรียน 

มลูบทบรรพกิจ ซึ่งสอนแจกลกูสะกดค าอย่างละเอียดโดยการประสมพยญัชนะอกัษรกลาง สงู และต ่า เข้ากบั

สระ และน าเสนอการผันกับวรรณยุกต์ทุกตัวที่เป็นไปได้ จากนัน้จึงสอนการปรากฏร่วมกับตัวสะกดแม่ต่างๆ 
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แล้วจึงให้ผู้ เรียนฝึกอ่านเสียง (ในมลูบทบรรพกิจใช้ว่า ค า) ที่ประสมจากพยญัชนะ สระ วรรณยกุต์และตวัสะกด

เหล่านัน้ เสียงเหล่านัน้อาจเป็นค าที่มีความหมายหรือเป็นค าสมมติซึ่งไม่มีความหมายก็ได้ ดงัในตวัอย่างจาก

อกัษรกลางที่แจกในแม่กกดงัต่อไปนี ้

ตก ตกั ตำก ติก ตีก ตึก ตืก ตกุ ตูก เตก แตก โตก ตอก ตวก เตียก เตือก เติก เตอก 

     (พระยาศรีสนุทรโวหาร, 2498, น. 40) 

เมื่อถึงบทเรียนที่สอนตัวสะกด มีการน าตัวอย่างจากหนังสือกาพย์พระไชยสุริยาของสุนทรภู่มาให้

ผู้ เรียนอ่านเพื่อให้เห็นตัวอย่างเพิ่มเติม กาพย์พระไชยสุริยาเป็นหนังสือหัดอ่านและเขียนค ามาตราตัวสะกด

ส าหรับเด็ก สุนทรภู่แต่งเป็นนิทานด้วยค าประพันธ์ 3 ชนิด คือ กาพย์ยานี 11 กาพย์ฉบัง 16 และกาพย์

สรุางคนางค์ 28 ดงัในตวัอย่างกาพย์ยานี 11 ส าหรับอ่านเทียบในแม่ กก ดงัต่อไปนี ้ 

ข้ึนกกตกทกุข์ยำก  แสนล ำบำกจำกเวียงไชย 
มนัเผือกเลือกเผำไฟ   กินผลไม้ไดเ้ป็นแรง 

รอน ๆ อ่อนอษัฎงค์  พระสริุยงค์เย็นยอแสง 
ช่วงดงัน ้ำครั่งแดง   แฝงเมฆเขำเงำเมรุธร 

ลิงค่ำงครำงโครกครอก  ฝงูจ้ิงจอกออกเห่ำหอน 
ชะนีวิเวกวอน   นกหกร่อนนอนรังเรียง 

ลูกนกยกปีกป้อง   อำ้ปำกร้องซ้องแซ่เสียง 
แม่นกยกปีกเคียง   เลีย้งลูกอ่อนป้อนอำหำร 

ภูธรนอนเนินเขำ   เคียงคลึงเคล้ำเยำวมำลย์ 
ตกยำกจำกศฤงฆำร   สงสำรนอ้งหมองภกัตรำ 

ยำกเย็นเห็นหนำ้เจ้ำ  สร่ำงโศกเศร้ำเจ้ำพีอ่ำ 
อยู่วงัดงัจนัทรำ   มำหม่นหมองลอองนวล 

เพือ่นทกุข์ศขุโศกเศร้ำ  จะรักเจ้ำเฝำ้สงวน 
ม่ิงขวญัอย่ำรันจวน   นวลภกัตร์นอ้งจะหมองศรี 

ชวนชื่นกลืนกล ้ำกล่ิน  มิรู้ส้ินกล่ินมำลี 
คลึงเคล้ำเย้ำยวนยี   ทีท่กุข์ร้อนหย่อนเย็นทรวง 

(พระยาศรีสนุทรโวหาร, 2498, น. 42 - 43) 
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นอกจากตวัอย่างค าศพัท์ที่มีความหมายที่ผู้ เรียนจะได้เรียนจากกาพย์พระไชยสริุยาแล้ว แบบเรียนมลู

บทบรรพกิจแทบไม่ได้ให้ตวัอย่างค าศพัท์ หรือวลี ที่มีความหมายให้ผู้ เรียนได้ฝึกอ่านร่วมกบัการแจกลกูสะกด

ค าเลย การให้ตวัอย่างค าที่มีความหมายเมื่อต้องการเปรียบเทียบความต่างระหว่างเสียงวรรณยุกต์ของอักษร

สงูกบัอกัษรต ่า เช่น ในการประสมค ากบัตวัสะกดแม่ กก กด และกบ ดงัในตวัอย่างต่อไปนี ้

ถ่มขำก หวัเรำะคำก ไอขุก คลำนคุก ถูกโขก พูนโก ลกัฉก ต่อยชก เขียนฉำก ฉุดกระชำก น ้ำ

กระฉอก ช ้ำชอก ท้ึงถก เงือ่นกระทก หวำยถกั ถำมทกั ช่ำงถำก ปลิงทำก โคถึก อึกกระทึก   

(พระยาศรีสนุทรโวหาร, 2498, น. 45) 

5.2.2 จ านวนค าศพัท์และเนือ้หา 

แบบเรียนมูลบทบรรพกิจไม่ได้แบ่งเนือ้หาเป็นบทอย่างชัดเจนเช่นแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ  

เพื่อให้ผู้ เรียนพัฒนาทักษะการอ่านเขียนภาษาไทยอย่างมีประสิทธิภาพ ฟ.ฮีแลร์ ได้แบ่งบทเรียนของดรุณ

ศึกษา ตอน กอ ขอ เป็นตอนสัน้ๆ จ านวน 90 บท บทที่เป็นการเรียนกฎการประสมค ามีค าศพัท์ประมาณบทละ 

20 – 30 ค า และบทที่เป็นบทอ่านส่วนใหญ่มีความยาวไม่เกิน 1 หน้ากระดาษ ทัง้นีเ้พื่อให้ผู้ เรียนเรียนจบบทได้

ภายใน 1 คาบเรียนและมีเวลาส าหรับการจ าและทบทวนก่อนเรียนบทถดัไป 

5.2.3 ระดบัความยากง่ายของภาษา 

 ส าหรับแบบเรียนชุดดรุณศึกษา ผู้แต่งเลือกใช้ตัวอย่างค า วลี ประโยค และเนือ้หาของบทอ่านได้ง่าย

และเหมาะกบัผู้ เรียนระดบัประถมศกึษา ในระดบัค าและวลี ฟ.ฮีแลร์ ใช้ค าและวลีที่มีโครงสร้างหรือการสร้างค า

และวลีที่ไม่ซับซ้อนและไม่ใช้ค ายืมจากภาษาอ่ืนมากนัก ระดับของค าศัพท์ที่ใช้สอนเป็นค าที่ใช้ทั่วไปใน

ชีวิตประจ าวนั และมีบทอ่านซึ่งมกัเป็นนิทานเก่ียวกบัสตัว์ สามารถเข้าใจได้ง่ายและไม่ซบัซ้อน ช่วยกระตุ้นให้

ผู้ เรียนในวยัดงักลา่วสนใจและต้องการเรียนรู้กฎการอ่านเพื่อจะได้อ่านเร่ืองต่อไปได้เร็วขึน้ เมื่อเปรียบเทียบกบั

การอ่านกาพย์พระไชยสริุยาของมลูบทบรรพกิจแล้วอาจกล่าวได้ว่าเร่ืองกาพย์พระไชยสริุยายากเกินกว่าระดบั

ประถมศึกษาทัง้ในด้านการใช้ค าและวลีที่มีโครงสร้างซบัซ้อน เป็นค าโบราณที่ไม่นิยมใช้แล้วในปัจจุบนัและ

เป็นค ายืมที่มาจากภาษาบาลีและสนัสกฤตเป็นสว่นใหญ่ ในระดบัประโยค ดรุณศกึษาใช้ประโยคที่มีโครงสร้าง

ที่ไม่ซบัซ้อน โดยเป็นประโยคความเดียวที่มีประธานตวัเดียว ภาคแสดงภาคเดียวและมีกริยาหลกัในภาคแสดง

เพียงตวัเดียว เมื่อเปรียบเทียบกบัมลูบรรพกิจซึ่งใช้กาพย์พระไชยสริุยาในการสอนอ่านประโยค โครงสร้างของ

ประโยคที่มีทัง้ประโยคความรวมและประโยคความซ้อนจะเข้าใจได้ยากกว่า อีกทัง้เมื่อน าประโยคเหล่านีม้า
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ประพันธ์เป็นบทกลอน ข้อจ ากัดด้านฉันทลกัษณ์และจ านวนค าของวรรคท าให้ประโยคหนึ่งอาจถูกแบ่งวรรค

ออกเป็นหลายวรรค และมกัมีการละค าในประโยคอีกด้วย ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

ข้ึนกมสมเด็จจอมอำรย์ เอ็นดูภูบำล ผูผ้่ำนพำรำสำวถี ซื่อตรงหลงเล่ห์เสนี กลอกกลบัอปัรี บูรี

จึงล่มจมไป        

(พระยาศรีสนุทรโวหาร, 2498, น. 64) 

5.3 การทบทวนความรู้เดิม 

 ในการเรียนบทถดัไปของแบบเรียนดรุณศึกษาทุกบทมีการทบทวนความรู้เดิมแทรกอยู่เสมอก่อนที่จะ

เพิ่มเติมความรู้หรือกฎการประสมค าใหม่ๆ  เช่น ในบทที่มีการเรียนกฎการประสมค าจากอักษรต ่ า  

อาจมีค าหรือพยางค์จากอกัษรกลางหรืออกัษรสงูที่ได้เรียนไปแล้วแทรกอยู่ในตวัอย่างด้วย อีกทัง้ในบทอ่านยงัมี

การใช้ค า วลี และประโยคที่เรียนแล้วจากบทที่ผ่านๆ มา ผู้ เรียนจึงมีโอกาสได้ทบทวนความรู้ท่ีได้เรียนแล้วให้

แม่นย ามากขึน้ 

5.4 ทิศทางและวิธีในการอ่าน 

แบบเรียนชุดดรุณศึกษาใช้ทิศทางการอ่านตวัอย่างค าจากซ้ายไปขวาซึ่งเป็นทิศทางการอ่านหนังสือที่

เป็นสากล ไม่ท าให้ผู้ เรียนทัง้ชาวไทยและชาวต่างประเทศสบัสน เมื่อเทียบกับการอ่านค าที่ผนัวรรณยุกต์ของ

แบบเรียนมลูบทบรรพกิจแล้วพบว่ามลูบทบรรพกิจมีความซบัซ้อนกว่ามาก เนื่องจากแสดงการผนัวรรณยุกต์ท่ี

สมัพนัธ์กบัระดบัเสียง สูง-ต ่า ตามแบบเรียนจินดามณี ท าให้มีทิศทางและวิธีการอ่านหลายรูปแบบ เช่น ผนัรูป

หน้าจั่วในอักษรกลาง ผันรูปหางโคในอักษรสูง และผันรูปงากุญชรในอักษรต ่า ผู้ วิจัยเห็นว่าทิศทางการอ่าน

เสียงวรรณยุกต์เช่นนีไ้ม่ตรงกับการออกเสียงในปัจจุบันและไม่สัมพันธ์กับลักษณะทางสัทศาสตร์ของเสียง

วรรณยุกต์ จึงไม่น่าจะช่วยให้ผู้ เรียนในปัจจุบนัมีผลการเรียนรู้ที่ดีขึน้ ตวัอย่างวิธีการอ่านค าที่ผนัวรรณยุกต์ใน

แบบเรียนมลูบทบรรพกิจสามารถแสดงได้ดงัต่อไปนี ้

1) ทิศทางการผนัรูปหน้าจัว่       

ก่     ก      ก๋     ก่า    ก า     ก๋า      ก่ี     ก๊ี     ก๋ี    

  ก    ก้               กา   ก้า             กี     กี ้   
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2) ทิศทางการผนัรูปหางโค  

    ข   ขา   ขี 

        ข่        ข่า       ข่ี 

   ข้   ข้า           ขี ้

3) ทิศทางการผนัรูปงากญุชร 

  ค         ค้   คา       ค้า     คี         คี ้

       ค่                    ค่า                       ค่ี 

นอกจากนี ้ในการอ่านกาพย์พระไชยสริุยาในหนงัสือมลูบทบรรพกิจ ผู้ เรียนจ าเป็นต้องมีความรู้เฉพาะ

เก่ียวกบัการอ่านกาพย์ เช่น การแบ่งวรรคตอน การลงสมัผสั การใส่ท านอง และการใส่อารมณ์ เป็นต้น อีกทัง้

ฉนัทลกัษณ์ในค าประพนัธ์มีลกัษณะที่บงัคบัการออกเสียงและจงัหวะแตกต่างจากการพดูในชีวิตประจ าวนั การ

เรียนภาษาไทยโดยอ่านจากบทกลอนจึงอาจสง่ผลต่อการเรียนรู้จงัหวะในค าหลายพยางค์หรือในระดบัประโยค

ได้และอาจน าไปสูจ่งัหวะการพดูในชีวิตประจ าวนัที่ไม่เป็นธรรมชาติ 

5.5 การเว้นวรรคและการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน 

ในขณะที่แบบเรียนมลูบทบรรพกิจปรากฏการใช้เคร่ืองหมายฟองมนั หรือ ตาไก่ (๏) ซึง่เป็นเคร่ืองหมาย

วรรคตอนใช้เมื่อขึน้ต้นบท ตอน หรือเร่ือง โดยไม่ต้องย่อหน้าหรือขึน้บรรทัดใหม่ แบบเรียนดรุณศึกษา  

ตอน กอ ขอ มกีารเว้นวรรคและการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนต่างๆ เพื่อช่วยให้การฝึกอ่านง่ายขึน้  

ประการแรก ฟ.ฮีแลร์ใช้การเว้นวรรคระหว่างค าทุกค าในบทอ่านเพื่อให้ง่ายต่อการฝึกอ่านส าหรับ

ผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้น สว่นค าใดที่มีมากกว่า 1 พยางค์ จะเขียนรวมเข้าไว้ด้วยกนัแล้วจึงเว้นวรรคเมื่อจบพยางค์

สดุท้ายของค า ส่วนบทอ่านของแบบเรียนมลูบทบรรพกิจจะเขียนตัวหนงัสือติดกนัไปจนจบประโยคแล้วจึงจะ

วรรคหนึ่งครัง้ การเขียนโดยเว้นวรรคระหว่างค าดงัที่ ฟ.ฮีแลร์ใช้ช่วยให้ผู้ เรียนเห็นขอบเขตของค าได้ชดัเจน ท า

ให้ฝึกอ่านได้ง่ายและเหมาะส าหรับผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้น การเว้นวรรคระหว่างค าของแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน 

กอ ขอ มตีวัอย่างดงันี ้
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มี แม่ ปลำ สวำย ตวั หน่ึง มำ ไข่ อยู่ ที ่คุง้ น ้ำ ใต ้แพ ไม้ ซุง เก่ำๆ คมุ เฝำ้ ไข่ อยู่ กะทัง่ ถึง ไข่ 

มี ตวั ก็ มิ ได้ พำ ไป ใน คุ้ง อื่นๆ เพรำะ อุ่น ใจ ว่ำ ที่ นัน้ ดี , กุ้ง ปลำ ชุม หำ ท ำ เหยื่อ กิน ได้ 

ง่ำย, ทัง้ อนัตะรำย อืน่ๆ ก็ ไม่ ใคร่ มี.  

(โรงเรียนอสัสมัชญั, 2540ข, น. 57) 

นอกจากนีใ้นบทอ่านของแบบเรียนชดุดรุณศึกษายงัมีลกัษณะพิเศษที่ต่างกบัแบบเรียนสอนอ่านเขียน

ภาษาไทยเล่มอ่ืนๆ คือมีการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน เช่น เคร่ืองหมายมหพัภาค ( . ) ใช้แสดงการจบประโยค 

เคร่ืองหมายจุลภาค ( , ) แสดงการจบวลี เคร่ืองหมายอฒัภาค ( ; )  ใช้แยกประโยคเปรียบเทียบ เคร่ืองหมาย

วิภชัภาค ( :- ) ใช้แสดงการแจกแจงรายการ เคร่ืองหมายปรัศนี ( ? ) ใช้แสดงค าถาม เคร่ืองหมายอศัเจรีย์ ( ! ) 

ใช้แสดงว่าเป็นการอุทานหรือค าเลียนเสียงธรรมชาติ เคร่ืองหมายอัญประกาศ ( “…”) ใช้แสดงค าพูดหรือ

ข้อความที่ยกมา หรือความนึกคิด เป็นต้น ดงัจะเห็นได้จากตวัอย่างต่อไปนี ้

ตำ มะณี แก ถือ ธะนู จะ ไป เฝำ้ ไร่ ที ่ภูเขำ, พอ มำ ที ่ศำลำ บ่อ น ้ำพ,ุ ก็ ปะ เจ้ำ สำระภี, อำยุ 

สี่ ห้ำ ปี พอ จะ ได้, เข้ำ ทะเลำะ, เตะ, ตี เจ้ำ ส ำเภำ; แต่ เจ้ำ ส ำเภำ หำ ได้ ทะเลำะ ตี ด่ำ ต่อ 

เจ้ำ สำระภี ไม่.  

 (โรงเรียนอสัสมัชญั, 2540ข, น. 29) 

วนั หน่ึง นำย อ ำเภอ บำง ตะลุง จะ ไป ประเมิน ที่ นำ ซ่ึง ข้ึน อยู่ ใน อ ำเภอ ของ ตน พะเอิน 

ไป เห็น ตำ เชย นัง่ ก้ม หน้ำ เลี้ยง ควำย เฉย อยู่ ที่ หลงั บ้ำน; จึง เดิน แวะ เข้ำ ไป ถำม ว่ำ :- 

“เฮ้ย ! ตำ เชย ปี นี ้แก ลง มือ ไถ นำ ได ้ก่ี ไร่?”                                                                                   

(โรงเรียนอสัสมัชญั, 2540ข, น. 75) 

การเขียนวลีและประโยคตวัอย่าง รวมถึงบทอ่านโดยใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนน่าจะช่วยให้ผู้ เรียนอ่าน

และเข้าใจได้เร็วกว่าการเขียนแบบไม่มีวรรคตอน ผู้วิจยัพบงานวิจยัที่สนบัสนุนข้อสรุปนีจ้ านวนมาก เช่น พบว่า

การอ่านภาษาไทยโดยไม่มีเคร่ืองหมายวรรคตอนจะใช้ความเร็วประมาณ 250 ค าต่อนาที ส่วนข้อความ

ภาษาไทยท่ีใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนจะอ่านได้เร็วถึงนาทีละ 1,000 ค า นอกจากนัน้ ในต่างประเทศยังมีการ

รณรงค์ให้ใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนในการเขียน เช่น ประเทศญ่ีปุ่ น และ ประเทศจีน  นักวิชาการและ

นกัภาษาศาสตร์ในสมยัหนึ่งก็ใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนในการแต่งหนงัสือให้มีใจความกะทดัรัดและอ่านง่ายขึน้ 

(บญุ อินทรัมพรรย์, 2545)  
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6. ข้อจ ากัดของการใช้แบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ ในการสอนอ่านเขียนภาษาไทย 

แม้ ฟ.ฮีแลร์จะมีแนวทางต่างๆ ในการแต่งแบบเรียนเพื่อช่วยให้ผู้ เรียนเรียนอ่านเขียนภาษาไทยได้อย่าง

มีประสิทธิภาพ แต่ผู้วิจยัเห็นว่าแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ ยงัมีข้อจ ากดัในการสอนอ่านเขียนภาษาไทย 

ได้แก่ การขาดสัมพันธภาพระหว่างเนือ้หาแต่ละส่วนและขาดการประมวลองค์ความรู้ในภาพรวม การขาด 

การส าเหนียกรู้ระบบเสียง และการขาดค าอธิบายในการสอนประสมค า 

6.1 ขาดสมัพนัธภาพและการประมวลองค์ความรู้ในภาพรวม 

 ฟ.ฮีแลร์ออกแบบเนือ้หาส าหรับการสอนอ่านเขียนโดยแบ่งเป็นบทเพื่อความกระชบัและรวดเร็ว และไม่

มีบทที่เปรียบเทียบระหว่างวรรณยุกต์ในอักษรกลาง อักษรสูง และอักษรต ่า จึงท าให้บทเรียนต่างๆ ไม่มี

สัมพันธภาพและอาจท าให้ผู้ เรียนไม่เห็นความเชื่อมโยงของระบบต่างๆ เช่น เสียงวรรณยุกต์ระหว่างหมวด

อกัษร ต่างกบัมลูบทบรรพกิจท่ีเปรียบเทียบเสียงวรรณยุกต์ระหว่างอกัษรสงูกบัอกัษรต ่า (ดงัในตารางที่ 1) หรือ

เปรียบเทียบระหว่างอกัษรต ่าที่มีตวั ห น า กบัอกัษรต ่าที่ไม่มีตวั ห น า ดงัในตวัอย่างต่อไปนี ้

ตาราง 2 ความแตกต่างระหว่างอักษรต ่าที่มี ห น ากับอักษรต ่าที่ไม่มี ห น า 

อกัษรต ่า มี ห น า (เสียงต ่า) อกัษรต ่าไม่มี ห น า (เสียงสงู) 
ขวำนเหงำะ ผลเงำะ 
พูดกระแหนะ น ำแนะ 
น ้ำหยดแหมะ ไปเทีย่วแมะ 

 

 นอกจากนี ้แบบเรียนภาษาไทยในอดีตที่เน้นให้ผู้ เรียนอ่านออกเขียนได้นัน้นิยมใช้การสอนแจกลูก

สะกดค าและการผันวรรณยุกต์โดยแสดงตัวอย่างค าที่แจกลกูเป็นจ านวนมาก โดยเฉพาะในแบบเรียนมูลบท

บรรพกิจที่แจกลกูโดยประสมพยญัชนะกบัสระทุกตวัไม่ว่าจะเป็นค าที่มีความหมายหรือไม่มีความหมายก็ตาม 

วิธีการสอนเช่นนีเ้ป็นเหมือนการประมวลองค์ความรู้ในภาพรวมเพื่อให้ผู้ เรียนเห็นระบบของสิ่งต่างๆ ในคราว

เดียว เช่น รูปสระทัง้ 21 รูป เสียงสระทัง้ 32 เสียง อีกทัง้การสอนผันวรรณยุกต์ทัง้หมดในคราวเดียว ได้แก่ 5 

เสียงในอกัษรกลาง 3 เสียงในอกัษรสงูและอกัษรต ่า ก็ท าให้เห็นภาพรวมของระบบเสียงวรรณยกุต์ทัง้ 3 หมู่  

ส่วนแบบเรียนดรุณศึกษา ตอน กอ ขอ เนือ้หาเก่ียวกับพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์จะกระจายอยู่

ตามบทเรียนต่างๆ ดงันัน้ หากผู้ เรียนต้องการเชื่อมโยงระบบการประสมค า การผนัเสียงวรรณยกุต์ของอกัษรแต่
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ละกลุ่ม อาจต้องประมวลความรู้ ทบทวนเนือ้หาและสรุปสิ่งที่เรียนมาอีกครัง้หลงัจากเรียนพยญัชนะ สระ หรือ

วรรณยกุต์จนครบทกุเสียงแล้ว 

6.2 การขาดการส าเหนียกรู้ระบบเสียง 

เมื่อเปรียบเทียบการสอนอ่านโดยใช้ค าที่มีความหมายของดรุณศึกษากับการสอนอ่านค าแบบ  

แจกลูกของมูลบทบรรพกิจ การเลือกตัวอย่างค า วลี และประโยคที่มีความหมายมาประกอบการฝึกอ่านของ

แบบเรียนชุดดรุณศึกษานัน้อาจมีทัง้ข้อดีและข้อเสีย ข้อดีคือผู้ เรียนจะได้เรียนรู้ค าศัพท์ใหม่จ านวนมากที่

น าไปใช้ได้จริงในชีวิตประจ าวันและจ าค าศัพท์เหล่านัน้ได้ภายในระยะเวลาอันรวดเร็ว แต่อาจมีข้อเสียคือ

ผู้ เรียนอาจจดจ าค าทัง้ค าในรูปแบบภาพมากกว่าจะเข้ากฎเกณฑ์การถอดรหสัทางเสียง เนื่องจากไม่ได้ฝึกอ่าน

เสียงที่ เป็นไปได้ทัง้หมดในภาษาดังในแบบเรียนมูลบรรพกิจ ส่งผลให้ไม่มีการส าเหนียกรู้ระบบเสียง 

(phonological awareness) และอาจท าให้ผู้ เรียนไม่สามารถอ่านออกเสียงหรือเขียนสะกดค าที่ไม่เคยพบได้  

ในเร่ืองการส าเหนียกรู้ระบบเสียง พทุธชาติ โปธิบาล รุจิรา เส้งเนตรและอรอินทรา ภู่ประเสริฐ (2559) 

ได้อธิบายว่า การส าเหนียกรู้ระบบเสียงช่วยให้ผู้ เรียนเข้าใจหลักการสะกดค า ท าให้ผู้ เรียนสังเกตและจดจ า

วิธีการใช้ตวัอกัษรแทนเสียงต่างๆ ในค าได้ หากผู้ เรียนสงัเกตและจดจ าหน่วยเสียงในค าได้ก็จะเข้าใจวิธีการน า

ตัวอักษรมาใช้แทนหน่วยเสียง ช่วยให้ผู้ เรียนรู้และเข้าใจความสอดคล้องกันระหว่างเสียงกับตัวอักษร รู้

โครงสร้างค าและสามารถอ่านได้อย่างคล่องแคล่ว ที่ส าคัญที่สุด การส าเหนียกรู้ระบบเสียงจะช่วยแสดง  

ความเป็นไปได้ของค าในบริบทต่างๆ ถ้าผู้ เรียนรู้และแยกแยะได้ว่าเสียงหนึ่งๆ แทนด้วยตัวอักษรใดได้อย่าง

ถูกต้อง ก็จะค้นหาค าศัพท์ที่เ ร่ิมต้นด้วยเสียงนัน้ๆ ในบริบทได้อย่างถูกต้อง กล่าวได้ว่าการฝึกอ่านแบบ  

แจกลูกดังในแบบเรียนมูลบทบรรพกิจจะช่วยให้ผู้ เรียนส าเหนียกรู้ระบบเสียงได้มากกว่าการฝึกอ่านจาก

ค าศัพท์ที่มีความหมายจ านวนหนึ่งดังในแบบเรียนชุดดรุณศึกษา อย่างไรก็ตาม การฝึกอ่านแบบแจกลูก 

ให้ครบทุกเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์นัน้อาจใช้เวลามากกว่าจะเรียนครบทุกกฎ ดังจะเห็นได้ว่า

แบบเรียนชดุมลูบทบรรพกิจถกูแบ่งออกไว้ถึง 6 ตอน 

6.3 การขาดค าอธิบายทางไวยากรณ์ 

 ในแบบเรียนมูลบทบรรพกิจรวมถึงแบบเรียนอ่านเขียนภาษาไทยต่างๆ เช่น จินดามณี ประถม ก กา 

ฯลฯ ส่วนใหญ่ไม่ได้มีเพียงตัวอย่างค าศัพท์และบทอ่านหรือบทกลอน แต่ได้แทรกค าอธิบายทางไวยากรณ์ 

ความรู้ทางภาษาศาสตร์ หรือบทสรุปที่ช่วยในการสอน เช่น แบบเรียนมลูบทบรรพกิจอธิบายว่าอกัษร 3 หมู่แม้
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จะปรากฏในค าตายเหมือนกันแต่มีเสียงหนกัเบาต่างกนั ได้แก่ อกัษรสงูและอกัษรกลางเมื่อปรากฏในค าตาย

ให้อ่านเสียงต ่าลง เช่น ขิ ขึ ข ุขะ และ กิ กึ ก ุกะ สว่นอกัษรต ่าค าตายให้อ่านเสียงสงูขึน้ เช่น คิ คึ ค ุคะ พร้อม

ทั ้ ง ย ก ตั ว อ ย่ า ง ค า เ พื่ อ ใ ห้ เ ห็ น ค ว า ม แ ต ก ต่ า ง  เ ช่ น  จั ก ขุ - ไ ฟ คุ  เ ข ะ ข ะ - เ จ้ ำ ค ะ  

ดำบฉะ-น ้ำซะ เป็นต้น นอกจากนี ้หลงัจากเรียนจบแต่ละตอนมกัจะมีบทสรุปเพื่อให้ผู้ เรียนเข้าใจมากขึน้ เช่น 

หลงัจากสอนแจกลูกค าในแม่กกแล้ว ก็จะสรุปว่านอกจากตัว ก แล้ว ยงัมีพยญัชนะอ่ืนที่ปรากฏเป็นตัวสะกด

ของแม่กกได้อีก ได้แก่ ข ฃ ค ฅ และ ฆ หรือมีการให้ข้อสังเกตในบางประเด็น เช่น ค าที่ไม่มี ห น า แต่อ่าน

เหมือนมี ห น านัน้ส่วนมากมาจากค าแผลง เช่น ส ำเร็จ แผลงมาจาก เสร็จ ด ำรัส แผลงมาจาก ตรัส เป็นต้น 

หรือให้ข้อสงัเกตว่าค าที่สะกดด้วยสระ ไ◌ ไม้มลาย และ ย เป็นค าที่มาจากภาษามคธ เช่น อำยไุขย พระภูวไนย 

จุธำธิปะไตย เป็นต้น สว่นค าที่สะกดด้วยสระ ไ◌ เท่านัน้จึงจะเป็นค าไทย  

กล่าวโดยสรุปได้ว่า การให้ค าอธิบายทางไวยากรณ์หรือหลักภาษาศาสตร์จะช่วยให้ผู้ เรียนเข้าใจ

ประเด็นต่างๆ มากขึน้ อีกทัง้ยงัช่วยให้แบบเรียนนัน้ๆ เป็นคู่มือการสอนภาษาไทยที่ดีส าหรับผู้สอนอีกด้วย แต่

ผู้วิจยัไม่พบค าอธิบายทางไวยากรณ์ดงักลา่วในแบบเรียนชดุดรุณศกึษา 

 

7. บทสรุปและอภปิรายผล 

จากการวิเคราะห์แนวทางการแต่งแบบเรียนชุดดรุณศึกษาของ ฟ.ฮีแลร์ จะเห็นได้ว่าผู้ แต่งมี 

แนวทางหลากหลายในการพัฒนาทักษะการอ่านเขียนภาษาไทยของผู้ เรียนให้มีประสิทธิภาพ ได้แก่ การ

เรียงล าดับบทเรียนจากง่ายไปสู่ยาก การใช้ค าตัวอย่างที่มีความหมายช่วยในการฝึกอ่าน การค านึงถึงความ

เหมาะสมด้านระดบัความยากง่ายภาษาและจ านวนค าและเนือ้หาแต่ละบท รวมถึงแนวคิดต่างๆ ในการสอน

ภาษาได้แก่ การทบทวนความรู้เดิม การปรับทิศทางการอ่านข้อความและการใช้การเว้นวรรคและเคร่ืองหมาย

วรรคตอนช่วยในการฝึกอ่าน การใช้กลวิธีเหล่านีท้ าให้นกัเรียนอ่านได้เร็ว โดยไม่ต้องศึกษากฎทัง้หมด ค าศพัท์

จ านวนมากที่สามารถน าไปใช้ได้จริง รวมถึงสามารถอ่านเร่ืองสัน้ได้ ท าให้ผู้ เรียนสนุกกับการเรียนและเห็น

ผลสมัฤทธ์ิของการเรียนในเวลาอนัสัน้ 

อย่างไรก็ตาม แบบเรียนดรุณศึกษาออกแบบมาเพื่อเน้นผลสมัฤทธ์ิในการอ่านเขียนภาษาไทย คือ ใช้

เวลาเรียนไม่นานก็สามารถน าไปใช้ได้ทันที จึงท าให้เกิดข้อจ ากัดบางประการ ได้แก่ การขาดสัมพันธภาพ
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ระหว่างเนือ้หาและการประมวลองค์ความรู้ในภาพรวม การขาดการส าเหนียกรู้ระบบเสียง และการขาด

ค าอธิบายในการประสมค า  

จากการศึกษาครั ง้นี  ้ผู้ วิจัยคิดว่า  หากต้องการแต่งแบบเรียนเพื่อสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศให้มีประสิทธิผล สามารถน าแนวทางการแต่งแบบเรียนดรุณศกึษาบางประการที่เป็นข้อดีมา

ประยุกต์ใช้ได้ เช่น วางโครงสร้างของหนงัสืออย่างเป็นระบบจากง่ายไปสู่ยาก แบ่งบทเรียนเป็นบทสัน้ๆ เพื่อให้

ง่ายต่อการเรียนรู้ ก าหนดจ านวนค าศพัท์ของแต่ละบทเรียน เลือกค าศพัท์ที่ใช้บ่อยและระดบัความยากง่ายของ

ภาษาให้เหมาะกบัผู้ เรียนชาวต่างชาติ ทบทวนความรู้เดิมที่ได้เรียนไปแล้ว ปรับทิศทางและวิธีการอ่านให้ง่าย

ส าหรับผู้ เรียนโดยใช้การเว้นวรรคและเคร่ืองหมายวรรคตอน เป็นต้น นอกจากนี ้หากน าข้อจ ากัดที่พบใน

แบบเรียนดรุณศึกษาไปพัฒนาให้เหมาะสมกับผู้ เรียนชาวต่างชาติ ก็จะท าให้แบบเรียนภาษาไทยส าหรับ

ชาวต่างชาติมีประสิทธิภาพมากขึน้ได้ เช่น ใช้ค าอธิบายทางไวยากรณ์หรือหลกัภาษาศาสตร์ประกอบการสอน 

โดยอาจเปรียบเทียบกบัไวยากรณ์ภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาองักฤษ รวมถึงน าเสนอความสมัพนัธ์ระหว่าง

รูปเขียนกบัเสียงเพื่อให้เห็นอย่างเป็นระบบ ตวัอย่างเช่น เสียงวรรณยุกต์ในพยางค์เป็นสามารถผันได้ 5 เสียง 

หากเป็นอกัษรกลางสามารถผนัด้วยรูปวรรณยุกต์ทัง้ 4 ได้ แต่หากเป็นพยญัชนะอกัษรสงูและอกัษรต ่า ต้องใช้

พยัญชนะอักษรสูงและต ่าร่วมกันกับวรรณยุกต์เอกและโท หรือใช้พยัญชนะ ห น าหน้าอักษรต ่าบางตัวจึงจะ

สามารถผนัได้ครบทัง้ระบบ ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้ 

ตาราง 3 ระบบการผันวรรณยุกต์ในพยางค์ค าเป็น 

เสียงสามญั เสียงเอก เสียงโท เสียงตรี เสียงจตัวา 

กำ /kaa/  ก่ำ /kàa/  ก้ำ /ka ̂a/  ก๊ำ /káa/  ก๋ำ /ka ̌a/ 

คำ /khaa/ ข่ำ /khàa/ ค่ำ/ข้ำ /kha ̂a/ ค้า /kháa/ ขำ /kha ̌a/ 

มำ /maa/ หม่ำ /màa/ ม่ำ/หม้ำ /mâa/ ม้ำ /máa/ หมำ /mǎa/ 
 

อีกประเด็นหนึ่งที่ผู้วิจยัต้องการอภิปรายคือกลวิธีอย่างหนึ่งในการฝึกอ่านที่ ฟ.ฮีแลร์ น ามาประยุกต์ใช้

กับแบบเรียนชุดดรุณศึกษาที่มีความน่าสนใจและไม่พบในแบบเรียนภาษาไทยเล่มอ่ืนๆ คือการเว้นวรรคและ

การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนแทรกในวลี ประโยคและบทอ่าน เนื่องด้วย ฟ.ฮีแลร์ เป็นชาวต่างชาติและใช้ภาษา

ฝร่ังเศสเป็นภาษาแม่ ลกัษณะการเขียนของภาษาฝร่ังเศสและภาษาองักฤษนัน้ต่างจากภาษาไทยคือมีการเว้น

วรรคระหว่างค าและใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนเพื่อระบุขอบเขตของประโยคหรือวลี หรือเพื่อช่วยก ากบัประเภท
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ของข้อความ ดังนัน้ท่านจึงคิดว่าการน าการเว้นวรรคและเคร่ืองหมายวรรคตอนมาใช้ ในแบบเรียนชุดดรุณ

ศึกษาน่าจะช่วยให้อ่านภาษาไทยง่ายขึน้ ผู้วิจยัเห็นว่าสิ่งนีส้ะท้อนให้เห็นความซบัซ้อนของการอ่านภาษาไทย

ในสายตาของชาวต่างชาติผู้ เรียนภาษาไทย หากให้ชาวต่างชาติเร่ิมฝึกอ่านวลี ประโยค หรือข้อความภาษาไทย

ยาวๆ โดยไม่มีเคร่ืองหมายวรรคตอนและเขียนอกัษรติดกนัทัง้ประโยค อาจท าให้การเรียนรู้เป็นไปได้ช้า 

อนึ่ง พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวัมีพระราชด าริและพระราชนิยมเร่ืองการใช้เคร่ืองหมาย

วรรคตอนในภาษาไทยไว้ตัง้แต่ พ.ศ. 2460 ดงัมีหลกัฐานเป็นพระบรมราชาธิบายเร่ือง “วิธีใหม่ส าหรับใช้สระและ

เขียนหนงัสือไทย” ว่าในการเขียนภาษาไทย ไม่ควรเขียนถ้อยค าติดต่อกันไปหมด เพราะ “ท ำให้หนงัสือไทยเรำ

เปนหนงัสือที่เรียนและเขียนอ่ำนให้ถูกต้องได้ยำกเกินไปกว่ำที่ควร หนงัสือใดที่เรียนเขียนอ่ำนได้ยำก ย่อมจะ 

เปนของท ำใหผู้ใ้ช้เสียเปรียบแก่ผู้ทีมี่อกัษรใช้อย่ำงทีเ่รียนเขียนอ่ำนไดง้่ำยๆ” (บญุ อินทรัมพรรย์, 2545, น. 587) 

สิ่งหนึ่งที่ ฟ.ฮีแลร์พยายามท าเสมอคือการปฏิรูปอักษรไทย ท่านเห็นว่าการเขียนค าไทยควรเขียนเป็น

ค าๆ อย่างภาษาฝร่ัง และควรใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนอย่างฝร่ัง ท่านให้เหตผุลว่าการเขียนติดกนัท าให้ผู้ เขียน

และผู้ อ่านต้องคิดถอดค านัน้ออกในใจ ท าให้เสียเวลา สว่นการวางต าแหน่งของสระและพยญัชนะที่ไม่คงที่หรือ

การซ้อนวรรณยุกต์ขึน้ไปด้านบนสองชัน้ท าให้เสียเนือ้ที่และเปลืองตวัพิมพ์ อีกทัง้ตวัอกัษรขนาดเล็กก็ยงัท าให้

ตัวพิมพ์หักสลายได้ง่ายขณะตีพิมพ์อยู่ (โรงเรียนอัสสมัชัญ, 2541) นอกจากนี ้ฟ.ฮีแลร์ ได้ชีใ้ห้เห็นความไม่

สัมพันธ์กันระหว่างการเรียนการออกเสียงกับการเขียน โดยได้ยกตัวอย่างจากการออกเสียงค าที่มีสระอยู่

ด้านหน้า เช่น ค าว่า “ไป” ซึ่งเมื่อผู้ เรียนเรียนการออกเสียง จะท่องว่า ป สระไอ แต่เขียนด้วยสระขึน้ต้นแล้วจึง

ตามด้วยพยญัชนะ ดงันัน้ ท่านจึงได้เสนอการเขียนแบบใหม่เพื่อให้อ่านง่ายและสะดวกแก่การเรียน โดยเขียน

สระไว้หลงัพยญัชนะเสมอ ดงัตวัอย่างค าประพนัธ์ที่ท่านเขียนเทียบไว้ดงันี ้

ภาพ 16 ตัวอย่างการเขียนภาษาไทยแบบใหม่เสนอโดย ฟ.ฮีแลร์ (สุลักษณ์ ศิวรักษ์, 2512) 
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แม้ว่าความพยายามในการปฏิรูปการเขียนภาษาไทยของ ฟ.ฮีแลร์ จะไม่ประสบผลส าเร็จ แต่ก็แสดงให้

เห็นว่าในมุมมองของชาวต่างชาติ การอ่านเขียนภาษาไทยมีความซบัซ้อนและอาจเป็นอุปสรรคหนึ่งที่ท าให้

ชาวต่างชาติใช้เวลานานกว่าจะท าความเข้าใจและฝึกฝนภาษาไทยจนช านาญ ดงันัน้ผู้วิจยัเห็นว่าหากน าการ

เว้นวรรคและการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนดงัที่ ฟ.ฮีแลร์ ใช้ในแบบเรียนชุดดรุณศึกษามาประยุกต์ใช้ในการแต่ง

แบบเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ก็น่าจะเป็นกลวิธีหนึ่งที่ช่วยพัฒนาการอ่านของผู้ เรียน

ภาษาไทยชาวต่างชาติได้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยเฉพาะกลวิธีการเว้นวรรคในระดับต่างๆ ซึ่งใช้เพื่อส่งเสริม

ความเข้าใจเร่ืองระบบค าและการสร้างค า รวมถึงพัฒนาทักษะการอ่านและเขียนของผู้ เรียนได้ เช่น หากมี

จุดประสงค์เพื่อพัฒนาความรู้ความเข้าใจเร่ืองระบบค าและการสร้างค าให้กับผู้ เรียน อาจใช้การเว้นวรรคใน

ระดับหน่วยค าเพื่อช่วยให้ผู้ เรียนเห็นโครงสร้างภายในของค าหรือค าประสม เช่น นำย อ ำเภอ หรือ ลูก เสือ  

เป็นต้น แต่หากต้องการเน้นให้ผู้ เรียนเข้าใจความหมายของค าหรือเน้นพฒันาการอ่านและเขียนรูปค า ควรใช้

วิธีเว้นวรรคในระดบัหน่วยศพัท์ เช่น นำยอ ำเภอ ฝึก ลูกเสือ เป็นต้น 
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Abstract 

 This study investigated syntactic structures and semantic classes of appositive noun 

phrases in fashion texts, English applied linguistics articles and novels. While previous studies paid 

attention to the study of appositive noun phrases in learners of English as a Foreign Language’s 

(EFL) writing and newspapers, this study focuses on appositive noun phrases in fashion texts, 

English applied linguistics articles and novels. The data of fashion texts were gathered from The 

Anatomy of Fashion: Why We Dress the Way We Do (McDonell, 2013) and Dior; A New Look, A 

New Enterprise (Palmer, 2019) due to their being best-sellers (www.amazon.com). The data of 

English applied linguistics articles were derived from Journal of English for Specific Purposes and 

PASAA: A Journal of Language Teaching and Learning as indexed in Scopus with having high 

levels of citation.  The data of novels were collected from The Adventures of Huckleberry Finn 

(Twain, 1885) and Alice’s Adventures in Wonderland (Carroll, 2017). They are in the same field of 

adventure novels. Also, they are best-selling novels and their contents are regarded as being 

suitable for everyone (www.amazon.com). There are 52 tokens of appositive noun phrases, 

referring to sentences. The analysis of syntactic structures in appositive noun phrases follows 
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Radford (2016). The interpretations of semantic classes follow Biber and Gray (2013). In regard to 

data validation, three linguists were asked to validate the data to ensure their accuracy. The results 

show that the percentages of appositive noun phrases in adjuncts in fashion texts, English applied 

linguistics articles and the novel are 85.71 percent, 89.47 present and 100 percent, respectively. 

The semantic classes of appositive noun phrases in fashion texts and English applied linguistics 

articles are frequently used as the semantic class of exemplification to help the readers to 

understand texts easily. It is expected that this study will be beneficial to learners of English as a 

Second Language (ESL) and learners of English as a Foreign Language (EFL) in terms of applying 

the theory and the practical use of appositive noun phrases accurately and appropriately. 

 

Keywords: syntactic structures, semantic classes, appositive noun phrases  

 

บทคัดย่อ 

 งานวิจัยครั �งนี �ศึกษาโครงสร้างวากยสัมพันธ์และระดับทางอรรถศาสตร์ของนามวลีทีuขยายนามทีuอยู่

ข้างหน้าในตัวบทแฟชัuน บทความภาษาศาสตร์ประยุกต์และนวนิยาย งานวิจัยทีuศึกษานามวลีทีuขยายนามอยู่

ข้างหน้าก่อนหน้านี �ให้ความสําคัญกับงานเขียนของนักศึกษาทีuเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศและ

หนังสือพิมพ์ งานวิจัยนี �จึงให้ความสําคัญกับการศึกษานามวลีทีuขยายนามอยู่ข้างหน้าในตัวบททีuแตกต่าง

ออกไปนัuนคือตวับทแฟชัuน บทความภาษาศาสตร์ประยุกตแ์ละนวนิยาย ชุดข้อมลูเอกสารแฟชัuนเก็บรวบรวมมา

จาก The Anatomy of Fashion: Why We Dress the Way We Do (McDonell, 2013) และ Dior (Palmer, 

2019) เนืuองจากเป็นหนังสือแฟชัuนขายดี (www.amazon.com) ชุดข้อมูลบทความภาษาศาสตร์ประยุกต์เก็บ

รว บ ร ว ม ม า จ า ก  Journal of English for Specific Purposes แ ล ะ PASAA: A Journal of Language 

Teaching and Learning ซึuงเป็นบทความทีuอยู่ในฐานข้อมูลสกอปัสทีuมีความถีuในการอ้างอิงสูง ชุดข้อมูลนว

นิยายเก็บรวบรวมมาจาก The Adventure of Huckleberry Finn (Twain, 1885) และ Alice Adventures in 

the Wonderland (2017) ซึu ง เ ป็ น น วนิ ย า ย แ น ว ผ จ ญ ภั ย ทีu ข า ย ดี แ ล ะ มี เนื �อ ห า เห ม า ะ กั บ ทุ ก ค น 

(www.amazon.com) คลังข้อมูลประกอบด้วย 52 ตัวอย่างนามวลีทีuขยายนามทีuอยู่ข้างหน้า การวิเคราะห์

โครงสร้างไวยากรณ์ของนามวลีทีuขยายอยู่ข้างหน้าดําเนินการตามแบบของ Radford (2016) การวิเคราะห์

ระดบัอรรถศาสตร์ทําตามแบบของ Biber และ Gray (2013) นกัภาษาศาสตร์จํานวนสามท่านทําการตรวจสอบ

การวิเคราะห์ข้อมูลเพืuอความถูกต้อง ผลการศึกษาในส่วนของวากยสมัพนัธ์แสดงให้เห็นว่าร้อยละ 85.71 ของ

ตวับทแฟชัuนร้อยละ 89.47 ในบทความภาษาศาสตร์ประยุกตแ์ละร้อยละ 100 ของตวับทนวนิยายใช้นามวลีทีu

ขยายนามทีuอยู่ข้างหน้าเป็นคําเสริมอยู่ในส่วนปลายประโยค ระดบัอรรถศาสตร์การใช้นามวลีทีuขยายนามทีuอยู่

ข้างหน้าในตวับทแฟชัuนและบทความภาษาศาสตร์ประยุกต์นั �นพบมากในความถีuของการให้ตวัอย่างประกอบ

เพืuอให้ผู้อ่านเข้าใจในตัวบทได้ง่ายขึ �น ผู้วิจัยหวังเป็นอย่างยิuงว่างานวิจัยครั �งนี �จะเป็นประโยชน์ต่อผู้เรียน



อภินนัท์ วงศ์กิตติพร 

วารสารวจนะปีทีa 10 ฉบบัทีa 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2565) 
 

113   

ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีuสองและผู้เรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศในเชิงทฤษฎีและการใช้นามวลีทีu

ขยายนามทีuอยู่ข้างหน้าอย่างถูกต้องและเหมาะสม 

คําสาํคัญ:  โครงสร้างวากยสมัพนัธ์  ระดบัทางอรรถศาสตร์  นามวลีทีuขยายนามทีuอยู่ข้างหน้า   
 

Introduction  
 To know a language is to know the grammar of a language (Radford, 2016). Knowing the 

grammar of language could help users build their grammatical competence, or capability to use 

language accurately and fluently (Radford, 2016). One grammatical feature that English language 

learners have difficulty with is appositive noun phrases. According to Penas (1994), the study of 

appositive noun phrases is not a new issue; however, a large number of students are encountering 

problems in using appositive noun phrases. Because of this problem, Lan, Lucas and Sun (2019) 

collected argumentative essays written by EFL learners to study their use of appositive noun 

phrases. They found that learners whose English proficiency is lower have a bigger problem of 

applying this grammatical feature. In addition, Jalilifar, Parviz and Don (2019) compared the use of 

appositive noun phrases between graduate students and expert writers in the field of English 

applied linguistics. The results show that the use of appositive noun phrases between expert writers 

and graduate students are 28.45 percent and 2.42 percent, respectively. Along the same lines, 

Jitpraneechai (2019) compared the use of appositive noun phrases between Thai EFL learners and 

English native speakers. The results show that Thai EFL learners produced appositive noun phrases 

three time less than English native speakers. Accordingly, this study helps encourage EFL and ESL 

learners to use appositive noun phrases correctly and suitably when applying them to different 

genres of writing.   

 Most previous studies selected EFL learners’ writing to observe appositive noun phrases. 

Although these selections of text are considered useful, this study contributed to the view of fashion 

texts, English applied linguistics articles and novels, to examine both form and meaning of 

appositive noun phrases at the same time. Most previous studies paying attention to the study of 

language in fashion texts have focused on the field of vocabulary study (Camiciottoli, 2020). The 

current study is a pioneer to study grammar in fashion texts, explaining characteristics and features 

of fashion in different epochs covering styles, materials in use and tailoring.  Furthermore, while the 

forms of appositive noun phrase are generally available in grammar books, their semantic 

interpretations are inadequately explained. In addition, since appositive noun phrases are basically 

used to modify technical terms, based upon previous studies, they tend to use their own specific 
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vocabulary (Camiciottoli, 2020). Thus, it is assumed that it could be a good example to use fashion 

texts to study appositive noun phrases. Concerning the data of English applied linguistics, the 

investigation of appositive noun phrases in this study could be used as examples for EFL and ESL 

learners to explain how to apply this structure when writing their academic research papers in this 

field. In regard to novels, they are reading materials for everyone. They are available in every 

house. Not only are novels used for entertainment, but they can also be used as an effective source 

to learn English as outside reading materials. Using different data to compare the use of appositive 

noun phrases in this way allows ESL/ESL learners and English teachers to select which authentic 

texts are suitable for them to study appositive noun phrases in English. This is because not 

everyone knows how to use international corpora, such as British National Corpus (BNC) and 

Corpus of Contemporary American English (COCA) to study language. 

 To compare appositive noun phrases in different text varieties, it is believed that form, 

meaning and use should be studied at the same time. Different forms of grammar are likely to be 

used differently in different text varieties. To study appositive noun phrases in different text varieties 

allows us to study the actual use of appositive noun phrases with different frequencies. Learners 

can select the most appropriate texts with the high frequency of appositive noun phrases to study 

on their own, with less dependence on their English teachers. With this interest, the research 

objectives and research questions in this study are given as follows: 
 

Objectives of the Study 
To investigate syntactic structures of appositive noun phrases in fashion texts, English applied 

linguistics articles and novels   

To investigate semantic classes of appositive noun phrases in fashion texts, English applied 

linguistics articles and novels 
 

Research Questions  
What are the syntactic structures of appositive noun phrases in fashion texts, English applied 

linguistics articles and novels?   

What are the semantic classes of appositive noun phrases in fashion texts and English applied 

linguistics articles and novels?  
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Literature Review  

Definition and Syntactic Structures of Appositive Noun Phrases  
 The structure Appositive noun phrase, post modifier, (Okanlawon & Akande, 2011), refers to 

a syntactic structure used as a pair of DPs, determiner phrases (Holmstedt, 2019; Mpotsiah & 

Martha, 2019). Mutiara (2019) further explained that appositive noun phrases are modifiers to 

express additional information. For example, it is a DP followed by a comma and another DP, such 

as a carnivorous animal, a dog (Philips & Riloff, 2002). With this syntactic structure, appositive 

noun phrases are used in various syntactic functions, as in (1).   

 (1) 

 (a) Covid 19, a viral disease, is hazardous to human beings’ lungs.  

 (b) Omicron is Covid 19, a viral disease.  

 (c) Tourists bought the newest Covid 19 strain, Omicron, to Thailand.  

 (d) The new Covid 19 strain started arriving here, Paris.  

 In (1a), a viral disease is syntactically interpreted as the modification of subject. A viral 

disease in (1b) functions as the modification of subjective complement, or additional information 

regarding the subject. In (1c), Omicron syntactically functions as the modification of the direct 

object. In (1d), the appositive noun phrase Paris is syntactically interpreted as the modification of 

an adjunct, which is additional information to give more detail or further information (Radford, 2016).  
 

Interpretations of Semantic Classes of Appositive Noun Phrases  
Appositive noun phrases are semantically used as hypernym. For example, a dog and a 

carnivorous animal are semantically hypernyms. Penas (1994) presents different semantic classes 

to analyze appositive noun phrases. Different semantic classes of appositive noun phases include 

appellation, identification and paraphrase, interchangeably known as reformulation.  

Another semantic class of appositive noun phrases is called inclusion where its examples 

and explanation are given below.  

(2) My younger sister likes pets, particularly dogs.  

The common noun dogs are included in the category of pets. Paraphrase as shown in (2) is 

sometimes known as reformulation as in (3).  

 (3) The unit of language sound, phoneme, is put inside slants.  
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In (3), the technical term phoneme is used as the reformulation of the unit of linguistic 

sound. There are many expressions used under this category, such as in simpler terms, in 

scientific terminology and in more technical terms.  

Pragmatically, appositive noun phrases are used to provide new information, as in (4).  

(4) The new neighbor, Mr. Jackson, will move into our town next week. 

In (4), Mr. Jackson is interpreted as the new information pragmatically. In addition to 

pragmatic discourse of given and new information, the use of appositive noun phrases is to fulfill 

end-weight principle, referring to providing longer and heavier information at the end of sentences.  

(5) Among them was Jack Soames, an old Estonian who was thirty-two when he arrived in 

1920.  

(Penas, 1994, p. 90)  

An old Estonian who was thirty-two when he arrived in 1920 is an appositive noun phase 

that is placed at the end due to its length.     

 

Appositive Noun Phrases and Text Varieties 
 Text variety refers to different genres of text, such as fashion texts, English applied 

linguistics articles and novels. With different varieties of texts, it is believed that different genres are 

likely to use grammar differently. Biber (2003) used British newspapers to study appositive noun 

phrases and found that appositive noun phrases are commonly used with proper nouns to interpret 

as appellation, such as (6).  

(6) Oliver Gillie, deputy editor of The Independent Magazine and formally medical editor of 

the newspapers, […] 

(Biber, 2003, p. 178) 

In (6), the appositive noun phrase is deputy editor of The Independent Magazine and 

formally medical editor of the newspapers […] and it is used to introduce the position of the head 

noun. In addition, Biber (2003) also used academic prose to study different functions of appositive 

noun phrases. The results show that they are commonly used as acronyms as in IAS (Institute of 

Advanced Studies).  

 Furthermore, Biber and Gray (2013) selected academic science writing to examine 

appositive noun phrases and they found that a semi-colon is used as a symbol to indicate 

appositive clauses, as in (7).  
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(7) Timing of peak growth coincides with the observed peak growth of our wild parr; a 

period when their growth effectiveness (assimilation minus BMR) was high and the 

period when their natural food was particularly abundant. 

(Biber & Gray, 2013, p. 119) 

Example (7) presents appositive noun phrases as extra information used after a semi colon. 

There are two appositive clauses in this sentence. While the first one is after the semi-colon, the 

second one is inside the brackets.  

Ansarifar, Shahriari and Pishghada (2018) collected data from Persian Ph.D. students and 

expert writers, referring to international journal reviewers in the field of English applied linguistics to 

study appositive noun phrases. The results indicated that expert writers are likely to use appositive 

noun phrases more frequently than Ph.D. students, such as (8). 

(8) Grammar-specific language impairment (G-SLI), recognized as a core deficiency in 

inflectional morpho-syntax, is a sub-group of specific language impairment (SLI). 

(Ansarifar, Shahriari & Pishghada, 2018, p. 69) 

 The use of appositive noun phases in the abstract of English applied linguistics texts often 

appear as acronyms.  

 Ushie and Aboh (2013) used English novels to study appositive noun phrases in English. 

They found that the pattern of noun phrase+noun phrase as in Abiye, the traditional midwife, occur 

frequently in novels at 85.60 percent. Semantically, 46 percent are used for appellation and 

identification, as in (9).  

 (9) 

(a) Ala, the earth goddess […] 

(b) That I, Toundi, is afraid of failure.  

(Ushie & Aboh, 2013, p. 280) 

In (9a), the earth goddess represents the title of the proper noun Ala. In (9b), the appositive 

noun phrase Toundi is semantically classified as identification, referring to the pronoun I.  

Concerning previous studies in fashion texts, Barthes (2013) indicated that fashion has 

language of their own use.  Not only is the study of fashion related to history, it is also relevant to 

psychology. Camiciottoli (2020) studied hyphenated phrasal expressions in fashion texts with a total 

123,180 words. The results show that there are specific words that are used in fashion texts, as in 

(10). 
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(10)  

(a) Kloss dressed in her model-off-duty uniform of a Marc Jacobs trench, Rag & Bone jeans, 

and flat suede Jimmy Choo boots. 

(b) Before a heady month of fashion globe-trotting, Elisabeth TNT 4 indulges in a spa-and-

fitness weekend to recharge and refresh. 

(Camiciottoli, 2020, p. 147) 

 In fashion texts, about 80 percent of expressions are presented via the syntactic category of 

adjectives as in it’s not black-and-white. The hyphenated phrasal expression frequently occurs with 

the coordinate conjunction and, such as gold-and-crystal, and rose-and-peony (Camiciottoli, 2020).  

 

Gestalt Psychology of Specificity  
 The current study involves the principle of Gestalt Psychology of Specificity concerning the 

way people construe the scenes and express them through language use (Radden & Dirven 2007). 

Since it is believed that the terms language and communication are not synonymous concepts, the 

way we use grammar is shaped by our experience, education, age and gender. For example, 

Thailand is a humid country where we never experience snow. The vocabulary to express snow is, 

therefore, limited. On the other hand, people in European countries created different words to 

express different kinds of snow. For example, Poland has at least three words for snow, such as 

snieg, chlapa and kaska. These words are specifically formed by Polish people’s experience. 

Accordingly, language can be expressed as specifically as we want, based upon the users’ 

experience (Dirven & Verspoor 2004).  Since grammar is not arbitrary, the concept of specificity in 

Gestalt psychology helps explain our language use. For example, the concept of meal can be 

expressed specifically into breakfast, lunch, and brunch. Instead of using the word dog, we can 

specifically indicate that it is a Labrador. Specificity, therefore, can be presented in terms of 

reformulation and exemplification (Dirven & Verspoor 2004).  The information in this section leads to 

the method of this study.  

 

Method  

Data Collection  
 This study contributes to the field by using fashion texts, English applied linguistics articles 

and novels to study appositive noun phrases. We applied the same criteria in choosing the texts 

from the three datasets. The criteria of selecting texts are that they are best-sellers or gain 



อภินนัท์ วงศ์กิตติพร 

วารสารวจนะปีทีa 10 ฉบบัทีa 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2565) 
 

119   

popularity among readers. Regarding fashion texts, one of them is The Anatomy of Fashion: Why 

We Dress the Way We Do (McDowell, 2013) and the other is Dior; A New Look, A New Enterprise 

(Palmer, 2019). They are best-selling fashion texts. (www.amazon.com). In order to gain validity and 

reliability of data collection in the field of English applied linguistics, 10 articles were randomly 

selected from 2 international journals as indexed in the databases of Scopus. This includes 5 

articles from Journal of English for Specific Purposes and 5 articles from Passa: Journal of 

Language Teaching and Learning. These two journals were selected as their citation percentage 

has been increasing over the last several years (www.scimagojr.com). This could reflect the 

popularity and reliability of these research articles.  Since novels are material that everyone can 

enjoy reading and they are available in every house, this study also used two novels to investigate 

appositive noun phrases. The selected novels are The Adventures of Huckleberry Finn (Twain, 

1885) and Alice’s Adventures in the Wonderland (2017). Both of them are in the genre of 

adventure.  They are best-selling novels and their contents are suitable for everyone to read 

(amazon.com). Although the Adventures of Huckleberry was originally written in 1885, the version of 

the novel that was used in this study was written in Present-Day English. Both of them are regarded 

as world literary classic reading materials that are appropriately used as outside reading materials 

for all English language learners. The data collection was gathered for the whole sentence to be 

analyzed whereby one sentence with the occurrence of appositive noun phrase is counted as one 

token. 

For the data of English applied linguistics articles, the dataset of Journal of English for 

Specific Purposes and Journal of PASSA: A Journal of Language Teaching and Learning were 

randomly collected as per the sources below. 
Table 1 Journal of English for Specific Purposes 

Authors & Years Articles 

Mortenson (2022)  Integrating social justice-oriented content into English for Academic 

Purposes (EAP) instruction: A case study 

Fritz, Dormer, Sumi, & 

Kudo (2022) 

The acquisition of formulaic sequences in EFL email writing 

Dixon (2022) Proscribed informality features in published research: A corpus analysis 

Wingrove (2022) Academic lexical coverage in TED talks and academic lectures 

Herriman (2022) Metadiscourse in English instruction manuals 
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Table 2 PASSA: A Journal of Language Teaching and Learning 

Authors and Years Articles 

Saldiraner & Cinkara 

(2021)  

Using Songs in Teaching Pronunciation to Young EFL Learners 

Joyce, Dietze, Dietze, 

& McMilan (2021) 

Factors related to the desire for L1 support in the EFL classroom  

Kassaye (2021) The role of conversation analysis-informed instruction to enhance EFL 

learners’ conversational skills: repair strategies in focus: Bahir Dar 

University, Ethiopia 

Charnchairerk (2021) Predictive validity of the CU-TEP as an indicator of students’ academic 
achievement in English  

Jocuns (2021) Dialogic teaching as a way to promote students’ English language use in 

EFL classroom.  

Data Analysis  
 The data analysis in this study is divided into two sections. The first one is the analysis of 

syntactic structures of appositive noun phases. The second one is the interpretation of semantic 

classes of appositive noun phrases.  

 The classification syntactic categories of appositive noun phrases in this study follow 

Radford (2016) as explained in Table 3.  

 
Table 3 Appositive Noun Phrases in Different Syntactic Positions 

 (11) 

Position of Appositive Noun 

Clauses 

Examples 

Modification of the subject  (a) Covid 19, a viral disease, is hazardous to human beings’ 

lungs.  

Modification of subjective 

complement   

(b) Omicron is Covid 19, a viral disease. 

Modification of the object  (c) Tourists bought the newest Covid 19 strain, Omicron, to 

Thailand. 

Modification of adjuncts d) The new Covid 19 strain started arriving here, Paris. 
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 There are various positions where appositive noun phrases can occur syntactically. In (11a), 

the appositive noun phrase occurs as the modification of subject, as in a viral disease. The 

appositive noun phrase as presented in (11b) is used in the modification of subjective complement 

where, additional information regarding the subject is given. In (11c) the appositive noun phrase, 

Omicron, occurs as the modification of the object.   In (11d), the appositive noun phase is the 

modification of place which occurs in the position of adjunct. In addition to the analysis of syntactic 

position of appositive noun phrases, the interpretations of semantic classes of appositive noun 

phrases in this study follow Biber and Gray (2013) as in Table 4.  

 
Table 4 Semantic Classes of Appositive Noun Phrase 

 (12)  

Semantic Classes Examples 

Appellation  (a) The man, Christian Dior, was a most, well-educated and sophisticated 

mid-twentieth-century man with nineteenth-century standard of etiquette 

and taste. 

Exemplification (b) The collection of 44H line designs included 10 Dior fur and many with 

South American names, such as Perou, Equaterm, Panama and Bogota. 

Paraphrase  

(Reformulation) 

(c) He addressed the problem of twisting and bagging by redesigning the 

ankle reinforcement, making it functional and elegant by tapering it in a 

patent called “La Pointe”, a heel that not only prevented the seam from 

twisting, but also narrowed the ankle elegantly and elongated the leg.  

 

 The definitions of appositive noun phrases as used in fashion texts are given below. In 

(12a), Appellation as in Christian Dior refers to the specific name of a person. In (12b), 

exemplification refers to the use of the appositive noun phase to provide more specific examples. In 

(12c), paraphrase, interchangeably known as reformulation, refers to the use of other words to 

explain people, objects, or things for clearer understanding. 
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Data Validation  
 After the data analysis, the process of data validation is to ask three linguists to validate the 

data analysis based upon the process in Table 5 below.  

 
Table 5 Data Validation 

            (13)  

Semantic Classes Examples 1 2 3 
A D A D A D 

Appellation  (a) The man, Christian Dior, was 

a most, well-educated and 

sophisticated mid-twentieth-

century man with nineteenth-

century standard of etiquette and 

taste. 

✔  ✔  ✔  

Exemplification  (b) The collection of 44H line 

designs included 10 Dior fur and 

many with South American 

names, such as Perou, 

Equaterm, Panama and Bogota. 

✔  ✔  ✔  

Paraphrase  

(Reformulation) 

(c) He addressed the problem of 

twisting and bagging by 

redesigning the ankle 

reinforcement, making it 

functional and elegant by 

tapering it in a patent called “La 

Pointe”, a heel that not only 

prevented the seam from 

twisting, but also narrowed the 

ankle elegantly and elongated 

the leg.  

✔  ✔  ✔  
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 According to Table 5, there are three English instructors that were asked to check the 

accuracy and the reliability of the semantic classes in fashion texts. Each English instructor was 

asked to place a tick in either column A, referring to agreement or column D, referring to 

disagreement with the data analysis. If two or three experts placed a tick in the column A, this 

meant that the data gained validity. However, if two or three raters placed a tick in column D, the 

data were re-analyzed. To start with, the researcher consulted the different linguists for their 

opinions and re-analyzed according to their suggestion or reasons provided. With this method, the 

findings and discussion of this study will be given below.  
 

The Findings and Discussion  

Frequency and Syntactic Structures of Appositive Noun Phrases in Text Varieties 
 This section presents the findings and discussion of appositive noun phrases in fashion 

texts, English applied linguistics articles and selected novels. There are 52 tokens, referring to 

sentences used as appositive noun phrases in fashion texts, English applied linguistics articles and 

the selected novels where their frequencies and percentages are given in Table 6. In regard to 

frequency, the whole sentence with the occurrence of appositive noun phase was counted as one 

token.  
Table 6 Frequency and Percentage of Appositive Noun Phrases in Syntactic Functions 

Syntactic 

Functions 

Examples Frequency 

Percentage (%) 

Fashion 

Texts 

English Applied 

Linguistics 
Articles 

Novels  

Modification 

of Subject  

Edward, the prince of 

Wales, has a Jerusalem 

cross tattooed on his arm 

during a visit to the Holy 

land in 1862.  

3 

(14.29) 

2 

(10.53) 

0 

(0) 

Modification 

of adjunct  

The collection of 44H line 

designs included 10 Dior 

fur and many with South 

American names, such as 

18 

(85.71) 

17 

(89.47) 

12 

(100)  
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Perou, Equaterm, Panama 

and Bogota. 

Total  21 (100) 19 (100) 12 (100) 
 

 Table 6 presents the frequency and percentage of appositive noun phrases in fashion texts, 

English applied linguistics articles and the selected novels. Although the data found in the selected 

novel is limited, the result is systemic and predictable that appositive noun phrases always occur as 

adjuncts. Likewise, appositive noun phrases are highly used in the syntactic structures of adjuncts 

in fashion texts and applied linguistics articles at 85.71 percent and 89.47 percent, respectively. In 

contrast, only 14.29 percent occur as the subject in fashion texts, and only 10.53 percent occur at 

the subject position in English applied linguistics articles.  

 The higher frequency of appositive noun phrases as adjuncts is due to the reason of end-

weight principle, where modification of longer and heavier information is placed at the end (Smolka, 

2011), as in (14).    

 

(14) Fashion Texts 

(a) Dior even sold one entire collection to the milliner Claude Saint-Cry, and fashion designs 

to the leading couturiers, including Alix Barton, Balenciaga, Jean Desses, Nicole Groult, 

Heim, Jenny, Patou, Schiaparelli, Madeleine de Rauch, Nina Ricci, Rochas and Worth.   

(b) Haute couture designs were disseminated though sketches, photographs, patterns, 

toiles and original models, all of which posed potential leaks, Reports of spies were 

constant, and the methods they used were clever, complex and devious, including 

miniature cameras hidden in shoes or handbags.  

(c) Jacques Rouet explained that the company had three markets: direct merchandizing, 

like Christian Dior-New York.  

(d) Christian Dior and Pierre Balmain were working as modelistes for Lucien Lelong, a 

house found at the end of the First World War.   

(e) He addressed the problem of twisting and bagging by redesigning the ankle 

reinforcement, making it functional and elegant by tapering it in a patent called “La Pointe”, 

a heel that not only prevented the seam from twisting, but also narrowed the ankle 

elegantly and elongated the leg.  

(15) Applied Linguistics Articles  
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(a) The TTC is subdividable by 427 content tags, which act as a guide to the content on the 

TED website. This includes academic and non-academic tags, such as philosophy, 

environment, biology, activism, and psychology.  

(b) Frame markers can be divided into four subcategories: discourse-labels, which specify 

a discursive stage in the text; announcers, which state discursive purposes; sequencers, 

which signal the ordering of stages in the text structure; and topicalizers, which signal a 

shift to another topic.  

(c) Three adverbs predominate: only (114 instances), never (58 instances), and always (51 

instances).  

Novels 

(16) You couldn’t understand a word they said-not a single word. 

 The appositive noun phrases are mostly used in the syntactic position of adjunct as the 

writer provides more details and more examples for the readers to get enough information. The 

adjuncts as appositive noun clauses could be examples as in (14a)-(14c) and more explanation of 

a term or certain vocabulary in the field of fashion as in (14d)-(14e). This seems to be a common 

practice to put longer details at the end in the English language. If the readers are interested in 

more information, they could read further themselves. In addition, the end-weight principle is also 

applied with the dataset of applied linguistics texts where the longer information provides more 

examples. 

 

Frequency and Semantic Classes of Appositive Noun Phrases in Text Varieties 
 While the productive use of appositive noun phrases as adjunct complies with the strategies 

of End-weight principle, there are several semantic interpretations as used in fashion texts, English 

applied linguistics articles and the selected novels, as illustrated in Table 7.  

 
Table 7 Frequency and Percentage of Semantic Classes of Appositive Noun Phrases 

Semantic 

Classes 

Examples Frequency 

Percentage (%) 

Fashion 
Text 

English Applied 
Linguistics articles 

Novel 

Appellation  The man, Christian Dior, was 

a most, well-educated and 

2 

(9.52) 

1 

(5.26) 

3 

(25) 
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sophisticated mid-twentieth-

century man with nineteenth-

century standard of etiquette 

and taste. 

Next came an angry voice-the 

rabbit’s- Pat. 

Exemplification  Dior even sold one entire 

collection to the milliner 

Claude Saint-Cry, and fashion 

designs to the leading 

couturiers, including Alix 

Barton, Balenciaga, Jean 

Desses, Nicole Groult, Heim, 

Jenny, Patou, Schiaparelli, 

Madeleine de Rauch, Nina 

Ricci, Rochas and Worth.   

10 

(47.62) 

13 

(68.42) 

(0) 

(0) 

Paraphrase  Christian Dior and Pierre 

Balmain were working as 

modelistes for Lucien Lelong, 

a house found at the end of 

the First World War. 

9 

(42.85) 

5 

(26.31) 

9 

(75) 

Total 52 

  

Table 7 presents the frequency and percentage of a variety of semantic classes of 

appositive noun phrases as used in fashion texts, English applied linguistic articles and novels. The 

most common semantic class in fashion texts is the class of exemplification at 47.62 percent, 

followed by paraphrase at 42.85 percent and appellation at 9.52 percent. In English applied 

linguistics articles, the most common semantic class is also the class of exemplification at 68.42 

percent, followed by paraphrase at 26.31 percent and appellation at 5.26 percent. However, the 

use of appositive noun phrases in the selected novels was mostly found in the semantic class of 

paraphrase at 75 percent.  
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Despite having the lowest frequency, the occurrence of appositive noun phrases as 

appellation in this study follow the same lines as Biber (2003) where the use of appositive noun 

phrases as appellation also occurs in academic prose.  

Unlike other texts, appositive noun phases in fashion texts occur frequently in 

exemplification and paraphrase. This could be supported by the previous study in the field of 

fashion in that fashion seems to have genre specific vocabulary (Camiciottoli, 2020). To facilitate 

readers out of their field, giving more examples and using the teaching of paraphrasing would help 

a lot.  

 In addition to the use of acronym as appositive noun phrases (Biber, 2003), in English 

applied linguistics articles, appositive noun phrases semantically occur frequently with 

exemplification as in (17). 

(17)  

(a) The TTC is subdividable by 427 content tags, which act as a guide to the content on the 

TED website. This includes academic and non-academic tags, such as philosophy, 

environment, biology, activism, and psychology. 

(b) Further studies could be designed to investigate the effect of teaching with songs on 

certain sub-skills of pronunciation, such as stress, voicing, aspiration, linking, intonation, 

clusters, and some problematic individual sounds for learners.  

(Saldıraner & Cinkara, 2021, p. 137) 

The exemplification as shown in (18) allows the readers to more easily understand the 

technical terms located in front of the appositive noun phrase as provided by the writer.  

In the data of English applied linguistics articles and novels, several tokens were found in 

the semantic class of paraphrase, such as (18). 

(18) 

(a) All freshmen are required to take CU-TEP, an in-house general proficiency test of 

English, to measure students’ English levels in their first and third years of study at 

Chulalongkorn University. 

(Charnchairerk, 2021, p. 31)  

(b) You couldn’t understand a word they said-not a single word. 

(c) Next came the guests, mostly Kings and Queens, and among them Alice recognized 

the White Rabbit. (Paraphrase, Adjunct) 

(Carroll, 2017, p. 50) 
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 In (18a), an in-house general proficiency test of English is a paraphrase version of CU-TEP. 

Not a single word is the paraphrase of you could not understand a word. The finding in this study 

is different from Ushie and Aboh’s study (2013) about novels where the semantic class appears 

mostly to be identification. This could be because the data of novel in their study is about Gods. 

However, this study allows us to see that novel is not considered a good source to learn appositive 

noun phrases, since appositive noun phrases in this text variety are rarely found.  

 

Pedagogical Implications 
 As mentioned above, the current study is useful for those learners of English as a Second 

Language (ESL) and learners of English as a Foreign Language (EFL). As English language 

learners commonly mention that learning grammar inside the classroom is boring because teachers 

often take the form of grammar to teach them without context, this makes it become difficult for 

them to use practically. Moreover, some learners claim that it is boring to learn grammar explicitly 

from grammar books or grammar texts that were written by English language teachers. 

Accordingly, this issue could be reduced by encouraging students to learn grammar implicitly via 

the texts of their own interest. By learning about appositive noun phrases in fashion texts, English 

language learners could learn form, meaning and use at the same time. In this way of learning, 

implicit learning of grammar could be applied.  

 

Conclusion  
 This study investigated the syntactic structure and semantic classes of appositive noun 

phrases via answering the following research question.  

1. What are the syntactic structures of appositive noun phrases in fashion texts, English 

applied linguistics articles and novels?  

2. What are the semantic classes of appositive noun phrases in fashion texts, English applied 

linguistics articles and novels?  

As mentioned earlier, it is important for English language learners to learn form, meaning 

and use at the same time, since different text varieties have their own preference of grammatical 

use. In fashion texts and English applied linguistics articles, the use of appositive noun phases 

occurs frequently in the position of adjunct where additional information is added. It seems that this 

position allows the writer to put longer information at the end to promote the readers’ understanding 

of the text. Semantically, since the texts of fashion and English applied linguistics articles are made 
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up of their own terms or specific words known in the field, modification via paraphrasing and 

exemplifying would help general people to understand contents better and more easily. For 

example, one of the authors modified the acronym CU-TEP as CU-TEP, an in-house general 

proficiency test of English. This help people, especially those who do not live in Thailand, 

understand this word easier as an English national test in Thailand.  

 Moreover, this study allows English language learners to learn form, meaning and use at the 

same time. For example, the use of appositive noun phrases as exemplification should be 

syntactically filled in the position of adjunct, at the end of the sentence.  

 The result of appositive noun phrases in this study is limited to only fashion texts, English 

applied linguistic articles and the selected novels. Generalizing the results of this study to other text 

varieties may not be applicable to the optimal level. For future research, it is recommended that 

selecting other sources of text variety, such as nursing texts and magazines would contribute 

something new to the field.  
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บทคัดย่อ 
 บทความนีม้ีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีทางภาษากบัการน าเสนอภาพตวัแทนของคณะก้าวหน้า
ในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ โดยคัดเลือกข้อมูลจากข่าวและบทความที่เผยแพร่ในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ 
ตัง้แต่วันที่ 21 มีนาคม พ.ศ. 2563 ถึง 21 มีนาคม พ.ศ. 2564 รวมข้อมูลทัง้สิน้ 145 ข้อมูล ผลการศึกษา
พบว่า เว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ใช้กลวิธีทางภาษา 11 กลวิธีในการน าเสนอภาพตวัแทนคณะก้าวหน้า กลวิธี
ดังกล่าวน าเสนอภาพตัวแทนด้านบวกและด้านลบของคณะก้าวหน้าทัง้สิน้ 13 ภาพตัวแทน ภาพตัวแทน
เหล่านีเ้กิดจากอิทธิพลของสงัคมวัฒนธรรมต่าง ๆ ได้แก่ นโยบายทางการเมืองของคณะก้าวหน้า จุดยืน
ทางการเมืองของสื่อ และความเชื่อที่มีอยู่ในสงัคมไทย 
 
ค าส าคัญ: กลวิธีทางภาษา, ภาพตวัแทน, คณะก้าวหน้า, กลุม่การเมือง, ไทยรัฐออนไลน์ 
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Abstract 

This article aimed at studying linguistic devices and the representations of Khana Kao Na 
(Progressive Movement) from news and article published on Thairath online website from March 
21st, 2020 to March 21st, 2021. 145 texts were collected and analyzed. The study revealed that 
11 linguistic devices were used to construct 13 both positive and negative representations of 
Khana Kao Na. These representations were formed under the influences of social and cultural 
contexts: Khana Kao Na’s political policy, Thairath online website’s political standpoint, and some 
belief in Thai society.  
 
Keywords: Linguistic Device, Representation, Khana Kao Na (Progressive Movement),  
Political Group, Thairath Online 
 
บทน า 

ในปี พ.ศ. 2562 ได้เกิดเหตุการณ์ส าคัญทางการเมือง ในประเทศไทย คือ การเลือกตั ง้
สมาชิกสภาผู้แทนราษฎรเป็นการทัว่ไป เมื่อวนัที่ 24 มีนาคม พ.ศ. 2562 ซึ่งเป็นการเลือกตัง้ทัว่ไปครัง้แรก
หลงัเหตกุารณ์รัฐประหารในปี พ.ศ. 2557 โดยคณะรักษาความสงบแห่งชาติ หรือ คสช. ซึ่งน าโดย พล.อ.
ประยุทธ์ จนัทร์โอชา ในการเลือกตัง้ครัง้นีพ้รรคอนาคตใหม่ซึ่งเป็นพรรคที่เพิ่งก่อตัง้ขึน้เมื่อวนัที่ 15 มีนาคม 
พ.ศ. 2561 ได้คะแนนเสียงจากประชาชน 6,265,950 เสียง และได้ที่นัง่สมาชิกสภาผู้แทนราษฎรจ านวน 81 
ท่ีนัง่ (บีบีซี ไทย, 2562) ต่อมาในวนัที่ 21 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2563 ศาลรัฐธรรมนญูได้มีค าสัง่ยบุพรรคอนาคต
ใหม่จากกรณีที่นายธนาธร จึงรุ่งเรืองกิจ ให้พรรคกู้ยืมเงินจ านวน 191.2 ล้านบาท (ไทยรัฐออนไลน์, 2563) 
พร้อมทัง้มีค าสัง่ตัดสิทธิทางการเมืองของคณะกรรมการบริหารพรรคเป็นเวลา 10 ปี ภายในระยะเวลา 1 
เดือนหลงัจากนัน้ นายธนาธร จึงเรืองรุ่งกิจ อดีตหวัหน้าพรรคอนาคตใหม่ ได้ก่อตัง้คณะก้าวหน้าขึน้มาเพื่อ
สานต่อนโยบายของพรรคและด าเนินงานทางการเมืองนอกสภา (ประชาชาติ, 2563)  

คณะก้าวหน้าเป็นกลุ่มการเมืองกลุ่มใหม่ที่ได้รับความสนใจ เพราะมีจุดยืนทางการเมืองแบบเสรี
นิยมประชาธิปไตย แสดงท่าทีต่อต้านการปกครองระบอบเผด็จการทหารอย่างชัดเจน และด าเนินงาน
ทางการเมืองที่ส าคัญอย่างต่อเนื่อง เช่น การจัดกิจกรรมระดมทุน “MAYDAY MAYDAY เราช่วยกัน” ใน
วนัที่ 1-2 พฤษภาคม พ.ศ. 2563 เพื่อน าเงินบริจาคไปช่วยเหลือประชาชนที่ได้รับผลกระทบจากมาตรการ
ปิดเมืองเพื่อปอ้งกนัการแพร่ระบาดของเชือ้ไวรัสโคโรนาสายพนัธุ์ใหม่ 2019 การสง่ผู้สมคัรลงเลือกตัง้นายก
องค์การบริหารส่วนจังหวัดทั่วประเทศ เมื่อวันที่ 20 ธันวาคม พ.ศ. 2563 การสนับสนุนกลุ่มผู้ ชุมนุม
คณะราษฎร ซึ่งออกมาชุมนุมขับไล่รัฐบาล พล.อ.ประยุทธ์ จนัทร์โอชา ตัง้แต่ช่วงปลายปี พ.ศ. 2563 การ
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ไลฟ์ผ่านเฟซบุ๊กในหัวข้อ “วัคซีนพระราชทาน: ใครได้ใครเสีย?” เมื่อวันที่ 18 มกราคม พ.ศ. 2564 เพื่อ
วิพากษ์วิจารณ์การจัดหาวัคซีนป้องกันเชือ้ไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ 2019  ของรัฐบาล จึงท าให้คณะ
ก้าวหน้าเป็นที่สนใจ เพราะกิจกรรมทัง้หมดนัน้เก่ียวข้องกับสังคม การเมืองระดับชาติ และสถาบัน
พระมหากษัตริย์ และท าให้ได้รับการน าเสนอภาพตัวแทนในหลากหลายแง่มุมผ่านสื่อมวลชนต่าง ๆ 
โดยเฉพาะเว็บไซต์ข่าวออนไลน์ซึ่งเป็นหนึ่งในช่องทางหลักที่ผู้ คนในปัจจุบันนิยมใช้ในการเสพข้อมูล
ข่าวสาร  

จากการทบทวนวรรณกรรมผู้ วิจัยพบงานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับพรรคอนาคตใหม่ เช่น อัจฉรียา 
ประสิทธ์ิวงศา (2562) ได้ศกึษาการสื่อสารการเมืองผ่านสื่อสงัคมออนไลน์ของพรรคอนาคตใหม่ และการมี
สว่นร่วมทางการเมืองของเจเนอเรชนั Z ชญาณิศา ศรีสว่าง (2562) ได้ศกึษากลยทุธ์การตลาดทางการเมือง
ผ่านโซเชียลมีเดีย (social media) ของพรรคอนาคตใหม่ในการเลือกตัง้สมาชิกสภาผู้แทนราษฎรไทยเป็น
การทัว่ไป พ.ศ. 2562 คมกริช หาญกล้า (2562) ได้ศกึษาการสื่อสารโดยใช้โซเชียลมีเดียเพื่อการเคลื่อนไหว
ทางการเมืองของพรรคอนาคตใหม่ นอกจากการศึกษาเก่ียวกับพรรคอนาคตใหม่ซึ่งเก่ียวข้องโดยตรงกบั
คณะก้าวหน้า ที่ผ่านมายังมีงานวิจัยอ่ืน ๆ อีกที่ศึกษาเก่ียวกับกลุ่มเคลื่อนไหวทางการเมืองในบริบท
สังคมไทย เช่น กานต์ กานต์พรรณพงศ์ (2554) ศึกษาการสร้างความชอบธรรมทางการเมืองต่อการ
เคลื่อนไหวทางการเมืองของกลุม่พนัธมิตรประชาชนเพื่อประชาธิปไตย (25 พฤษภาคม – 2 ธันวาคม 2551) 
และกลุ่มแนวร่วมประชาธิปไตยต่อต้านเผด็จการแห่งชาติ (12 มีนาคม – 20 พฤษภาคม 2553) ในพืน้ที่
กรุงเทพมหานคร อิทธิพล โคตะมี (2560) ศึกษาปฏิบติัการทางภาษาและการสร้างความชอบธรรมในการ
ต่อสู้ของขบวนการเคลื่อนไหวทางการเมืองไทย ระหว่างปี พ.ศ. 2549 – 2557 สจุิตรา แซ่ลิ่ม (2561) ศกึษา
ภาพตวัแทนของผู้ชมุนมุทางการเมืองในเหตกุารณ์ชมุนมุทางการเมืองช่วงปี พ.ศ. 2549 – 2557 ในพาดหวั
ข่าวในหนงัสือพิมพ์ภาษาไทย  
 อย่างไรก็ดี การน าเสนอข้อมูลคณะก้าวหน้าเพียงบางมุมผ่านวาทกรรมข่าวและบทความใน
เว็บไซต์ข่าวออนไลน์กลบัไม่พบการศึกษาทัง้ในมิติภาษาและมิติสงัคมแต่อย่างใด ด้วยเหตนุี ้จึงท าให้ผู้วิจยั
สนใจที่จะศกึษาว่า มีการใช้กลวิธีทางภาษาใดบ้างในการน าเสนอภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าในเว็บไซต์ข่าว
ออนไลน์ เพื่อเผยให้เห็นการใช้อ านาจในการน าเสนอความคิดความเชื่อเพียงบางมุมของเว็บไซต์ข่าว
ออนไลน์ โดยแหล่งข้อมลูที่ผู้วิจยัเลือกที่จะศึกษาในงานวิจยันีคื้อเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ (Thairath.co.th) 
เนื่องจากเป็นเว็บไซต์ข่าวออนไลน์ที่คนไทยเข้าชมมากท่ีสดุเป็นอนัดบัที่ 1 ในปี พ.ศ. 2563 (ทรูฮิตส,์ 2564)  

ทัง้นี ้การศึกษาในประเด็นดงักล่าวจะช่วยเปิดเผยให้เห็นวิธีการสร้างภาพตัวแทนกลุ่มเคลื่อนไหว
ทางการเมืองในสื่อออนไลน์ของไทย และท าให้เห็นความส าคัญของภาษาในฐานะที่เป็นเคร่ืองมือในการ
ประกอบสร้างและน าเสนอภาพตวัแทนของกลุม่คนต่าง ๆ ในสงัคม 
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วัตถุประสงค์การวิจัย 
1. เพื่อศกึษากลวิธีทางภาษาที่น าเสนอภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ 
2. เพื่อวิเคราะห์ภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าที่ได้รับการน าเสนอผ่านกลวิธีทางภาษาที่พบในเว็บไซต์

ไทยรัฐออนไลน์ 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 

 ในการศกึษาครัง้นีผู้้ด าเนินการวิจยัตามขัน้ตอนต่าง ๆ ดงันี ้
 1. ศกึษาเอกสารและงานวิจยัที่เก่ียวข้อง 

2. คดัเลือกข้อมลูที่ใช้ในการวิจยั โดยผู้วิจยัได้คดัเลือกข้อมลูประเภทข่าวและบทความจากเว็บไซต์
ไทยรัฐออนไลน์ เนื่องจากเป็นเว็บไซต์ข่าวที่คนไทยเข้าชมมากที่สุดในปี พ.ศ. 2563 (ทรูฮิตส์, 2564) ภาพ
ตวัแทนที่ถกูน าเสนอจากเว็บไซต์ดงักล่าวจึงน่าจะมีอิทธิพลต่อความคิดของคนจ านวนมากในสงัคมไทย  

ส าหรับระยะเวลาที่ผู้ วิจัยเลือกเก็บคือ ตัง้แต่วันที่ 21 มีนาคม พ.ศ. 2563 ถึง 21 มีนาคม พ.ศ. 
2564 เนื่องจากช่วงเวลาดงักล่าวเป็นช่วงเวลาที่คณะก้าวหน้าได้รับการก่อตัง้ขึน้ และมีการด าเนินกิจกรรม
ทางการเมืองอย่างต่อเนื่องดงัที่ได้กล่าวมาในบทน าด้วยเหตนุีจ้ึงท าให้คณะก้าวหน้าได้รับการน าเสนอภาพ
ตวัแทนอย่างเด่นชดัในช่วงเวลาดงักลา่ว  

ในการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษาครัง้นี  ้ผู้ วิจัยใช้วิธีการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบ
เจาะจง (purposive sampling) โดยจะคัดเลือกเฉพาะข่าวและบทความที่มีเนือ้หาเก่ียวกับคณะก้าวหน้า
เท่านัน้ รวมข้อมลูทัง้สิน้ 145 ข้อมลู 

3. วิเคราะห์กลวิธีทางภาษาในระดบัค า วลี และประโยค และวิเคราะห์ภาพตวัแทนคณะก้าวหน้า
ตามแนวคิดภาพตัวแทน ของ ฮอลล์ (Hall, 1997) เนื่องจากเป็นแนวคิดที่น าเสนอกระบวนการในการ
ประกอบสร้างความหมายผ่านภาษาหรือสญัญะเพื่อน าเสนอภาพสรรพสิ่งที่อยู่ในความคิด และแนวคิด
กรอบมิติทัง้สามของวาทกรรมของ แฟร์คลฟั (Fairclough, 1995) เนื่องจากเป็นแนวคิดที่มุ่งวิเคราะห์ภาษา
ในฐานะที่เป็นเคร่ืองมือประกอบสร้างและให้ความหมายแก่สิ่งต่าง ๆ โดยที่การประกอบสร้างนัน้มีบริบท
ทางสงัคมและวฒันธรรมเป็นตวัควบคมุและก าหนด การศึกษาภาษาในวาทกรรมจะช่วยเปิดเผยความคิด 
ความเชื่อ อดุมการณ์ การใช้อ านาจในทางมิชอบของผู้ผลิตตวับท  

4. ผู้วิจยัจะน าเสนอข้อมลูผลการวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาและภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าแบบ 
พรรณนา รวมถึงนบัความถ่ี และแสดงค่าร้อยละของกลวิธีทางภาษาและภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าที่ได้รับ
การน าเสนอในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ โดยผู้ วิจัยจะนับความถ่ีของกลวิธีทางภาษาและภาพตัวแทนของ
คณะก้าวหน้าที่ปรากฏซ า้ เพื่อแสดงให้เห็นว่า กลวิธีทางภาษาและภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าใดที่ได้รับการ
น าเสนออย่างเด่นชดัมากที่สดุ 
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แนวคิดที่เกี่ยวข้อง 
 ผู้วิจยัได้ทบทวนแนวคิดเก่ียวกบัภาพตวัแทนและวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ เพื่อใช้เป็นแนวทาง
ในการวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาที่ใช้น าเสนอภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ ดงันี ้ 
 ฮอลล์ (Hall, 1997) ได้เสนอแนวคิดเก่ียวกับภาพตัวแทนว่า ภาพตัวแทนคือกระบวนการในการ
ประกอบสร้างความหมายผ่านภาษาหรือสัญญะเพื่อน าเสนอภาพสรรพสิ่งที่อยู่ในความ คิดของผู้ ผลิต
ออกมาให้ผู้ อ่ืนหรือหรือโลกภายนอกได้รับรู้ แต่การน าเสนอภาพสิ่งต่าง ๆ นัน้ส่วนใหญ่จะผ่านขัน้ตอนการ
ตดัสินและประเมินค่า การตีความ และการเลือกสรรแง่มมุในการน าเสนอ จุดยืนและมมุมองของผู้น าเสนอ
ภาพตวัแทนจึงมีผลต่อทัศนคติ การตีความ และประเมินค่าสิ่งต่าง ๆ ที่น าเสนอ ขัน้ตอนและปัจจัยเหล่านี ้
สง่ผลให้เกิดการสร้างความหมายบางประการแก่สิ่งที่น าเสนอ ดงันัน้ การน าเสนอภาพตวัแทนจึงไม่ใช่เพียง
การใช้ภาษาหรือสัญญะในการถ่ายทอดภาพในความคิด หากแต่ยังเป็นการตัดสินคุณค่าและให้
ความหมายแก่สิ่งที่น าเสนออีกด้วย 

ส่วนแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ตามแนวคิดของแฟร์คลฟั (Fairclough, 1995: 54) มอง
ว่า ความสมัพนัธ์ระหว่างวาทกรรมกบัสงัคมเป็นความสมัพนัธ์แบบวิภาษ กลา่วคือ วาทกรรมประกอบสร้าง
สงัคม ในขณะเดียวกนัวาทกรรมก็ถูกสงัคมก าหนด ดงันัน้การวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์จึงต้องแสดงให้
เห็นความสมัพันธ์ระหว่างวาทกรรมกับสงัคม แฟร์คลฟัจึงได้เสนอกรอบการวิเคราะห์วาทกรรมที่เรียกว่า 
“กรอบมิติทัง้สามของวาทกรรม” (the three dimensional framework) วาทกรรมตามกรอบแนวคิดนีจ้ะ
ประกอบด้วยองค์ประกอบ 3 สว่นหรือ 3 มิติ ได้แก่ 1) ตวับท (text) ซึง่ประกอบด้วยวจันภาษาและสิ่งต่าง ๆ 
ที่สื่อความหมาย ไม่ว่าจะเป็นภาพ ขนาดตัวอักษร ต าแหน่งของข้อความ ฯลฯ  2) วิถีปฏิบติัทางวาทกรรม 
(discourse practice) คือ วิธีที่ตวับทถูกผลิตขึน้และเผยแพร่ออกไป รวมทัง้การตีความตวับทจากผู้ รับสาร 
และ 3) วิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม (socio-cultural practice) คือ ปริบท 3 ระดับได้แก่ สถานการณ์ 
สถาบนั และสงัคมซึ่งแวดล้อมวาทกรรมนัน้ ๆ การวิเคราะห์ในมิตินีม้ีความส าคัญคือ จะท าให้เห็นปัจจัย
ทางสังคม วัฒนธรรม รวมถึงการเมือง ที่ส่งผลท าให้เกิดวาทกรรมที่ใช้ประกอบสร้างและน าเสนอชุด
ความคิดต่าง ๆ ของผู้ผลิตตวับท 
 
ผลการวิจัย 
 ผู้วิจยัจะน าเสนอผลการวิจยัโดยแบ่งออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ 1 กลวิธีทางภาษาที่ใช้น าเสนอ
ภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ เนื่องจากกลวิธีทางภาษาเป็นเคร่ืองมือที่ส าคญัในการ
ประกอบสร้างและน าเสนอภาพตัวแทนตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ ส่วนที่ 2 ภาพตัวแทน
คณะก้าวหน้าที่ได้รับการน าเสนอด้วยกลวิธีทางภาษาที่พบ และส่วนที่ 3 วิถีปฏิบติัทางวาทกรรมและวิถี
ปฏิบติัทางสงัคมวฒันธรรม ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้
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1. กลวิธีทางภาษาที่ใช้น าเสนอภาพตัวแทนคณะก้าวหน้าในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ 
ผลการวิจัยพบว่า เว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ใช้กลวิธีทางภาษาในการน าเสนอภาพตัวแทนคณะ

ก้าวหน้า 11 กลวิธี โดยมีความถ่ีทัง้สิน้ 766 ครัง้ มีรายละเอียดดงันี ้
1.1 การใช้ค าหรือกลุ่มค าแสดงการกระท าหรือความรู้สึก คือ การใช้ค าหรือกลุ่มค าที่บ่งบอก

สภาพ สถานการณ์ การกระท า การเกิดขึน้ของเหตกุารณ์ รวมไปถึงความคิดนึก ทศันคติ และมมุมอง อนั
น าไปสู่การประกอบสร้างและน าเสนอภาพตัวแทนของคณะก้าวหน้า (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2562: 192) 
กลวิธีนีพ้บ 387 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 50.52 ของกลวิธีทางภาษาทัง้หมด ค าและกลุ่มค าดงักล่าวที่พบ เช่น 
“เตรียมแจก 3 พัน” “ขอขอบคุณ” “จัดคอนเสิร์ตระดมทุน” “รับฟังปัญหา” “โปร่งใสตรวจสอบได้” ดัง
ตวัอย่างต่อไปนี ้

(1) “เมื่อเวลา 10.00 น. นายธนาธร จึงรุ่งเรืองกิจ ประธานคณะก้าวหน้า พร้อมคณะ เดินทางมาท่ี
ตลาดบ้านเพ ต.เพ อ.เมือง จ.ระยอง เดินตลาดอาหารทะเลจากกลุม่ประมงเรือเล็กชายหาดสวนสน  
ต.แกลง เยี่ยมชมท่าเทียบเรือสหกรณ์บ้านเพ จุดขนถ่ายสตัว์น า้ รับฟังปัญหาของชาวประมง ผู้ เลีย้งปลา
ในกระชัง และปัญหาความตืน้เขินของทะเลที่เป็นอุปสรรคต่อการสญัจรทางทะเล รวมถึงการเก็บขยะริม
ชายหาดเภตรา และรับฟังปัญหาของชาวประมงเรือเล็ก ก่อนไปตลาดร้อยเสา ตลาดขายของฝากใหญ่
ที่สดุของ จ.ระยอง เดินดูปัญหาขยะทะเลและขยะชมุชนในซอยดงหมกึ ตลาดบ้านเพ” 

(ไทยรัฐออนไลน์, 24 สงิหาคม 2563) 
จากตัวอย่างที่ (1) มีการใช้กลุ่มค าแสดงการกระท าของคณะก้าวหน้า ได้แก่ ค าว่า “เดินทางมา” 

“รับฟังปัญหา” “เดินดูปัญหา” กลวิธีทางภาษาดังกล่าวสื่อว่า คณะก้าวหน้าเข้าถึงประชาชนเพื่อรับฟัง
ปัญหา ซึ่งเป็นส่วนที่น าไปสู่การน าเสนอภาพตัวแทนของคณะก้าวหน้าในฐานะกลุ่มการเมืองที่มุ่งมั่น
ท างานทางการเมืองเพื่อผลประโยชน์ของประชาชน 

1.2 การใช้มูลบท คือ การใช้ภาษาเพื่อสื่อข้อความที่ท าให้เข้าใจได้โดยนยัว่า มีข้อความอ่ืน ๆ หรือ
มีเหตุการณ์บางอย่างปรากฏหรือเกิดขึน้มาก่อนแล้ว หรือมีความคิดและเจตนาบางอย่างที่แฝงอยู่ใน
ข้อความตัวบท ซึ่งสามารถสะท้อนให้เห็นได้จากรูปภาษาบางชนิด (จันทิมา อังคพณิชกิจ , 2562: 199) 
กลวิธีนีพ้บจ านวน 90 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 11.75 ของกลวิธีทางภาษาทัง้หมด ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

(2) ธนาธร จึงรุ่งเรืองกิจ ประธานคณะก้าวหน้า ประกาศชดั "คณะก้าวหน้า" เข้าร่วมชมุนมุม็อบ  
"คณะราษฎร" 14 ต.ค.แน่ บอก นศ. - ปชช.สง่เสียงความต้องการแล้ว เมิน "สนธิญา" แจ้งความเอาผิด  

ม.112  
(ไทยรัฐออนไลน์, 9 ตลุาคม 2563) 

จากตวัอย่างที่ (2) มีการใช้มลูบท  “เมิน “สนธิญา” แจ้งความผิด ม.112” รูปภาษาดงักลา่วได้แสดง
ให้เห็นเหตุการณ์ที่เกิดขึน้ก่อนคือ การที่นายสนธิญา สวัสดี ได้เข้าแจ้งความด าเนินคดีคณะก้าวหน้าใน
ประมวลกฎหมายอาญามาตรา 112 ซึ่งบญัญติไว้ว่า “"ผู้ ใดหมิ่นประมาท ดูหมิ่น หรือแสดงความอาฆาต

https://www.thairath.co.th/tags/%E0%B8%98%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%A3%20%E0%B8%88%E0%B8%B6%E0%B8%87%E0%B8%A3%E0%B8%B8%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B7%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%B4%E0%B8%88
https://www.thairath.co.th/tags/%E0%B8%84%E0%B8%93%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B8%AB%E0%B8%99%E0%B9%89%E0%B8%B2
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มาดร้ายพระมหากษัตริย์ พระราชินี รัชทายาท หรือผู้ส าเร็จราชการแทนพระองค์ ต้องระวางโทษจ าคุก
ตัง้แต่ 3 ปี ถึง 15 ปี"” (บีบีซี ไทย, 2564) มลูบทดงักลา่วอาจมีผลต่อการประกอบสร้างภาพตวัแทนว่า คณะ
ก้าวหน้าเป็นกลุม่การเมืองที่ไม่เคารพสถาบนัพระมหากษัตริย์ 

1.3 การใช้ทัศนภาวะ คือ การใช้หน่วยในภาษาซึง่แสดงให้เห็นความคิดหรือการผกูมดัตนเองของ
ผู้พูดหรือผู้ เขียนต่อสิ่งที่พูด โดยทัศนภาวะสามารถแสดงออกด้วยรูปถ้อยค าทางไวยากรณ์หลากหลาย
รูปแบบ (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2562: 197) จากการศึกษาพบว่า เว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ใช้ทัศนภาวะที่
แสดงระดับความเชื่อมั่นเก่ียวกับพฤติกรรมของคณะก้าวหน้า กลวิธีนีพ้บ 80 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 10.44 
ของกลวิธีทางภาษาทัง้หมด ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

(3) คณะก้าวหน้า ขอยืนยันว่า เราจะเดินหน้าท าโครงการอ่ืน ๆ เพื่อช่วยเหลือผู้ ได้รับผลกระทบ
จากโควิด-19 ต่อไป โดยเราจะน ายอดเงินที่บริจาคเข้ามาหลงัเวลา 14.00 น. ของวนัที่ 3 พฤษภาคมนี ้ไป
ริเร่ิมท าโครงการเพื่อช่วยเหลือประชาชนให้ได้กว้างขวางครอบคลมุที่สดุเท่าที่จะเป็นไปได้ และจะประกาศ
รายละเอียดของโครงการต่อไปในอนาคตอนัใกล้ 

(ไทยรัฐออนไลน์, 3 พฤษภาคม 2563) 
จากตวัอย่างที่ (3) พบการใช้ทศันภาวะที่แสดงระดบัความเชื่อมัน่ในการกระท าของคณะก้าวหน้า 

ได้แก่ “ขอยืนยนัว่า เราจะเดินหน้าท าโครงการอ่ืน ๆ เพื่อช่วยเหลือผู้ได้รับผลกระทบจากโควิดต่อไป” กลวิธี
ทางภาษาดงักลา่วน าเสนอภาพตวัแทนว่า คณะก้าวหน้าเป็นกลุม่การเมืองที่มุ่งมัน่ท างานทางการเมืองเพื่อ
ผลประโยชน์ของประชาชน 

1.4 การใช้ประโยคแสดงเหตุผล คือ การใช้รูปประโยคซึ่งมีเนือ้ความคล้อยตามกนัในทางที่เป็น
เหตผุลแก่กนั โดยจะมีสนัธานเชื่อม เช่น ค าว่า จึง ฉะนัน้ ดงันัน้ เพราะฉะนัน้ เพราะ…จึง เนื่องจาก…จึง 
ฯลฯ (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2548: 254-255) กลวิธีนีพ้บจ านวน 39 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 5.09 ของกลวิธี
ทางภาษาทัง้หมด ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้ 

(4) เรายึดมัน่ในการไม่ซือ้สิทธ์ิซือ้เสียง เพราะคณะก้าวหน้าเชื่อว่าการซือ้สิทธ์ิซือ้เสียงจะไม่น ามา
ซึง่การเมืองที่ดีได้ 

 
(ไทยรัฐออนไลน์, 28 พฤศจิกายน 2563) 

จากตวัอย่างที่ (4) นายธนาธร จึงรุ่งเรืองกิจ ประธานคณะก้าวหน้า ได้แสดงนโยบายและวิสยัทศัน์
ในนามคณะก้าวหน้าว่า คณะก้าวหน้าจะไม่ซือ้สิทธ์ิซือ้เสียง โดยใช้ประโยคแสดงเหต ุได้แก่ “เพราะคณะ
ก้าวหน้าเชื่อว่าการซือ้สิทธ์ิซือ้เสียงจะไม่น ามาซึง่การเมืองท่ีดีได้” และประโยคแสดงผล ได้แก่ “เรายดึมัน่ใน
การไม่ซือ้สิทธ์ิซือ้เสียง” กลวิธีทางภาษาดงักล่าวได้สื่อให้เห็นว่า คณะก้าวหน้าเป็นกลุ่มการเมืองที่ท างาน
ทางการเมืองอย่างโปร่งใส 
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1.5 การใช้ประโยคแสดงเงื่อนไข คือ การใช้รูปประโยคที่ประกอบด้วยส่วนที่เป็นเงื่อนไขและ
ส่วนที่เป็นผลตามมา (พรรณธร ครุธเนตร, 2547: 81) กลวิธีนีพ้บจ านวน 39 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 5.09 ของ
กลวิธีทางภาษาทัง้หมด ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

(5) นอกจากนี ้ผู้สื่อข่าวถามถึงข่าวลือรัฐประหาร นายธนาธร กล่าวว่า ผู้มีอ านาจคงต้องคิดหนัก 
เพราะประชาชนคงไม่ยอม และคณะก้าวหน้าเราก็พร้อมจะออกมาต่อสู้หากเกิดการท ารัฐประหาร
ขึน้ 

(ไทยรัฐออนไลน์, 9 กนัยายน 2563) 
จากตัวอย่างที่ (5) เป็นข้อความจากข่าวที่น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกับนายธนาธร จึงรุ่งเรืองกิจ 

ประธานคณะก้าวหน้า ได้ร่วมงานบรรจุอฐิัญาติวีรชนเหตุการณ์พฤษภาทมิฬ พ.ศ. 2535 และภายในงาน
ผู้สื่อข่าวได้สัมภาษณ์นายธนาธรเก่ียวกับข่าวลือเร่ืองรัฐประหาร นายธนาธรจึงตอบค าถามโดยการใช้
ประโยคแสดงเงื่อนไข ได้แก่ “หากเกิดรัฐประหารขึน้” และประโยคในส่วนที่เป็นผลตามมา ได้แก่ “คณะ
ก้าวหน้าเราก็พร้อมออกมาต่อสู้” กลวิธีทางภาษาดงักลา่วได้น าเสนอภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าว่า เป็นกลุม่
การเมืองที่ยึดมั่นในหลักการประชาธิปไตยโดยไม่เห็นด้วยกับการรัฐประหาร จึงยืนหยัดต่อสู้ เพื่อรักษา
ความเป็นประชาธิปไตยไว้ 

1.6 การใช้ค าถามเชิงวาทศิลป์ คือ การใช้ค าถามที่ไม่คาดหวงัค าตอบจากผู้ ฟัง เป็นประโยคที่มี
โครงสร้างของประโยคค าถาม แต่มีความหมายเป็นประโยคบอกเล่า ใช้เพื่อให้ผู้ ฟังคล้อยตามความเห็นของ
ตน แนะน า ขอร้อง หรือต้องการให้ผู้ ฟังฉกุคิดและตระหนกัถึงสิ่งที่ผู้ผลิตตวับทได้ถาม (ทินวฒัน์  
สร้อยกุดเรือ, 2557: 20) กลวิธีนีพ้บจ านวน 35 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 4.57 ของกลวิธีทางภาษาทัง้หมด ดัง
ตวัอย่างต่อไปนี ้

(6) เมื่อเวลา 22.00 น. วันที่ 11 พ.ค. เฟซบุ๊กเพจคณะก้าวหน้าโพสต์คลิปวิดีโอระบุข้อความว่า 
พฤษภา 35|53 ความจริงต้องปรากฏ ถีบลงเขา-เผาลงถังแดง 14 ตุลา 6 ตุลา พฤษภา 35 พฤษภา 53 กี่
ครัง้ท่ีประชาชนมือเปล่า ถูกสังหารอย่างเลือดเย็น กี่ครัง้ท่ีผู้ ฆ่าและผู้ ส่ังฆ่า ไม่เพียงไม่ต้องรับโทษ 
แต่ยังเติบใหญ่ในเส้นทางอ านาจ 

(ไทยรัฐออนไลน์, 13 พฤษภาคม 2563) 
จากตวัอย่างที่ (6) เป็นข้อความจากข่าวที่น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบัคณะก้าวหน้าได้โพสต์คลิปวิดีโอ

ร าลึกถึงเหตกุารณ์การชมุนุมที่ส าคญัในประเทศไทย ได้แก่ เหตกุารณ์ 14 ตลุาคม พ.ศ. 2516 เหตกุารณ์ 6 
ตุลาคม พ.ศ. 2519 เหตุการณ์พฤษภาทมิฬ (พฤษภาคม พ.ศ. 2535) และเหตุการณ์การสลายการชุมนุม
กลุ่มผู้ชุมนุมแนวร่วมประชาธิปไตยต่อต้านเผด็จการแห่งชาติ หรือ นปช. ในเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2553 
พร้อมทัง้ระบุข้อความที่มีการใช้ค าถามเชิงวาทศิลป์ ได้แก่ “ก่ีครัง้ที่ประชาชนถูกสงัหารอย่างเลือดเย็น” “ก่ี
ครัง้ที่ผู้ฆ่าผู้สัง่ฆ่า ไม่เพียงไม่ต้องรับโทษ แต่ยงัเติบใหญ่ในเส้นทางอ านาจ” ค าถามดงักล่าวไม่ได้ต้องการ
ค าตอบ แต่ต้องการให้ผู้ รับสารได้ฉุกคิดว่า มีประชาชนผู้บริสุทธ์ิเสียชีวิตจากการสลายการชุมนุมอย่าง

https://www.thairath.co.th/tags/%E0%B8%84%E0%B8%93%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B8%AB%E0%B8%99%E0%B9%89%E0%B8%B2
https://www.thairath.co.th/tags/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%B4%E0%B8%8D%E0%B8%B2%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%B5%E0%B8%A3%E0%B8%8A%E0%B8%99
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โหดร้ายหลายครัง้ และทุกครัง้ที่ประชาชนถูกฆ่าจากการสลายการชุมนุม ผู้สัง่การการสลายชุมนุมกลับ
ไม่ได้รับโทษ แต่กลับเจริญก้าวหน้าในหน้าที่การงานของตน กลวิธีทางภาษาดังกล่าวได้สื่อว่า คณะ
ก้าวหน้าเป็นกลุม่การเมืองที่เรียกร้องความเป็นธรรมให้กบัประชาชน 

1.7 การปฏิเสธมูลบท เป็นการใช้ภาษาเพื่อน าเสนอข้อมูลในเชิงปฏิเสธหรือแย้งกับความคิด 
เหตกุารณ์ หรือข้อมลูที่มีมาก่อนหน้า (จนัทิมา องัคพณิชกิจ, 2562: 200) พบจ านวน 33 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 
4.31 ของกลวิธีทางภาษาทัง้หมด ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้ 

(7) ด้าน นายสรวุฒิ ผู้ สมัครนายก อบจ.ภูเก็ต ได้พยายามกล่าวชีแ้จงว่า เห็นต่างไม่เป็นไร แต่
ต้องการขอโอกาสและอยากให้ฟังนโยบายของคณะก้าวหน้าภูเก็ตที่ต้องการสร้างการเมืองใหม่ ยืนยันว่า 
ทางคณะก้าวหน้าไม่ได้มีแนวคิดในเร่ืองของการล้มล้างสถาบนัแต่อย่างใด โดยใช้เวลาประมาณ 30 นาที
ในการเดินหาเสียงบริเวณดงักลา่ว ซึง่ไม่มีเหตรุุนแรงใด ๆ 

(ไทยรัฐออนไลน์, 17 ธันวาคม 2563) 
จากตวัอย่างที่ (7) เป็นข้อความจากข่าวที่น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบันายสรวฒุิ ปาลิมาพนัธ์ ผู้สมคัร

นายกองค์การบริหารส่วนจังหวัดภูเก็ตจากคณะก้าวหน้า ได้ให้สัมภาษณ์กับสื่อถึงกรณีที่มีประชาชน
ออกมาต่อต้านคณะก้าวหน้า เนื่องจากเชื่อว่า คณะก้าวหน้ามีแนวคิดล้มล้างสถาบนัพระมหากษัตริย์ นาย
สราวฒุิจึงได้ใช้การปฏิเสธมลูบทในข้อความ “ไม่ได้มีแนวคิดในเร่ืองของการล้มล้างสถาบนัแต่อย่างใด” ซึง่
สื่อถึงมลูบทที่ต้องการปฏิเสธคือ คณะก้าวหน้ามีแนวคิดที่จะต้องการล้มล้างสถาบนัพระมหากษัตริย์ กลวิธี
ทางภาษาดงักลา่วได้สื่อให้เห็นว่า คณะก้าวหน้าเป็นกลุม่การเมืองที่มีความเคารพสถาบนัพระมหากษัตริย์ 

1.8 การใช้อุปลักษณ์ คือ การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกบัอีกสิ่งหนึ่งด้วยการใช้ถ้อยค าที่อยู่ในแวดวง
ของอีกความคิดหนึ่งมาสื่อหรืออธิบายถึงสิ่งนัน้ โดยที่ถ้อยค าเหลา่นัน้สื่อให้เห็นว่ามีคณุสมบติัหรือความคิด
บางอย่างร่วมกัน ท าให้เกิดมโนทัศน์ว่าสองสิ่งนัน้มีลกัษณะอย่างเดียวกัน (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2562: 
209) กลวิธีนีพ้บจ านวน 28 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 3.66 ของกลวิธีทางภาษาทัง้หมด โดยอปุลกัษณ์ที่พบได้แก่ 
[คณะก้าวหน้า คือ ผู้น าทพั] และ [คณะก้าวหน้า คือ ผู้ เลน่เกม]  ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้ 

(8) ก้าวหน้า-ก้าวไกล-นายใหญ่ดูไบ-เพื่อไทย แปรรูปขบวนรบ ยกระดับสงครามการเมือง
แทรกสงครามไวรัส เขย่าเกมอ านาจมุ่งโค่นกระดานรัฐบาล “ประยุทธ์” จุดชนวนมวลชนเร้าเกมม็อบ
แดงแฝงสีส้ม 

(ไทยรัฐออนไลน์, 17 พฤษภาคม 2563) 
จากตัวอย่างที่ (8) มีการใช้อุปลักษณ์ [คณะก้าวหน้า คือ ผู้ น าทัพ] โดยจะเห็นได้จากการใช้วง

ค าศพัท์ที่ใช้ในการท าสงคราม ได้แก่ ค าว่า “แปรรูปขบวนรบ” “ยกระดบัสงครามการเมือง” “จุดชนวน” มา
เปรียบเทียบกบัการออกมาจดักิจกรรมการเคลื่อนไหวทางการเมืองของคณะก้าวหน้า อปุลกัษณ์ดงักล่าวได้
สื่อภาพตวัแทนของคณะก้าวหน้าว่า เป็นกลุม่การเมืองที่สร้างความเดือดร้อนให้กบัประเทศ และอปุลกัษณ์ 
[คณะก้าวหน้า คือ ผู้ เล่นเกม] โดยจะเห็นได้จากการใช้วงค าศัพท์ที่ใช้ในการเล่นเกม ได้แก่ ค าว่า “เขย่า
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เกม” “มุ่งโค่นกระดาน” “เร้าเกม” มาเปรียบเทียบกับการจัดกิจกรรมทางการเมืองของคณะก้าวหน้าเพื่อ
ต่อต้านรัฐบาล พล.อ. ประยุทธ์ จนัทร์โอชา อปุลกัษณ์ดงักล่าวได้สื่อภาพตวัแทนของคณะก้าวหน้าว่า เป็น
กลุม่การเมืองที่ต่อต้านรัฐบาล พล.อ.ประยทุธ์ จนัทร์โอชา  

1.9 การใช้ประโยคแสดงความขัดแย้ง คือ การใช้รูปประโยคที่มีเนือ้ความขดัแย้งกนั โดยมีการ
ใช้ค าเชื่อม เช่น แต่ แต่ว่า แต่…ก็ แต่ทว่า (พระยาอปุกิตศิลปสาร, 2548: 251) พบจ านวน 17 ครัง้ คิดเป็น
ร้อยละ 2.22 ของกลวิธีทางภาษาทัง้หมด ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้ 

(9) แม้จะมีการต่อต้านตอนลงพืน้ที่ ก็ไม่ท าให้ตนและคณะก้าวหน้าหวาดกลวั จะเดินรณรงค์
ต่อไป 

(ไทยรัฐออนไลน์, 16 พฤศจิกายน 2563) 
จากตวัอย่างที่ (9) พบการใช้ประโยคแสดงความขดัแย้ง “แม้จะมีการต่อต้านตอนลงพืน้ที่ ก็ไม่ท า

ให้ตนและคณะก้าวหน้าหวาดกลวั จะเดินรณรงค์ต่อไป” โดยประโยคดงักล่าวมีค าเชื่อมแสดงความขดัแย้ง 
คือ “แม้...ก็” กลวิธีทางภาษาดงักลา่วสื่อให้เห็นว่า คณะก้าวหน้าเป็นกลุ่มการเมืองที่ถึงแม้จะถูกประชาชน
ที่อยู่ฝ่ายตรงข้ามต่อต้านเมื่อลงพืน้ที่หาเสียงก็ยงัคงมุ่งมัน่ท างานทางการเมืองเพื่อประชาชน  

1.10 การใช้ส านวน คือ การใช้ถ้อยค าหรือข้อความที่กลา่วสืบต่อกนัมาช้านานแล้ว มีความหมาย
ไม่ตรงตามตวัหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554) กลวิธีนีพ้บจ านวน 11 ครัง้ คิดเป็น
ร้อยละ 1.44 ของกลวิธีทางภาษาทัง้หมด ส านวนที่พบ ได้แก่ “นัง่ตีขิม” “อ้าปากก็เห็นลิน้ไก่” “ใสร้่ายปา้ยสี” 
“เอาดีเข้าตัวเอาชั่วให้คนอ่ืน” “ตีกิน” “ดาบสองคม” “จั่วลม” “หนทางพิสูจน์ม้ากาลเวลาพิสูจน์คน” 
“สงครามยงัไม่จบอย่าเพิ่งนบัศพทหาร” “คบเด็กเผาบ้านเผาเมือง” ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้
 (10) คนไทยส่วนใหญ่รู้ดีว่า กลุ่มก้าวหน้าคิดอะไรอยู่ หวังยั่วยุปลุกระดมเพื่อประโยชน์ของกลุ่ม
ประโยชน์ของตนเองอย่างไร นายธนาธรและคณะก้าวหน้า "อ้าปากพดูอะไรออกมา คนไทยก็เห็นลิน้ไก่
แล้ว" 

(ไทยรัฐออนไลน์, 1 สิงหาคม 2563) 
จากตวัอย่างที่ (10) นายธนกร วงับญุคงชนะ อดีตโฆษกพรรคพลงัประชารัฐ ได้ใช้ส านวนในการต่อ

ว่านายธนาธร จึงรุ่งเรืองกิจ และคณะก้าวหน้าว่า “อ้าปากก็เห็นลิน้ไก่” ซึ่งหมายถึง รู้เท่าทันค าพูด 
(เกร็ดความรู้, ม.ป.ป.) ในข้อความว่า “นายธนาธรและคณะก้าวหน้า "อ้าปากพดูอะไรออกมา คนไทยก็เห็น
ลิน้ไก่แล้ว" เพื่อแสดงให้เห็นว่า คนไทยทุกคนรู้เท่าทันว่า นายธนาธร จึงรุ่งเรืองกิจ และคณะก้าวหน้า 
พยายามยุยงปลุกป่ันให้ประชาชนเกิดความแตกแยก กลวิธีทางภาษาดังกล่าวได้สื่อภาพตัวแทนคณะ
ก้าวหน้าว่า เป็นกลุม่การเมืองที่สร้างเดือดร้อนให้กบัประเทศ  

1.11 การใช้ค าเรียก คือ กลวิธีทางภาษาที่อาจเป็นการใช้ค าสรรพนามบุรุษที่ 2 ชื่อบุคคล ฉายา 
ค าบอกอาชีพ ค าเรียกญาติ เพื่อใช้ปฏิสมัพันธ์กับผู้ ฟังหรือผู้ที่เราก าลงัพูดด้วย การใช้ค าเรียกขานแสดง
ความสภุาพหรือความเคารพหรือให้เกียรติผู้ที่เราพดูด้วย รวมถึงแสดงให้เห็นมมุมองและความคิดเก่ียวกบั
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สิ่งที่กล่าวถึงเป็นอย่างดี (จนัทิมา องัคพณิชกิจ, 2557: 140-145) กลวิธีนีพ้บจ านวน 7 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 
0.91 ของกลวิธีทางภาษาที่พบทัง้หมด ค าเรียกที่พบ ได้แก่ “คณะนิยมของคนรุ่นใหม่” “แนวร่วมฝ่ายต้าน” 
“ภยัคกุคามทางการเมือง” “นกัป่วนเมือง” “ฝ่ายต่อต้าน” “อีแอบอยู่เบือ้งหลงั” “ตวัถ่วงความเจริญของชาติ” 
ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

(11) “แรมโบ้ อีสาน" แนะจบัตา “ธนาธรกบัพวก” ใช้เหตกุารณ์ "ชุมนุมนปช.ปี 53" หวงัปลกุ ปชช. 
ไลรั่ฐบาล ซดั ไม่ใช่นกัประชาธิปไตย แต่เป็นนักป่วนเมืองมากกว่า วอน หยดุเคลื่อนไหวเถอะ 

(ไทยรัฐออนไลน์, 18 พฤษภาคม 2563) 
จากตัวอย่างที่ (11) นายเสกสกล อัตถาวงศ์ หรือ “แรมโบ้ อีสาน” อดีตผู้สมัครสมาชิกสภาผู้แทน

ราษฎร จังหวัดนครราชสีมา พรรคพลังประชารัฐ ได้เรียกคณะก้าวหน้าว่า “นักป่วนเมือง” ซึ่งเป็นค าที่มี
ความหมายในเชิงลบ และประกอบสร้างภาพตวัแทนของคณะก้าวหน้าว่า เป็นกลุ่มการเมืองที่สร้างความ
เดือดร้อนให้กบัประเทศ 
 
2. ภาพตัวแทนคณะก้าวหน้าในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ 

กลวิธีทางภาษาที่พบในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ได้ประกอบสร้างและน าเสนอภาพตัวแทนคณะ
ก้าวหน้าทัง้สิน้ 13 ภาพตัวแทน โดยแบ่งออกเป็นภาพตัวแทนด้านบวกของคณะก้าวหน้า 8 ภาพตัวแทน 
และภาพตวัแทนด้านลบของคณะก้าวหน้าอีก 5 ภาพตวัแทน มีรายละเอียดดงันี ้

2.1 ภาพตัวแทนด้านบวกของคณะก้าวหน้า พบการกล่าวถึงจ านวน 579 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 
75.59 หรือ 2 ใน 3 ของภาพตวัแทนทัง้หมดที่พบ มีรายละเอียดดงันี ้ 

2.1.1 กลุ่มการเมืองท่ีมุ่งมั่นท างานทางการเมืองเพื่อผลประโยชน์ของประชาชน  
ภาพตวัแทนนีจ้ะน าเสนอบทบาทของคณะก้าวหน้าในฐานะที่เป็นกลุ่มการเมืองที่มุ่งมั่นและ

ทุ่มเทท างานทางการเมืองอย่างเต็มที่ เช่น การให้ความช่วยเหลือประชาชนที่เดือดร้อนหรือได้รับผลกระทบ
จากมาตรการปิดเมืองเพื่อป้องกนัการแพร่ระบาดของเชือ้ไวรัสโคโรนาสายพนัธุ์ใหม่ 2019 ของรัฐบาล การ
ลงพืน้ที่เพื่อรับฟังปัญหาความเดือดร้อนของประชาชน การแสดงวิสยัทศัน์ในการพฒันาคณุภาพชีวิตของ
ประชาชน ฯลฯ ภาพตวัแทนนีพ้บจ านวน 346 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 45.17 ของภาพตวัแทนทัง้หมด กลวิธีทาง
ภาษาที่สื่อภาพตวัแทนนี ้ได้แก่ การใช้ค าหรือกลุม่ค าแสดงการกระท าหรือความรู้สึก การใช้ทศันภาวะ การ
ใช้อปุลกัษณ์ การใช้มลูบท การใช้ประโยคแสดงเหตผุล และการใช้ประโยคแสดงความขดัแย้ง  ดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี ้

(12) เรายืนยันเจตนารมณ์ และเจตจ านงที่มุ่งมัน่ของพวกเราในการผลกัดนัประเทศไทย 
ไปข้างหน้า ขอให้ประชาชนให้โอกาสพวกเราเข้าไปท างานเพื่อการเปลี่ยนแปลงอีกครัง้ 

(ไทยรัฐออนไลน์, 9 ตลุาคม 2563) 
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จากตัวอย่างที่ (12) เป็นข้อความจากข่าวที่น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกับคณะก้าวหน้าได้เปิดตัว
ผู้สมคัรลงการเลือกตัง้นายกองค์การบริหารส่วนจงัหวดั พ.ศ. 2563 โดยนายธนาธร จึงรุ่งเรืองกิจ ประธาน
คณะก้าวหน้า ได้แสดงวิสยัทัศน์ จึงพบการใช้ทัศนาภาวะกล่าวยืนยันเจตนารมณ์ และเจตจ านงที่มุ่งมั่น
ของคณะก้าวหน้าในการผลกัดันประเทศไทยไปข้างหน้า กลวิธีทางภาษาดงักล่าวได้น าเสนอภาพตัวแทน
คณะก้าวหน้าว่าเป็นกลุม่การเมืองที่มุ่งมัน่ท างานทางการเมืองเพื่อผลประโยชน์ของประชาชน  

2.1.2 กลุ่มการเมืองที่ยึดมั่นในหลักการประชาธิปไตย ภาพตัวแทนนีเ้ป็นการน าเสนอ
คณะก้าวหน้าในฐานะกลุม่การเมืองที่มีอดุมการณ์ตามหลกัการประชาธิปไตย ซึง่เป็นระบอบการปกครองที่
ถือมติปวงชนเป็นใหญ่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554)  ภาพตวัแทนนีพ้บจ านวน 86 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 11.23 
ของภาพตวัแทนทัง้หมด กลวิธีทางภาษาที่สมัพนัธ์กบัภาพตวัแทนนี ้ได้แก่ การใช้ทศันภาวะ การใช้ประโยค
แสดงเหตผุล และการใช้ประโยคเงื่อนไข ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้ 

(13) นายธนาธรให้สมัภาษณ์ว่า รัฐประหารไม่ได้ช่วยแก้ปัญหาประเทศ คณะก้าวหน้า 
พร้อมต่อสู้ถ้ามีเกิดขึน้ 

(ไทยรัฐออนไลน์, 10 กนัยายน 2563) 
จากตัวอย่างที่ (13) เป็นข้อความจากข่าวที่น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกับสถานการณ์การเมืองใน

ประเทศไทยที่มีข่าวลือว่า จะมีการรัฐประหารเกิดขึน้ นายธนาธร จึงรุ่งเรืองกิจ ประธานคณะก้าวหน้า จึงได้
ออกมาแสดงความคิดเห็นว่า ไม่เห็นด้วยกบัการรัฐประหาร และใช้ประโยคแสดงเงื่อนไขคือ “ถ้ามีเกิดขึน้” 
และประโยคที่เป็นผลตามมาคือ “คณะก้าวหน้าพร้อมต่อสู้ ” กลวิธีทางภาษาดงักล่าวสื่อว่า คณะก้าวหน้า
เป็นกลุม่การเมืองที่ยดึมัน่ในหลกัการประชาธิปไตย  

2.1.3  กลุ่มการเมืองที่ท างานทางการเมืองอย่างโปร่งใส ภาพตวัแทนนีเ้ป็นการน าเสนอ
คณะก้าวหน้าในฐานะกลุ่มการเมืองที่ท างานทางการเมืองอย่างซื่อสัตย์ เพราะคณะก้าวหน้าจะเปิดเผย
และชีแ้จงข้อมลูให้แก่ประชาชนเพื่อยืนยนัในความโปร่งใสในการท างาน ภาพตวัแทนนีพ้บจ านวน 58 ครัง้ 
คิดเป็นร้อยละ 7.57 ของภาพตัวแทนทัง้หมด กลวิธีทางภาษาที่สื่อภาพตัวแทนดังกล่าว ได้แก่ การใช้ค า
หรือกลุม่ค าแสดงการกระท าหรือความรู้สกึ การปฏิเสธมลูบท การใช้ทศันภาวะ ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

(14) ทัง้นีม้ีส านักข่าวบางส านักที่พาดหัว หรือน าเสนอข่าวที่อาจก่อให้เกิดความสับสน กับ
ที่มากิจกรรม และวตัถปุระสงค์การจดังานครัง้นี ้จึงขอย า้และฝากพี่ ๆ สื่อทกุท่านช่วยประชาสมัพนัธ์อีกครัง้
ค่ะ “โครงการนีไ้ม่ใช่ธนาธรแจกเงนิ ไม่ใช่ธนาธรช่วยเหลือประชาชน แต่เราประชาชนทกุคนช่วยเหลือ
กนั”  

(ไทยรัฐออนไลน์, 2 พฤษภาคม 2563) 
จากตวัอย่างที่ (14) เป็นข้อความจากข่าวที่น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบันางสาวพรรณิการ์  

วานิช กรรมการบริหารคณะก้าวหน้า ได้ออกมาชีแ้จงถึงรายละเอียดเก่ียวกับโครงการ “MAYDAY 
MAYDAY เราช่วยกนั” ที่จดัโดยคณะก้าวหน้า และได้ใช้การปฏิเสธมลูบทในข้อความ “ไม่ใช่ธนาธรแจกเงิน 

https://www.thairath.co.th/tags/%E0%B8%98%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B9%81%E0%B8%88%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%87%E0%B8%B4%E0%B8%99
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ไม่ใช่ธนาธรช่วยเหลือประชาชน” เพื่อปฏิเสธมลูบทที่มีคนกล่าวหาว่า โครงการดงักลา่วเป็นโครงการที่ได้รับ
เงินบริจาคมาจากนายธนาธร จึงรุ่งเรืองกิจ ประธานคณะก้าวหน้า กลวิธีทางภาษาดังกล่าวสื่อว่า คณะ
ก้าวหน้าเป็นกลุม่การเมืองที่ท างานทางการเมืองอย่างโปร่งใส  

2.1.4 กลุ่มการเมืองที่ได้รับความนิยมจากประชาชน ภาพตัวแทนนีเ้ป็นการน าเสนอ 
คณะก้าวหน้าในฐานะกลุ่มการเมืองที่ได้รับความนิยมจากประชาชนโดยเฉพาะคนรุ่นใหม่ เนื่องจากคณะ
ก้าวหน้าเป็นกลุ่มการเมืองที่มีแนวคิดแบบเสรีนิยม มีความคิดก้าวหน้า และสนับสนุนหลักการ
ประชาธิปไตย จึงท าให้ได้รับความนิยมชมชอบจากประชาชนกลุ่มดังกล่าว ภาพตัวแทนนีพ้บจ านวน 28 
ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 3.65 ของภาพตวัแทนทัง้หมด กลวิธีทางภาษาที่สื่อภาพตวัแทนดงักล่าว ได้แก่ การใช้
ค าหรือกลุ่มค าแสดงการกระท าหรือความรู้สึก การใช้ค าเรียก และประโยคแสดงความขัดแย้ง ดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี ้ 

(15) ขณะที่กลุม่การเมืองหน้าใหม่อย่างคณะก้าวหน้า แม้ว่าจะไม่ได้รับชยัชนะใน 
ต าแหน่งนายก อบจ. เลย แต่การได้รับเลือกตัง้สมาชิก อบจ. หลายที่นั่ง บ่งบอกถึงความต้องการในการ
เปลี่ยนแปลงทางการเมือง โดยเฉพาะจากกลุม่คนรุ่นใหม่ (New Generation) 

(ไทยรัฐออนไลน์, 27 ธันวาคม 2563) 
จากตวัอย่างที่ (15) เป็นข้อความจากบทความที่วิเคราะห์ถึงสาเหตทุี่ท าให้คณะก้าวหน้าไม่ได้

รับเลือกตัง้นายกองค์การบริหารสว่นจงัหวดั โดยผู้ เขียนบทความได้ใช้ประโยคแสดงความขดัแย้ง “แม้ว่าจะ
ไม่ได้รับชยัชนะในต าแหน่งนายก อบจ. เลย แต่การได้รับเลือกตัง้สมาชิก อบจ. หลายที่นัง่ บ่งบอกถึงความ
ต้องการในการเปลี่ยนแปลงทางการเมือง โดยเฉพาะจากกลุ่มคนรุ่นใหม่ (New Generation)” ซึ่งมีการใช้
ค าเชื่อมแสดงความขัดแย้ง ได้แก่ “แม้ว่า...แต่” กลวิธีทางภาษาดังกล่าวสื่อว่า คณะก้าวหน้าเป็นกลุ่ม
การเมืองทีย่งัคงได้รับความนิยมจากประชาชน โดยเฉพาะจากกลุม่คนรุ่นใหม่ 

2.1.5 กลุ่มการเมืองที่ เรียกร้องความเป็นธรรมให้ประชาชน ภาพตัวแทนนีเ้ป็นการ
น าเสนอคณะก้าวหน้าในฐานะกลุ่มการเมืองที่เรียกร้องความเป็นธรรม ปกป้องสิทธิและเสรีภาพของ
ประชาชนจากการไม่ได้รับความเป็นธรรมหรือการถูกเอารัดเอาเปรียบจากรัฐบาลเผด็จการทหาร ภาพ
ตวัแทนนีพ้บจ านวน 24 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 3.13 ของภาพตวัแทนทัง้หมด กลวิธีทางภาษาที่สื่อภาพตวัแทน
ดงักล่าว ได้แก่  การใช้ค าหรือกลุ่มค าแสดงการกระท าหรือความรู้สึก การใช้ทศันภาวะ และการใช้ค าถาม
เชิงวาทศิลป์ ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้ 

(16) คณะก้าวหน้าขอยืนยันว่า การชมุนมุตลอดวนัที่ 14 ต.ค. เป็นการแสดงออกซึง่สิทธิ 
เสรีภาพของประชาชนตามรัฐธรรมนูญ ตามกติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการ
เมือง (ICCPR) รัฐบาลไม่มีความชอบธรรมและความจ าเป็นใด ๆ จะประกาศสถานการณ์ฉุกเฉิน น าก าลงั
เข้าสลายการชุมนุมโดยเฉพาะในยามวิกาล ส่อเจตนาปกปิดไม่สจุริตใจ ตรวจสอบได้ยาก ขดัต่อหลกัการ
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สากล ให้อ านาจเจ้าหน้าที่เกินขอบเขตกฎหมายปกติอย่างมาก ละเมิดสิทธิเสรีภาพของประชาชนอย่าง
ร้ายแรง 

 (ไทยรัฐออนไลน์, 16 ตลุาคม 2563) 
จากตวัอย่างที่ (16) เป็นข้อความจากข่าวที่น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบัคณะก้าวหน้าท่ีได้ออกมา

แสดงท่าทีไม่เห็นด้วยกบัการปราบปรามกลุม่ผู้ชมุนมุที่ออกมาขบัไลรั่ฐบาล พล.อ.ประยทุธ์ จนัทร์โอชา โดย
คณะก้าวหน้าได้ใช้ทัศนภาวะกล่าวยืนยันว่า การชุมชุมของผู้ชุมนุมเมื่อวันที่ 14 ตุลาคม พ.ศ. 2563 เป็น
การแสดงออกซึ่งสิทธิเสรีภาพของประชาชนตามรัฐธรรมนญ และตามกติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิ
พลเมืองและสิทธิทางการเมือง กลวิธีทางภาษาดงักล่าวสื่อว่า คณะก้าวหน้าเป็นกลุ่มการเมืองที่เรียกร้อง
ความเป็นธรรมให้ประชาชน 

2.1.6 กลุ่มการเมืองท่ีซาบซึง้ใจในความช่วยเหลือของประชาชน ภาพตวัแทนนีเ้ป็น 
การน าเสนอคณะก้าวหน้าในฐานะกลุม่การเมืองที่มีความอ่อนน้อมถ่อมตน และซาบซึง้ใจที่ประชาชนได้ให้
ความช่วยเหลือในการบริจาคเงินในโครงการ “MAYDAY MAYDAY เราช่วยกนั”  ภาพตวัแทนนีพ้บจ านวน 
18 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 2.35 ของภาพตวัแทนทัง้หมด กลวิธีทางภาษาที่สื่อภาพตัวแทนนี ้ได้แก่ การใช้ค า
หรือกลุ่มค าแสดงการกระท าหรือความรู้สึก เช่น “ขอขอบคุณ” “ต้องขอขอบคุณผู้ ร่วมบริจาคทุกท่าน” 
“ขอขอบคณุประชาชนที่ร่วมบริจาค” “ขอขอบคณุอีกครัง้” ฯลฯ  

(17) ทัง้นี ้ส าหรับกิจกรรมวนัแรก ยอดเงินบริจาคอยู่ที่ 1,052,044 บาท ตอนช่วงหลงัจบไลฟ์
สด และก็มีเพิ่มเติมมาอีกบ้าง ซึง่เราสามารถสง่ต่อเงินจ านวน 3,000 บาท ให้กบัผู้ขอรับสิทธิ ได้ทัง้สิน้ 351 
คน ต้องขอขอบคุณผู้ ร่วมบริจาคระดมทุนทุกท่านที่ช่วยกนั ให้สมกบัชื่อคอนเสิร์ตเราช่วยกนั 

(ไทยรัฐออนไลน์, 2 พฤษภาคม 2563) 
จากตวัอย่างที่ (17) เป็นข้อความจากข่าวที่น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบันางสาวพรรณิการ์  วานิช 

กรรมการบริหารคณะก้าวหน้า ได้ออกมาชีแ้จงถึงกติกาการรับเงินบริจาคในโครงการ “MAYDAY MAYDAY 
เราช่วยกัน” เพื่อให้ประชาชนที่มีความประสงค์ขอรับเงินบริจาคของโครงการในวันที่สองมีความเข้าใจที่
สอดคล้องกนั นอกจากนี ้นางสาวพรรณิการ์ ในฐานะตวัแทนคณะก้าวหน้า ยงัได้กล่าวขอบคณุประชาชน
ทุกคนที่ร่วมกนับริจาคเงินช่วยเหลือเข้ามาในวนัแรกที่มีการจดัโครงการ โดยใช้กลุ่มค าแสดงการกระท าว่า 
“ต้องขอขอบคุณผู้ ร่วมบริจาคระดมทุนทุกท่าน” กลวิธีทางภาษาดังกล่าวสื่อว่า คณะก้าวหน้าเป็นกลุ่ม
การเมืองที่ซาบซึง้ใจในความช่วยเหลือของประชาชน 

2.1.7 กลุ่มการเมืองท่ีเคารพสถาบันพระมหากษัตริย์ ภาพตวัแทนนีเ้ป็นการน าเสนอ 
คณะก้าวหน้าในฐานะกลุ่มการเมืองที่มีความเคารพสถาบนัพระมหากษัตริย์ พบจ านวน 10 ครัง้ คิดเป็น
ร้อยละ 1.31 ของภาพตัวแทนทัง้หมด กลวิธีทางภาษาที่สื่อภาพตัวแทนดังกล่าว ได้แก่ การใช้ทัศนภาวะ 
การใช้ค าถามเชิงวาทศิลป์ และการปฏิเสธมลูบท ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

(18) นายธนาธร บอกว่า มีกลุม่คนที่โจมตีเรา ต้องการท าให้สงัคมแตกแยก ท าให้คน 
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เกลียดชงักนั ตัง้แต่ตัง้พรรคอนาคตใหม่ก่อนเป็นคณะก้าวหน้า วนันัน้จนถึงวนันี ไ้ม่เคยมีครัง้ไหนที่เสนอ
ให้ล้มล้างสถาบัน พดูถึงการปฏิรูปสถาบนัด้วยความหวงัดี ไม่มีความมาดร้ายพยาบาท 

(ไทยรัฐออนไลน์, 21 ธันวาคม 2563) 
จากตวัอย่างที่ (18) นายธนาธร จึงรุ่งเรืองกิจ ประธานคณะก้าวหน้า ได้ใช้การปฏิเสธมูลบท

ในข้อความ “ไม่เคยมีครัง้ไหนที่เสนอให้ล้มล้างสถาบนั” เพื่อปฏิเสธมลูบทที่มีคนกล่าวหาว่า คณะก้าวหน้า
เรียกร้องให้มีการล้มล้างสถาบนัพระมหากษัตริย์ กลวิธีทางภาษาดังกล่าวสื่อว่า คณะก้าวหน้าเป็นกลุ่ม
การเมืองที่เคารพสถาบนัพระมหากษัตริย์ 

2.1.8 กลุ่มการเมืองท่ีห่วงใยประชาชน ภาพตวัแทนนีเ้ป็นการน าเสนอคณะก้าวหน้าใน 
ฐานะกลุ่มการเมืองที่มีความห่วงใยในความปลอดภัยของประชาชน ภาพตัวแทนนีพ้บจ านวน 9 ครัง้ คิด
เป็นร้อยละ 1.17 ของภาพตวัแทนทัง้หมด กลวิธีทางภาษาที่สื่อภาพตัวแทนดงักล่าว ได้แก่ การใช้ค าหรือ
กลุ่มค าแสดงการกระท าหรือความรู้สกึ การใช้ประโยคเงื่อนไข และการใช้ประโยคแสดงเหตผุล ดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี ้ 

(19) การเปิดเผยเลขบญัชีส่วนบุคคลในที่สาธารณะ เป็นอนัตรายต่อตัวเจ้าของบญัชี เราจึง
จะขอลบโพสต์การขอรับสิทธ์ิ รวมถึงโพสต์อ่ืน ๆ ที่มีผู้ เข้ามาเปิดเผยเลขบญัชีเป็นจ านวนมาก เพื่อปกป้อง
ความเป็นสว่นตวัของทกุท่าน 

(ไทยรัฐออนไลน์, 3 พฤษภาคม 2563) 
จากตัวอย่างที่ (19) เป็นข้อความจากข่าวที่น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกับการที่นางสาวพรรณิการ์ 

วานิช กรรมการบริหารคณะก้าวหน้า ได้ออกมาชีแ้จงรายละเอียดเก่ียวกบัการด าเนินโครงการ “MAYDAY 
MAYDAY เราช่วยกนั” รวมถึงได้แสดงความห่วงใยในความปลอดภยัและความเป็นส่วนตวัของประชาชนที่
ได้โพสต์ข้อความเปิดเผยเลขบญัชีธนาคารส่วนบุคคลในที่สาธารณะ จึงได้ใช้ประโยคแสดงเหต ุได้แก่ “การ
เปิดเผยเลขบญัชีส่วนบุคคลในที่สาธารณะ เป็นอนัตรายต่อตวัเจ้าของบญัชี” และประโยคที่เป็นผล ได้แก่ 
“เราจึงจะขอลบโพสต์การขอรับสิทธ์ิ รวมถึงโพสต์อ่ืน ๆ ท่ีมีผู้ เข้ามาเปิดเผยเลขบญัชีเป็นจ านวนมาก เพื่อ
ปกป้องความเป็นส่วนตวัของทุกท่าน” โดยมีค าเชื่อมแสดงเหตผุล คือ “จึง” กลวิธีทางภาษาดงักล่าวได้สื่อ
ว่า คณะก้าวหน้าเป็นกลุม่การเมืองที่ห่วงใยประชาชน 

2.2 ภาพตัวแทนด้านลบของคณะก้าวหน้า พบการกล่าวถึงจ านวน 187 คิดเป็นร้อยละ 24.41
ของภาพตวัแทนทัง้หมด มีรายละเอียดดงันี ้

2.2.1 กลุ่มการเมืองท่ีสร้างความเดือดร้อนให้กับประเทศ ภาพตวัแทนนีเ้ป็นการน าเสนอ
คณะก้าวหน้าในฐานะกลุ่มการเมืองที่สร้างความเดือดร้อนและความวุ่นวายให้กบัสงัคม โดยการยุยงปลกุ
ป่ันให้ประชาชนเกิดความแตกแยก และกระท าผิดกฎหมาย ภาพตวัแทนนีพ้บจ านวน 80 ครัง้ คิดเป็นร้อย
ละ 10.44 ของภาพตวัแทนทัง้หมด กลวิธีทางภาษาที่สื่อภาพตวัแทนดงักล่าว ได้แก่ การใช้ค าหรือกลุ่มค า
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แสดงการกระท าหรือความรู้สึก การใช้มลูบท การใช้ประโยคแสดงเหตผุล การใช้ค าถามเชิงวาทศิลป์ และ
การใช้ส านวน ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

(20) สว่นผลการเลือกตัง้นายก อบจ. ทัง้ประเทศ ก็เป็นเคร่ืองชีว้ดัให้เห็นดัง่ค าสภุาษิตโบราณ 
อย่าคบเด็กสร้างบ้าน คงไม่เหมาะกบัคณะก้าวหน้า แต่ค าว่า คบเด็กเผาบ้านเผาเมือง น่าจะเหมาะสม
กว่า ผลการเลือกตัง้สะท้อนให้เห็นแล้วว่าประชาชนส่วนใหญ่รักสถาบนัและไม่สนบัสนุนแนวความคิดของ
คณะก้าวหน้า จึงไม่ได้ปักหมดุหมายความส าเร็จแม้แต่ที่นัง่เดียว 

(ไทยรัฐออนไลน์, 21 ธันวาคม 2563)  
จากตัวอย่างที่ (20) เป็นข้อความจากข่าวที่น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกับนายเสกสกล อัตถาวงศ์ 

หรือ “แรมโบ้อีสาน”  อดีตผู้สมคัรเลือกตัง้สมาชิกสภาผู้แทนราษฎร จงัหวดันครราชสีมา พรรคพลงัประชา
รัฐ ได้ออกมาแสดงความคิดเห็นกรณีที่คณะก้าวหน้าพ่ายแพ้การเลือกตัง้นายกองค์การบริหารส่วนจงัหวัด
ในประเทศไทย พ.ศ. 2563 ว่า มีสาเหตมุาจากการที่คณะก้าวหน้าได้ให้การสนบัสนุนกลุม่ผู้ชมุนมุที่ออกมา
ขบัไล่รัฐบาล พล.อ.ประยุทธ์ จนัทร์โอชา รวมถึงมีแนวคิดล้มล้างสถาบนัพระมหากษัตริย์ และได้ใช้ส านวน 
“คบเด็กเผาบ้านเผาเมือง” ซึ่งเป็นส านวนที่ดัดแปลงมาจากส านวน “คบเด็กสร้างบ้าน” หมายถึง ท างาน
ใหญ่ร่วมกบัเด็กมกัไม่เป็นผล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554) ส านวนดงักล่าวได้สื่อว่า คณะก้าวหน้าเป็นกลุ่ม
การเมืองที่สร้างความเดือดร้อนให้กับประเทศ จนท าให้ไม่ได้รับการเลือกตัง้นายกองค์การบริหารส่วน
จงัหวดัแม้แต่จงัหวดัเดียว  

2.2.2 กลุ่มการเมืองที่หลอกลวงประชาชน ภาพตวัแทนนีเ้ป็นการน าเสนอคณะก้าวหน้า
ในฐานะกลุ่มการเมืองที่หลอกลวงประชาชนโดยการให้ข้อมูลที่บิดเบือน และใส่ร้ายฝ่ายรัฐบาลโดยไม่มี
ข้อมลูสนบัสนุน ภาพตวัแทนนีพ้บจ านวน 52 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 6.79 ของภาพตวัแทนทัง้หมด กลวิธีทาง
ภาษาที่สื่อภาพตวัแทนดงักลา่ว ได้แก่ การใช้มลูบท การใช้ค าถามเชิงวาทศิลป์ ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

(21) คณะก้าวหน้ากล่าวหาลอยๆ โดยไม่ได้แสดงข้อมูลอ้างอิงท่ีน่าเชื่อถือ มีเพียง 
ตารางภาพที่คณะก้าวหน้าจัดท าขึน้ 

(ไทยรัฐออนไลน์,  20 มกราคม 2563) 
จากตัวอย่างที่ (21) เป็นข้อความจากข่าวที่น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกับนางสาวทิพานัน ศิริชนะ 

อดีตรองโฆษกพรรคพลงัประชารัฐ ได้ออกมาแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับกรณีที่คณะก้าวหน้าได้ไลฟ์ผ่าน
ช่องทางเฟซบุ๊กในหวัข้อ “วคัซีนพระราชทาน: ใครได้ใครเสีย?” เพื่อวิพากษ์วิจารณ์การจดัหาวคัซีนป้องกัน
เชือ้ไวรัสโคโรนาสายพนัธุ์ใหม่ 2019 ของรัฐบาล พล.อ.ประยทุธ์ จนัทร์โอชา นางสาวทิพานนั จึงได้ใช้มลูบท 
“คณะก้าวหน้ากล่าวหาลอย ๆ โดยไม่ได้แสดงข้อมลูอ้างอิงที่น่าเชื่อถือ มีเพียงตารางภาพที่คณะก้าวหน้า
จัดท าขึน้ ” ซึ่งมูลบทดังกล่าวได้สื่อว่า ข้อมูลที่คณะก้าวหน้าน าเสนอในไลฟ์นัน้เป็นเพียงการกล่าวหา
รัฐบาลโดยไม่มีหลกัฐานมาสนบัสนนุ และมีเพียงข้อมลูที่คณะก้าวหน้าจดัท าขึน้เองเท่านัน้ กลวิธีทางภาษา
ดงักลา่วสื่อว่า คณะก้าวหน้าเป็นกลุม่การเมืองที่หลอกลวงประชาชน  
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2.2.3 กลุ่มการเมืองที่ ไม่ได้รับความไว้วางใจจากประชาชน ภาพตัวแทนนีเ้ป็นการ
น าเสนอคณะก้าวหน้าในฐานะกลุ่มการเมืองที่ไม่ได้รับความไว้วางใจหรือความเชื่อมั่นจากประชาชนจน
ไม่ได้รับคะแนนเสียงจากประชาชนในการเลือกตัง้นายกองค์การบริหารส่วนจงัหวดั เนื่องจากคณะก้าวหน้า
ให้การสนับสนุนกลุ่มผู้ ชุมนุมที่ เ รียกร้องให้มีการปฏิรูปสถาบันพระมหากษัตริย์ รวมถึงการด้อย
ประสบการณ์ทางการเมือง ภาพตวัแทนนีพ้บจ านวน 31 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 4.05 ของภาพตวัแทนทัง้หมด 
กลวิธีทางภาษาที่สัมพันธ์กับภาพตัวแทนดังกล่าว ได้แก่ การใช้ค าหรือกลุ่มที่แสดงการกระท าหรือ
ความรู้สกึ การใช้มลูบท การใช้ค าถามเชิงวาทศิลป์ และการใช้ประโยคแสดงเหตผุล ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

(22) ส่วนการที่คณะก้าวหน้าไม่ประสบความส าเร็จในการเลือกตัง้ท้องถิ่น  อย่างที่เคย
วิเคราะห์ก่อนหน้า เน่ืองจากมีปัจจัยหลากหลายเป็นอุปสรรค อาทิ ตระกูลนักการเมือง และการเป็น
ผู้สมคัรหน้าใหม่ ซึง่ไม่ค่อยเป็นที่รู้จกัมกัคุ้นของคนในพืน้ที่ 

(ไทยรัฐออนไลน์, 21 ธันวาคม 2563) 
จากตวัอย่างที่ (22) เป็นข้อความจากบทความที่วิเคราะห์ถึงสาเหตทุี่ท าให้คณะก้าวหน้าไม่ได้

รับการเลือกตัง้นายกองค์การบริการส่วนจังหวัดทั่วประเทศ โดยผู้ เขียนบทความได้ใช้ประโยคแสดงเหตุ 
ได้แก่ “เนื่องจากมีปัจจยัหลากหลายเป็นอปุสรรค อาทิ ตระกลูนกัการเมือง และการเป็นผู้สมคัรหน้าใหม่ ซึง่
ไม่คอยเป็นที่รู้จักมักคุ้นของคนในพืน้ที่ ” และประโยคที่เป็นผล ได้แก่ “การที่คณะก้าวหน้าไม่ประสบ
ความส าเร็จในการเลือกตัง้ท้องถิ่น” โดยมีการใช้ค าเชื่อม ได้แก่ “เนื่องจาก” กลวิธีทางภาษาดงักล่าวสื่อว่า 
คณะก้าวหน้าไม่ได้รับความไว้วางใจจากประชาชน เพราะมาจากปัจจัยในเร่ืองของการ เจอคู่แข่งที่เป็น
นักการเมืองที่มีอิทธิพลในพืน้ที่และชนะการเลือกตัง้มาหลายสมัย และการเป็นกลุ่มการเมืองที่ก่อตัง้ขึน้
ใหม่  

2.2.4 กลุ่มการเมืองที่ไม่เคารพสถาบันพระมหากษัตริย์ ภาพตวัแทนนีเ้ป็นการน าเสนอ
คณก้าวหน้าในฐานะกลุ่มการเมืองที่ไม่เคารพสถาบันพระมหากษัตริย์ เนื่องจากคณะก้าวหน้าให้การ
สนับสนุนกลุ่มผู้ชุมนุมคณะราษฎร กลุ่มเยาวชนปลดแอก และนิสิตนักศึกษาที่ออกมาเรียกร้องให้มีการ
ปฏิรูปสถาบนัพระมหากษัตริย์ให้อยู่ภายใต้รัฐธรรมนูญ ภาพตัวแทนนีพ้บจ านวน 13 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 
1.70 ของภาพตัวแทนทัง้หมด กลวิธีทางภาษาที่สัมพันธ์กับภาพตัวแทนดังกล่าว ได้แก่ การใช้ค าหรือ
กลุม่ค าที่แสดงการกระท าหรือความรู้สึก และการใช้มลูบท ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้ 

(23) มีกลุม่บคุคลอยู่เบือ้งหลงั ใช้เวลาประมาณ 10 เดือน ยกระดับโจมตีสถาบัน ยั่วยุ  
ปลุกป่ันเยาวชนให้เกลียดชังสถาบันต่อเน่ือง มุ่งเป้าล้มเลิกมาตรา 112 กลุ่มดงักล่าว คือ ม็อบ 3 นิว้ 
คณะก้าวหน้าและพรรคก้าวไกล 

(ไทยรัฐออนไลน์, 9 ตลุาคม 2563) 
จากตวัอย่างที่ (23) เป็นข้อความจากข่าวที่น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบันายแพทย์วรงค์ เดชวิกรม 

หัวหน้าพรรคไทยภักดี ได้แจ้งด าเนินคดีกับคณะก้าวหน้าในประมวลกฎหมายอาญามาตรา 112 ซึ่งเป็น
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ประมวลกฎหมายอาญาที่ว่าด้วยความผิดต่อองค์พระมหากษัตริย์ ในเนือ้หาข่าวนายแพทย์วรงค์ได้ใช้ค า
และกลุ่มค าแสดงการกระท าของคณะก้าวหน้า ได้แก่ “ยกระดบัโจมตีสถาบนั” “ยัว่ยุ” “ปลกุป่ันเยาวชนให้
เกลียดชังสถาบนัต่อเนื่อง” “มุ่งเป้าล้มเลิกมาตรา 112” กลวิธีทางภาษาดังกล่าวได้น าเสนอภาพตัวแทน
คณะก้าวหน้าว่า เป็นกลุม่การเมืองที่ไม่เคารพสถาบนัพระมหากษัตริย์ 

2.2.5 กลุ่มการเมืองท่ีต่อต้านรัฐบาล พล.อ.ประยุทธ์ จันทร์โอชา ภาพตวัแทนนีเ้ป็นการ
น าเสนอคณะก้าวหน้าในฐานะที่เป็นกลุ่มการเมืองที่ต่อต้านรัฐบาล พล.อ.ประยุทธ์ จันทร์โอชา ซึ่งเป็น
รัฐบาลที่ขึน้มามีอ านาจจากการท ารัฐประหารในปี พ.ศ. 2557 ภาพตัวแทนนีพ้บจ านวน 11 ครัง้ คิดเป็น
ร้อยละ 1.44 ของภาพตวัแทนทัง้หมด กลวิธีทางภาษาที่สมัพนัธ์กบัภาพตวัแทนดงักล่าว ได้แก่  การใช้ค า
หรือกลุม่ค าที่แสดงการกระท าหรือความรู้สกึ การใช้ค าเรียก และการใช้อปุลกัษณ์ ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

(24) เช่นเดียวกบัทรงแรง ๆ จากแนวร่วมฝ่ายต้านอย่างชาวคณะก้าวหน้า–พรรคก้าวไกล ที่
เคลื่อนขบวนสอดคล้อง จะแตกต่างคือเล่นแหลมๆ ทัง้ “ของแรง” ล่าสุดหนุนคิวยิงแสง เลเซอร์ “ตามหา
ความจริง 

(ไทยรัฐออนไลน์, 15 พฤษภาคม 2563) 
จากตวัอย่างที่ (24) เป็นข้อความจากบทความที่วิเคราะห์สถานการณ์การเมืองในประเทศไทย 

โดยในช่วงเวลานัน้ได้เกิดเหตุการณ์ส าคัญคือ การจดักิจกรรมยิงเลเซอร์ “ตามหาความจริง” ตามสถานที่
ส าคัญภายในกรุงเทพมหานคร เพื่อร าลึกถึงเหตุการณ์การสลายการชุมนุมกลุ่มผู้ ชุมนุ มแนวร่วม
ประชาธิปไตยต่อต้านเผด็จการแห่งชาติ หรือ นปช. ในเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2553 ในบทความได้มีการใช้
ค าเรียกคณะก้าวหน้า ได้แก่ “แนวร่วมฝ่ายต้าน” ค าเรียกดงักล่าวสื่อว่า คณะก้าวหน้าเป็นกลุ่มการเมืองที่
ต่อต้านรัฐบาล พล.อ.ประยทุธ์ จนัทร์โอชา  

หลงัจากที่ผู้ วิจัยได้วิเคราะห์กลวิธีทางภาษาและภาพตัวแทนของคณะก้าวหน้า ซึ่งเป็นการ
วิเคราะห์ในกรอบที่ 1 หรือในมิติตวับทตามแนวคิดกรอบมิติทัง้สามของวาทกรรมของแฟร์คลฟั ล าดบัต่อไป
ผู้วจิยัจะวิเคราะห์ในกรอบที่ 2 และกรอบที่ 3 ซึง่เป็นการวิเคราะห์วิถีปฏิบติัทางวาทกรรม และวิถีปฏิบติัทาง
สงัคมวฒันธรรมที่มีอิทธิพลต่อการก าหนดตวับทที่ประกอบสร้างและน าเสนอภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าใน
เว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ ดงันี ้ 
 
3. วิถีปฏิบัติทางวาทกรรมและวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม 

ในมุมมองวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ วาทกรรมคือการใช้ภาษาซึ่งเป็นรูปแบบหนึ่งของ
ปฏิบติัการทางสงัคม วาทกรรมมีความสมัพนัธ์เชิงวิภาษวิธีกบัสถานการณ์ สถาบนั และโครงสร้างสงัคมซึ่ง
อยู่แวดล้อมวาทกรรม (Fairclough and Wodak, 1997: 259) ดงันัน้ในส่วนนีผู้้วิจยัจะวิเคราะห์ในประเด็น
ต่อไป ได้แก่ วิถีปฏิบติัทางวาทกรรม และวิถีปฏิบติัทางสงัคมวฒันธรรม ดงันี ้ 
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3.1 วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม 
วิถีปฏิบติัทางวาทกรรม เป็นการอธิบาย 2 กระบวนการส าคัญ ได้แก่ 1) การผลิตและกระจายตวั

บท (text production) และ 2) การรับและตีความตวับท (text consumption) มีรายละเอียดดงันี ้
3.1.1 การผลิตและกระจายตัวบท  
ด้านการผลิตตัวบท ผู้ผลิตตัวบทของเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ คือ สื่อมวลชน ได้แก่ ผู้สื่อข่าว

และนกัเขียนบทความที่จะต้องคัดเลือกเหตกุารณ์ที่มีองค์ประกอบส าคญัในการที่จะเป็นข่าว เช่น มีความ
สดใหม่ เป็นเร่ืองราวที่ปถุุชนสนใจ มีผลกระทบต่อคนจ านวนมากในสงัคม เป็นเร่ืองราวความขดัแย้ง ฯลฯ 
แล้วจึงน ามาเรียบเรียงเป็นข่าวหรือบทความ จากนัน้บรรณาธิการข่าวจะท าหน้าที่พิจารณาความเหมาะสม
ของเนือ้หา และอาจมีการปรับแก้ ตดัทอนเนือ้หา ก่อนเข้าสูก่ระบวนการเผยแพร่ในเว็บไซต์ต่อไป (ธีระยุทธ 
สริุยะ, 2560: 367) 

ด้านการกระจายตวับท ตวับทที่ถกูผลิตขึน้จะถกูเผยแพร่ไปยงัผู้ รับสารผ่านเว็บไซต์  
www.thairath.co.th ซึ่งเป็นช่องทางหลกัที่ส านักข่าวไทยรัฐใช้ในการเผยแพร่ข้อมลูข่าวสารไปยงัผู้ รับสาร
ผ่านระบบเครือข่ายอินเทอร์เน็ต จึงท าให้ตวับทเผยแพร่ไปสูผู่้คนจ านวนมากได้ในระยะเวลาที่รวดเร็ว 

3.1.2 การรับและตีความตัวบท 
ด้านการรับตัวบท ผู้ รับสารสามารถเข้าถึงตัวบทได้โดยการเข้าไปยังเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์

ทางอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ต่าง ๆ เช่น คอมพิวเตอร์ แท็บเล็ต และสมาร์ทโฟนที่มีการเชื่อมต่อระบบ
อินเทอร์เน็ต 

ด้านการตีความตวับท เนื่องจากข่าวที่น าเสนอในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์เป็นการสื่อสารทาง
เดียว ผู้ วิจัยจึงไม่สามารถวิเคราะห์การตีความตัวบทของผู้ รับสารได้ อย่างไรก็ตาม บรรทัดฐานในการ
ตีความข่าวและบทความที่ถูกน าเสนอโดยส านกัข่าวผู้ อ่านมกัจะเชื่อว่า เนือ้หาในข่าวและบทความนัน้เป็น
ข้อเท็จจริงที่ผู้ผลิตตวับทน าเสนอตามความเป็นจริง จึงท าให้ผู้ อ่านรับสารและตีความว่าข้อมลูนัน้เป็นความ
จริง เนื่องจากข้อมูลที่น าเสนอโดยส านักข่าวนัน้มีความน่าเชื่อถือ (สุจิตรา แซ่ลิ่ม, 2561: 658) จากการ
ส ารวจของเว็บไซต์ทรูฮิตส์ (2564) พบว่า เว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์เป็นเว็บไซต์ข่าวออนไลน์ที่มีจ านวนผู้ เข้า
ชมมากที่สุดในปี พ.ศ. 2563 โดยมีจ านวนผู้ เข้าชมทัง้สิน้ 694,299 คนต่อวัน ท าให้ทราบว่า มีคนไทย
จ านวนมากที่เข้ามาอ่านข่าวและบทความในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ จนอาจท าให้เชื่อว่า ภาพตวัแทนของ
คณะก้าวหน้าที่น าเสนอผ่านเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์เป็นความจริง ความเชื่อนีอ้าจก่อให้เกิดอคติ ถูก
ครอบง า และถกูชกัจงูโดยข้อมลูจากเว็บไซต์ดงักลา่วได้  

3.2 วิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม 
การวิเคราะห์วิถีปฏิบติัทางสงัคมวฒันธรรม คือ การวิเคราะห์ปริบทแวดล้อม ปัจจยัทางสงัคมและ

วัฒนธรรมที่มีอิทธิพลต่อวิถีปฏิบัติทางวาทกรรมและตัวบท จากการวิเคราะห์ภาพกว้างของสังคม
วัฒนธรรมพบว่า วาทกรรมที่น าเสนอภาพตัวแทนคณะก้าวหน้าในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์น่าจะมาจาก
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อิทธิพลของนโยบายทางการเมืองของคณะก้าวหน้า จุดยืนทางการเมืองของสื่อ และความเชื่อที่มีอยู่ใน
สงัคมไทย ดงันี ้

3.2.1 นโยบายทางการเมืองของคณะก้าวหน้า 
จุดเร่ิมต้นของคณะก้าวหน้ามาจาก“พรรคอนาคตใหม่” ซึ่งเป็นพรรคการเมืองใหม่ที่เพิ่งก่อตัง้

ขึน้ในวันที่ 21 มีนาคม พ.ศ. 2561 พรรคนีไ้ด้สร้างปรากฏการณ์โดยการได้รับคะแนนเสียงจากประชาชน 
6,265,950 เสียง ซึ่งสงูสดุเป็นอนัดบัที่ 3 และได้ที่นัง่สมาชิกสภาผู้แทนราษฎรจ านวน 81 ท่ีนัง่ สาเหตทุี่ท า
ให้พรรคอนาคตใหม่ได้รับคะแนนเสียงจากประชาชนหลายล้านเสียง อาจเป็นเพราะพรรคอนาคตใหม่
ประกาศตนว่า เป็นพรรคที่มุ่งสร้างการเมืองแบบใหม่ นัน่ก็คือ ไม่มีอดีตสมาชิกสภาผู้แทนราษฎรหน้าเดิม 
ไม่มีการใช้เงินซือ้คนจากพรรคการเมืองอ่ืน ไม่มีการใช้ระบบเครือข่ายหัวคะแนน ไม่มีการใช้เงินจ านวน
มหาศาลเพื่อใช้จ่ายในกระบวนการเลือกตัง้ พรรคอนาคตใหม่จึงเป็นดัง่ความหวงัของคนรุ่นใหม่ที่ต้องการ
หาทางออกของวิกฤตการณ์เมืองไทยและหยุดวงจรการรัฐประหารที่คงอยู่มานานกว่าทศวรรษ (ชญาณิศา 
ศรีสว่าง, 2562: 133) แต่หลงัจากนัน้ศาลรัฐธรรมนูญได้มีค าสัง่ยุบพรรคอนาคตใหม่ นายธนาธร จึงเรืองรุ่ง
กิจ อดีตหัวหน้าพรรคอนาคตใหม่ จึงได้ก่อตัง้คณะก้าวหน้าขึน้มา (ประชาชาติ, 2563) โดยมีนโยบายที่
ส าคญัคือ 1) สร้างเครือข่ายทัว่ประเทศไทย 2) รณรงค์ทางความคิดทัว่ประเทศไทย โดยเฉพาะการปลกูฝัง
ความคิดเร่ืองระบอบประชาธิปไตย และ 3) รณรงค์ให้กบัการเลือกตัง้ท้องถิ่นในทุกระดับของประเทศไทย 
(คณะก้าวหน้า, 2563) จึงท าให้คณะก้าวหน้ามีการด าเนินกิจกรรมทางเมืองหลายประการตามนโยบายที่
วางไว้อย่างต่อเนื่อง ด้วยเหตนุี ้จึงท าให้สื่ออย่างไทยรัฐออนไลน์ได้มีการน าเสนอข่าวและบทความเก่ียวกับ
คณะก้าวหน้า ซึง่กลวิธีทางภาษาต่าง ๆ ที่เว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์เลือกใช้ในตวับทนัน้ได้ประกอบสร้างและ
น าเสนอภาพตวัแทนด้านต่าง ๆ ของคณะก้าวหน้า โดยภาพตวัแทนที่สอดคล้องกบันโยบายสร้างเครือข่าย
ทัว่ประเทศไทย ได้แก่ ภาพตวัแทนกลุ่มการเมืองที่มุ่งมัน่ท างานเพื่อผลประโยชน์ของประชาชน ทราบจาก
การที่คณะก้าวหน้าได้จัดกิจกรรมบรรเทาความเดือดร้อนให้แก่ประชาชน ส่งผู้ สมัครลงเลือกตัง้นายก
องค์การบริหารส่วนจังหวัด และลงพืน้ที่เพื่อหาเสียงและแสดงวิสยัทัศน์ในการท างานทางการเมือง ภาพ
ตัวแทนกลุ่มการเมืองที่ท างานทางการเมืองอย่างโปร่งใส สอดคล้องกับการเปิดเผยข้อมูลการท างานของ
คณะก้าวหน้าเพื่อยืนยันความโปร่งใส ภาพตวัแทนกลุ่มการเมืองที่ซาบซึง้ใจในความช่วยเหลือประชาชน 
ดงัปรากฏในกรณีที่คณะก้าวหน้าได้แสดงความรู้สึกขอบคุณประชาชนที่ร่วมบริจาคเงินเข้ามายงัโครงการ 
“MAYDAY MAYDAY เราช่วยกนั” เพื่อให้คณะก้าวหน้าน าเงินไปบริจาคให้แก่ประชาชนที่ได้รับผลกระทบ
จากมาตรการปิดเมืองเพื่อป้องกันการแพร่ระบาดเชือ้ไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ 2019 ต่อไป การกระท า
ดงักล่าวผู้วิจยัมองว่า น่าจะช่วยส่งเสริมภาพลกัษณ์ที่ดีและน ามาซึ่งคะแนนความนิยมในอนาคตได้ ภาพ
ตวัแทนกลุ่มการเมืองที่ห่วงใยประชาชน ทราบจากการแสดงความห่วงใยในความปลอดภยัของประชาชน 
ภาพตัวแทนด้านบวกที่สอดคล้องกับนโยบายรณรงค์ความคิดทั่วประเทศไทยโดยเฉพาะกา รปลูกฝัง
ความคิดเร่ืองระบอบประชาธิปไตย ได้แก่ ภาพตวัแทนกลุ่มการเมืองที่ยึดมัน่ในหลกัการประชาธิปไตย ซึ่ง
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ทราบจากการที่คณะก้าวหน้าแสดงจุดยืนในการต่อต้านรัฐประหารและให้การสนับสนุนการปกครอง
ระบอบประชาธิปไตยแบบสากล และภาพตวัแทนกลุม่การเมืองที่เรียกร้องความธรรมให้แก่ประชาชน ทราบ
จากการที่คณะก้าวหน้าออกมาเรียกร้องความยุติธรรมให้แก่กลุม่ผู้ชมุนมุที่ออกมาเรียกร้องประชาธิปไตย 

3.2.2 จุดยืนทางการเมืองของสื่อ 
หลงัทศวรรษ 2550 เป็นต้นมา การเมืองไทยอยู่ภายใต้บรรยากาศความขัดแย้งจากสองค่าย

การเมือง หรือที่เรียกว่า “การเมืองสีเสือ้” (เสือ้เหลือง-เสือ้แดง) (อิทธิพล โคตะมี, 2560: 1) กลุ่มการเมือง
เสือ้เหลืองมีลกัษณะแนวคิดแบบ “รักเจ้า-เกลียดทักษิณ” และต่อต้านหลกัการประชาธิปไตยแบบสากล 
ส่วนกลุ่มการเมืองเสือ้แดงมีลักษณะก้าวหน้า (progressively social movement) โดยมีเป้าหมายเพื่อ
เปลี่ยนแปลงสังคมให้มีความเป็นประชาธิปไตยมากยิ่งขึน้ (เอกพลณัฐ ณัฐพัทธนันท์, 2558: 88) จาก
อดุมการณ์ที่แตกต่างของกลุ่มการเมืองทัง้สองกลุ่มนีอ้าจกล่าวได้ว่า ในประเทศไทยได้แบ่งกลุ่มการเมือง
ออกเป็นสองฝ่าย ได้แก่ ฝ่ายเห็นต่างจากแนวคิดประชาธิปไตยแบบสากล และฝ่ายที่สนับสนุนแนวคิด
ประชาธิปไตยแบบสากล แนวคิดดังกล่าวได้แผ่อิทธิพลอย่างกว้างขวางในสังคมไทย รวมถึงในวงการ
สื่อมวลชนที่มีการแบ่งขัว้ออกเป็นหลายฝ่าย ทัง้ฝ่ายที่สนับสนุนประชาธิปไตยแบบสากล ฝ่ายต่อต้าน
ประชาธิปไตยแบบสากล และฝ่ายท่ีไม่แสดงจุดยืนทางการเมืองอย่างชดัเจน ดงันัน้จดุยืนทางการเมืองของ
เว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์จึงน่าจะมีความสัมพันธ์กับการผลิตตัวบทที่ใช้ประกอบสร้างและน าเสนอภาพ
ตัวแทนคณะก้าวหน้า ดังที่งานวิจัยของ สุจิตรา แซ่ลิ่ม (2561) ที่ศึกษาภาพตัวแทนของผู้ ชุมนุมทาง
การเมืองในเหตกุารณ์ชมุนุมทางการเมืองช่วงปี พ.ศ. 2549-2557 ในพาดหวัข่าวในหนงัสือพิมพ์ภาษาไทย 
พบว่า ภาพตวัแทนของกลุ่มผู้ชุมนุมทางการเมืองมีความสมัพนัธ์กบัจุดยืนทางการเมืองของสื่อ โดยสื่อที่มี
จุดยืนสนบัสนุนกลุ่มผู้ชุมนุม จะน าเสนอภาพตวัแทนกลุ่มผู้ชุมนุมในด้านบวก ในทางตรงกนัข้ามหากสื่อมี
จุดยืนสนับสนุนรัฐบาลก็จะน าเสนอภาพตัวแทนกลุ่มผู้ ชุมนุมในด้านลบ  โดยผลการศึกษาพบว่า 
หนังสือพิมพ์ไทยรัฐปรากฏการใช้กลวิธีทางภาษาที่น าเสนอภาพในเชิงสนับสนุนที่สร้างความชอบธรรม
ให้แก่กลุ่มผู้ ชุมนมแนวร่วมประชาธิปไตยต่อต้านเผด็จการแห่งชาติ หรือ นปช. เป็นจ านวนมาก  และ
หลากหลายกว่าหนงัสือพิมพ์ฉบบัอ่ืน 

อย่างไรก็ดี ถึงแม้ไทยรัฐออนไลน์จะไม่มีการออกมาแสดงจดุยืนทางการเมืองอย่างชดัเจน แต่
จากผลการศกึษาในงานวิจยันีท้ี่พบว่า เว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์มีการน าเสนอภาพตวัแทนด้านบวกของคณะ
ก้าวหน้ามากกว่าภาพตัวแทนด้านลบด้วยความถ่ี  579 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 75.59 และ 187 ครัง้ คิดเป็น
ร้อยละ 24.41 ตามล าดบั ซึ่งเป็นอตัราส่วน 3 ต่อ 1 จึงอนุมานได้ว่า เว็บไซต์ไทยรัฐน่าจะมีจุดยืนสนบัสนุน
ประชาธิปไตยแบบสากล จึงท าให้มีการน าเสนอภาพตัวแทนด้านบวกที่สร้างความชอบธรรมให้แก่คณะ
ก้าวหน้ามากกว่าด้านลบ โดยภาพตวัแทนที่ปรากฏ ได้แก่ กลุม่การเมืองที่มุ่งมัน่ท างานทางการเมืองเพื่อผล
ประโยชนของประชาชน กลุ่มการเมืองที่ยึดมั่นในหลกัการประชาธิปไตย กลุ่มการเมืองที่ท างานทางการ
เมืองอย่างโปร่งใส กลุ่มการเมืองที่ได้รับความนิยมจากประชาชน กลุ่มการเมืองที่เรียกร้องความเป็นธรรม
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ให้ประชาชน กลุ่มการเมืองที่ซาบซึง้ใจในความช่วยเหลือของประชาชน กลุ่มการเมืองที่เคารพสถาบัน
พระมหากษัตริย์ และกลุม่การเมืองที่ห่วงใยประชาชน  

3.2.3 ความเชื่อท่ีมีอยู่ในสังคมไทย 
แนวคิดเก่ียวกับสถาบนัพระมหากษัตริย์เป็นศูนย์รวมจิตใจของคนไทยทัง้ชาติ และแนวคิด

เก่ียวกบัพระมหากษัตริย์คือสมมติเทพ เป็นแนวคิดที่คนไทยได้รับการปลกูฝังมาอย่างยาวนาน จากแนวคิด
ดังกล่าวนี ้อาจเป็นสาเหตุส าคัญที่ท าให้คนไทยส่วนหนึ่งยังมีความคิดว่า พระมหากษัตริ ย์คือบุคคลที่มี
ฐานะสงูสง่ เป็นผู้มีบญุญาธิการลงมาเกิด และมีพระมหากรุณาธิคณุต่อคนทัง้ชาติ คนไทยทกุคนจึงต้องรัก 
เคารพ และเทิดทูนสถาบันพระมหากษัตริย์ และห้ามวิพากษ์วิจารณ์หรือพูดหมิ่นประมาทเกียรติของ
พระมหากษัตริย์ ด้วยเหตุนีจ้ึงท าให้ในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์มีการใช้กลวิธีทางภาษาที่น าเสนอภาพ
ตวัแทนคณะก้าวหน้าว่าเป็นกลุ่มการเมืองที่ไม่เคารพสถาบนัพระมหากษัตริย์  อย่างไรก็ตาม ภาพตวัแทน
ดงักลา่วมีการน าเสนอที่ไม่มากนกั รวมถึงเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ยงัได้มีการน าเสนอภาพตวัแทนที่ตรงข้าม
คือ คณะก้าวหน้าเป็นกลุม่การเมืองที่เคารพสถาบนัพระมหากษัตริย์อีกด้วย 

 
สรุปและอภปิรายผลการวิจัย  

การวิจัยหัวข้อ “กลวิธีทางภาษากับการน าเสนอภาพตัวแทนคณะก้าวหน้าในเว็บไซต์ไทยรัฐ
ออนไลน์”  ท าให้เห็นว่า กลวิธีทางภาษาเป็นเคร่ืองมือที่ส าคญัที่เว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ใช้ในการประกอบ
สร้างและน าเสนอภาพตัวแทนต่าง ๆ  อันหลากหลายของคณะก้าวหน้า โดยเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ได้มี
การ “สร้างภาพตัวแทนคณะก้าวหน้า” ในระบบความคิดของนักข่าวและบรรณาธิการ แล้วน ามาผ่าน
ขัน้ตอนการตดัสิน ประเมินค่า ตีความ และเลือกสรรภาพตวัแทนบางภาพของคณะก้าวหน้ามาน าเสนอให้
สาธารณชนได้รับทราบด้วยกลวิธีทางภาษาต่าง ๆ ซึ่งกระบวนการดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิดภาพ
ตวัแทนของ ฮอลล์ (Hall, 1997) ที่กล่าวว่า ระบบการน าเสนอภาพตัวแทนมี 2 ขัน้ตอน คือ การสร้างภาพ
ตวัแทนสรรพสิ่งในระบบความคิด และการน าเสนอภาพแทนเหล่านัน้ไปยังโลกภายนอกด้วยการใช้ภาษา
หรือสญัญะ 

จากผลการวิจยัด้านกลวิธีทางภาษาพบว่า เว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์มีการใช้กลวิธีทางภาษาประเภท
การใช้ค าหรือกลุม่ค าแสดงการกระท าหรือความรู้สึกมากที่สดุ โดยมีความถ่ี 387 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 50.52 
ของกลวิธีทางภาษาทัง้หมด ทัง้นี ้อาจเป็นเพราะกลวิธีทางภาษาดังกล่าวสามารถแสดงการกระท า การ
เกิดขึน้ของเหตุการณ์ ความรู้สึกนึกคิด มุมมองและทัศนคติของผู้ กระท าได้อย่างชัดเจน ท าให้ผู้ รับสาร
สามารถรับรู้ภาพของคณะก้าวหน้าได้ง่ายและชัดเจน ส่วนผลการศึกษาด้านภาพตัวแทนพบว่า เว็บไซต์
ไทยรัฐออนไลน์มีการน าเสนอภาพตัวแทนของคณะก้าวหน้าในฐานะกลุ่มการเมืองที่มุ่งมั่นท างานทาง
การเมืองเพื่อผลประโยชน์ของประชาชนมากที่สุด โดยมีความถ่ี 346 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 45.17 ของภาพ
ตวัแทนทัง้หมด ทัง้นี ้อาจเนื่องมาจากภาพตวัแทนดงักล่าวน่าจะมีความสมัพนัธ์กับนโยบายของคณะก้าว
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หน้าที่ต้องการสานต่ออุดมการณ์ของพรรคอนาคตใหม่ที่ถูกยุบไป จึงท าให้คณะก้าวหน้าด าเนินกิจกรรม
ทางการเมืองหลายประการเพื่อช่วยเหลือประชาชนอย่างต่อเนื่อง นอกจากนัน้ ผู้วิจยัสงัเกตว่า ภาพตวัแทน
ดงักล่าวได้รับการน าเสนอผ่านมมุมองของคณะก้าวหน้าเอง ทัง้นี ้อาจมีสาเหตมุาจากแนวคิดเร่ือง “ความ
เป็นคนใน-คนนอกกลุ่ม” โดยคณะก้าวหน้ามองว่า บุคคลภายในคณะก้าวหน้าเป็นคนในจึงต้องพยายาม
ประกอบสร้างและน าเสนอภาพตวัแทนของกลุ่มการเมืองที่ตนเองสังกดัในลกัษณะที่พึงประสงค์ เพื่อสร้าง
ความชอบธรรมและเพิ่มคะแนนความนิยมให้แก่กลุ่ม เมื่อวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางวาทกรรมก็ท าให้เห็น
กระบวนการผลิตและการกระจายตวับทของส านักข่าวไทยรัฐออนไลน์ที่ใช้ช่องทางเว็บไซต์ในการกระจาย
ตวับทไปสูผู่้คนจ านวนมากในสงัคม ดงันัน้ภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าที่เว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์น าเสนอผ่าน
กลวิธีทางภาษาต่าง ๆ จึงน่าจะมีอิทธิพลต่อความคิดของผู้ อ่าน  

นอกจากนี ้เมื่อวิเคราะห์วิถีปฏิบติัทางสงัคมวฒันธรรมที่มีอิทธิพลต่อวิถีปฏิบติัทางวาทกรรมและ
ตวับท พบว่า บริบททางสงัคมวฒันธรรมโดยเฉพาะจุดยืนทางการเมืองของสื่อนบัเป็นหนึ่งในปัจจยัที่ส าคญั
ที่ท าให้เว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์มีการน าเสนอภาพตัวแทนด้านบวกที่สร้างความชอบธรรมให้แก่คณะ
ก้าวหน้ามากกว่าภาพตวัแทนด้านลบ โดยมีความถ่ี 579 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 75.59 และ 187 ครัง้ คิดเป็น
ร้อยละ 24.41 ซึ่งเป็นอตัราส่วน 3 ต่อ 1 ส่วน ผลการวิจยัดงักล่าวสอดคล้องกบังานวิจยัของ สจุิตรา แซ่ลิ่ม 
(2561) ที่ศึกษาภาพตัวแทนของผู้ชุมนุมทางการเมืองในเหตุการณ์ชุมนุมทางการเมืองช่วงปี พ.ศ.  2549-
2557 ในพาดหัวข่าวในหนังสือพิมพ์ภาษาไทย พบว่า การน าเสนอภาพตัวแทนของกลุ่มผู้ ชุมนุมทาง
การเมืองมีความสมัพนัธ์กบัมมุมองหรือจุดยืนทางการเมืองของสื่อ กล่าวคือ หากสื่อมีจุดยืนสนบัสนุนกลุม่
ผู้ชุมนุมทางการเมืองก็จะน าเสนอภาพกลุ่มผู้ชุมนุมในด้านที่ชอบธรรมซึ่งเป็นภาพตวัแทนด้านบวก ในทาง
ตรงกนัข้ามหากสื่อมีจุดยืนสนบัสนุนเจ้าหน้าที่รัฐซึง่เป็นฝ่ายตรงข้ามกบักลุม่ผู้ชมุนมุก็จะน าเสนอภาพกลุ่ม
ผู้ชมุนมุในด้านที่ลดทอนความชอบธรรมซึง่เป็นภาพตวัแทนด้านลบ   

อย่างไรก็ตาม หากเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์มีการน าเสนอและผลิตซ า้ภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าใน
ด้านใดด้านหนึ่งอย่างโดดเด่น ก็อาจท าให้ผู้ รับสารเชื่อว่าสิ่งที่น าเสนอนัน้คือความจริงทัง้หมด และอาจท า
ให้ผู้ รับสารถูกชกัจูงโดยสื่อและกลุ่มการเมืองกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง ดงันัน้การศึกษาภาพตัวแทนคณะก้าวหน้า
ในเว็บไซต์ไทยรัฐออนไลน์ตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ในครัง้นีน้่าจะช่วยเปิดเผยให้เห็นถึง
การเลือกสรรและแนวโน้มของจุดยืนทางการเมืองของสื่อ ช่วยท าให้คนในสงัคมตระหนักรู้ว่า ข้อมูลที่ถูก
น าเสนอผ่านสื่อต่าง ๆ นัน้เป็นเพียงข้อมูลที่ผ่านขัน้ตอนการตัดสิน การประเมินค่า การตีความ และการ
เลือกสรรบางแง่มมุมาน าเสนอตามจุดยืนและมมุมองของผู้ผลิตตวับท ผู้ รับสารจึงควรใช้วิจารณญาณและ
เสพข้อมลูให้รอบด้านมากย่ิงขึน้  

อนึ่ง การวิจัยนีเ้ป็นการศึกษาจากแหล่งข้อมูลเพียงแหล่งเดียวที่ได้รับความนิยมสูงสุด จึงควรมี
การศึกษาภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าจากเว็บไซต์ข่าวออนไลน์อ่ืน ๆ เพิ่มเติม เช่น มติชนออนไลน์ ผู้จดัการ
ออนไลน์ ข่าวสด ฯลฯ เพื่อวิเคราะห์ว่าแหลง่ข้อมลูดงักลา่วมีการน าเสนอภาพตวัแทนคณะก้าวหน้าอย่างไร
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บ้าง ซึ่งจะเป็นการสนับสนุนแนวคิดที่ว่า ภาพตัวแทนมีลกัษณะที่ต่างกันไปตามจุดยืนหรืออุดมการณ์ที่
ก ากบัการน าเสนอภาพตวัแทนนัน้ของผู้น าเสนอหรือสื่อแต่ละส านกั 
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